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N9KJIPIM K¥,HAFIBEPIJI¥JII)IHI)IH «IAII-MAPHUS» POMAHBIHIAT'BI
COUJIEMIK KOJIJAHBICTAP

AngaTna. Makana AGail TOCTYpiH KaJIFaCTBRIPYIIBI, O3IHAIK kKa3y CTHIIMEH, QUIOCOPHUIIBIK TOJFaMIapbIMEeH
epekmeneHeTiH Kanamrep IllokopiMm KymaitGepmiyibiHbIH «Omia-Mapus» pOMaHBIHIAFBl COMIEMIIK KOJIaHBICTAP.IbI
Tangayra apHanFaH. Kasak muHrBuUCTHKachiHAa IllokopiM IIbIFapMamapbIHBIH TiMi 3€PTTENTEH FBHUIBIMH EHOEKTEep
caycakIieH CaHapJIbIK JKOHE JICHI aKbIHHBIH ©JICHAEPIH 3epAeieyre apHauFaH. AJl «KaiFbUIbI POMaHy JIel aTajFaH «Oaii-
Mapusi» aTThl IPO3ANIBIK TYBIHABICHIHBIH TUIIIK €PEKIIETiKTEPi, COHBIH IIIIH/E OHBIH COMIIEMIIK KOJIJaHbICTaphl 3€PTTEY
HBICaHBbIHA aifHaJIMaraH. 3epTTey MakcaTbhl — POMaHIaFbl COMIIEMIEepAl alThUly MakcaTblHA Kapail Typsepi OoiblHIIA
TONTAY, KEHIIIKep TiJIi MEH aBTOP CTUJIH aliKbIHay 1aFbl epeKIIeiKTepiH capanay. Tannay 6apbichlHAa HETi3re Ka3ak Till
OiTiMiHZETr] HeTI3r1 FBUIBIMU TEOPHSIIBIK eHOSKTep OAaCIIBIIBIKKA aJIbIHBII, Xa0apiibl, cypayJibl, OYHpPBIKTHI, JIENTI CoieM
TypJiepi OoMbIHIIA TiAiK OipJiKTep KapacTelpbuLabl. XX Fachlp OachlHIAFbl Ka3akK TYPMBICHIH IIbIHAKbEI OeHHeNereH
IIBIFapMa TUTiHIH, aBTOPJIBIK COUIEMTIK KOJTaHBICTApbI 3epAeTey/ e CUMlaTTaMalIbl, TYCIHIIIPY, JIEKCHKAa-CEeMaHTHKAIIBIK
omictep T.0. KOJIAHBUIABL 3€pTTEy HOTHKENEPiH JKOFaphl OKY OPBIHAAPBIHIA OKBITHIIATHIH «Tin OimiMiHe Kipicre,
«Kazak TiniHiH cuHTaKcHC», «KopkeM MOTiHTe JMHTBUCTUKAIBIK TAIay» IOHIEPIH OKBITY OaphICHIHAA YKOHE TaHIay
TIoH1 peTinge oKpIThUIAaThIH «[1lokopiMTany», «Ka3zak omedu TimiHIH TapuXbDy cabakTapbIHaa KoJiaaHyFa 6onaapl. Makaia
¢unonorrapra, Kazak TUTIHIH 3eprTrenyiHe, IllokopiM mIBIFApMaNIbIIBIFBIHA KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITATHIH KOTIIIIIK
KaybIMFa apHaJIFaH.

Tipek ce3mep: llokapiM Tini, «Onin-Mapus» pOMaHBIHBIH T, COMIEMIIK KOIJAHBICTAP, «KAWFBUIBI POMaHy,
COMJIEMHIH aliThUTy MaKcaThIHa Kapai TypJiepi.

Kipicne

¥ne1 AGaiiiblH JOCTYPIH JKaIFAacTHIPBINT KaHa KOWMai, >KaH-)KaKThl JTaMBITKAH TaJAHTTHI
mokiprrepinig 6ipi [okopim KynaitOepaiyiabIHBIH Mypachkl — aJaMIbIK, aJallAbIK, bIHCAI CHSKTHI
KaCHETTEP/Il Ty €Till KOTEPETiH Ka3aK JyHHUETaHBIMBIHBIH aifHACHI ICTIETTEC. O3 MIbIFapMaIapbiHIa O
031 eMip CypreH 3aMaHHBIH THIHBICHIH TAaHBITHIN, Ka3aK TYPMBICHI MEH CalT-IdCTYpIH Ka3ak
JaTachIHBIH TAOUFATHIMEH acTacThIpa CypeTTell, Ka3ak TiJli, 91e0nueTi MeH MOJICHHUETIHIH JaMybIHa
eJIeyci3 yiec KocThl. Jlemek, Ka3ak ofeOueTiHae OMIIBIT aKbIH, Ka3yllbl, ayJapMallbl peTiHe
o3iHIiK opHbl Oap [llokopim Kymaitbepaiyipl HIbFapMaNapblHBIH TUTIH 3€pPTTEY apKbUIBI COJ
3aMaHJaFbl Ka3ak o71eOu TUTiHIH alKbIH KOPIHICIH TaHBIN KaHa KOWMal, KajJaMrepIiH e31H/IIK TUIIIK
KOJIJIAHBICTAPBIH aHBIKTAY MYMKIHIIriHe w#e Oomambiz. Ocipece, [lIokopiMHIH MpO3ajbIK
[IBIFAPMATAPBIHBIH, TUTIH 3€PTTEreH EeHOCKTep KOKTBHIH KAchl, COHBIH IIIIHAE CONIEMIIK
KOJIZIAaHBICTAP €PEKIICTIKTEPiH, SFHU COMIEMIEPIiH CHHTAKCUCTIK KYPBUIBICH, OJIAPABIH MAKCATTHIK
TYpJiepi T.0. CHUSKTBI MaceseNep KapacThIPbUIFaH 3epTTeY KYMBICTAPHI )KOK JAEPIIiK.

[IIoxopiMHIH TTpo3a )KaHPBIH/A XKa3FaH TYyBIHIBUIAPHI CayCaKIeH CaHAPJIBIK, COJap IbIH 1TiHIC
Ka3aK JlalachIHAAFbl O/IIETCI3NIKTI CypeTTereH «Oai-Mapushy pOMaHbIHbIH TiTiH 3€pTTey — OYTiHT1
e3eKT1 Macenenepain 0ipi. CeiiyieM — HET13T1 €H Killli KOMMYHHUKATHUBTIK CHHTAKCHUCTIK OipJik. Jlemek,
[okapiMHIH «Oau1-Mapus» poMaHbIHIAFbI COMIEMIIK KOJIJaHBICTAP/Ibl TAJIAAY, SFHU ColIemMIepIi
alTBHUTY MaKcaThlHA Kapai TONTay apKbUIbl KaJlaMIep/IiH ©31H/IK CTHIIH TaHBITY, Ka3akK o1e0u TUTIH
JAMBITYFa, HBIFAUTYFa KOCKaH YJeciH Oaramiay MaKcaThl alKbIHAANA bl JKYMBICTBIH MTPAKTHUKAJIBIK
MaHBI3IBUTBIFBI peTiHge [lokopiMHIH celiyieM KYpy e€peKIIeTKTEepiH TaHbI KaHa KOWMaid, COHBIMEH
Katap XX Facelp OachIHIarbl KOJJAHBUIFAH Ceiliey HOpMalapblH alKbIHAAy, pOMaHHAH KepiHic
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TalKkaH YITTHIK CAJIT-CaHA CHUIATBIH allyJbl JKOHE Oip Fachlp OYPBIH KOJJAHBUIFAH COMUIEMIIIK
KOJIJAHBICTAPBIH Ka3ip J€ TUIIIK KOJIIAHBICTA OPBIH aJlaTHIHBIH Oaramaay bl aTayFa 00aibl.

Marepunannap MeH dicrep

[oxopim KymaitbepaiyibiHbiH «Oain-Mapusy» mbirapMacs! [ 1] — XX raceip OachIHIaFbI Ka3ak
KOFaMbIH, OHJIAFbl IIMEJICHICTI FAIIBIKTAp OMipi apKbLIbl allIKaH «KAHFBUIBI poMan». 1925 Kbiibl
YKa3bUIFAHMEH, OKbIpMaHbIHA TeK 1988 KbUIbI )KETKEH POMaH KeJeMi JKaFblHaH YJIKEH eMec, Oap-
XKOFBI 47 OCTTEH TYpabl.

PoMan eTkeH Fachlp OachIHAAFbI, TOJIPEK allTKaH 1a, aBTOPIBIH 631 KepceTkeHaeH, 1911 Kbutbl
[siHFBICTaY OOKTEpiHIE OpHAIACKaH Ka3aK aybUIbIHAA OPbIH ajiFaH Oip OKWFa JKENiCiHe KYPbUIFaH.
TybiHABIIA Ka3aK TYpMbICHI OeHHEIEHIreHAIKTeH, Ka3aK KOFaMblHA TOH CalT-AJCTYpP, SJICYMETTIK
TapThIC, TCHCI3AIK CUMATTAIATBIH KOPIHICTEP a3 emec. MbIcall peTiHAe KbI3 alTThIpY, YPBIH Oapy,
KalmayFra Kelry, TYC )KOpy, O0JIbIC caitnaybiH T.0. aTayFa 0oJsaasl. «Oaia-Mapus poOMaHBIHBIH COJI
KE3€eHJIe Ka3blIFaH MIbIFapManapAad 0acThl allbIPMAIBUILIKTAPBIHBIH Oipi — aBTOP/BIH QICYMETTIK
TEHCI3/IK TaKbIpbIObIHA OacKa KbIPBIHAH Keyl, sFHU Oip-OipiHe FaIIbIK €Ki KacThIH KOCBUTYbIHA
KeJIepri peTiHe oKe-IIelIe KeTiciMiHIH 00JIMaybl, KaJIblH MaJIbIH TOJICHOEY1, KbI3IbIH OacKa agamra
AUTTBIPBUTYBI CHSKTBI COJl 3aMaHJa KEHIHEH TapajraH ceOenrTep emec, YIIIHINI >KaKThIH apam
NUFBUIBL. ByJT Tapam oeyMeTTiK TYpFbIIaH JKOFaphl, KOJIbIHAA Ouiri 6ap 6onbic 6anacel EpkinOek
oeitHecinae 6epinren. CoHbpIMEH Oipre mibIFapMaza Ka3ipri yakpITTa Ja «O3€KTUIITHY XKOFaITIaraH
KEMKOPJIBIK, OWITIK TIEH aKIIa KYIIiH Nai1aaanbl, oTIpiK xKaa xaly CHSIKTHI MAHBI3/bI dJICYMETTIK
Macenenep kerepinreH. Pomannbiy Herisri e3eri — [lIokopiMHIH HIbIFapMaIiblIbIFbIHA TOH 0aCThI
JMEHTMOTHUB — aJIaM TaFIbIPbI, aIAMIEPIILTIK TIEH apJIBUIBIK.

[IlokopiM MIBIFApMAIIBUIBIFBl  aKTAJIFAHHAH O€pl TYBIHIABUIAPBl ONeOH, TUIMIK, MOJEHH,
¢bunocodusuBIK T.0. TYPFBIIAH J1a 3epPTTEY HbICAHBIHA alfHAIIBI KOHE 3epTTey KanFacyaa. Famsimaap
K. Myxamenxanos, ©. Toxibaes, I1I. CorbaeBa, M. Maraywun, IlI. Eneykenos, P. Hypramues, b.
OonairazueB, A. KeipaybaeBa, b. MaiiranoB T.06. IllokopiM HIBIFapMaIIbUIBIFBIH 9/1€O0U-TEOPHSIIBIK
JKaFbIHAH 3ep/erey apKblIbl TAHBITYFa 30p YJIeC KOCThI, KYH/bI FBUIBIMH €HOeKTep ka3l MoceneH,
FabIM b. O0UIKackIMyJIBI ©3 3epTTeyinae «Oain-Mapus» poMaHbIHAA (PONBKIOPIBIK HIBIFapMaliapra
TOH JIOCTYpii OasHIay TYpJEpiHIH Ke3[CeCEeTIHIHE TOKTAJBIN, OJIAPABIH EPEKIIeNiri peTiHe
TYBIH/IBIHBIH 11TKI JHHAMUKACKIH IIMPATYbIH, XKaHIaHABIPYBIH aTan kepceredi [2].

An HlokopiM mIbIFapMaiIapbIHBIH TUTI TalJaHFaH ipremi eHoOekrepain Oipi — mpodeccop b.K.
MowmbiHOBaHBIH «I1IokopiM TOR3MSICHIHBIH TiM» (JIEKCHKa-(QDYyHKIIMOHAIIBI PaKypc) MOHOTPadUsICHL.
3epTTey Makcarhbl, FATBIMHBIH 63 CO3IMEH alTCakK, «... OMIIBUI aKbIHIBI Ka3aK o/eOu TUTIHIEr kaz0a
JOCTYpIIl aiFa amapbin, 91ebu Tutaeri (QyHKIIMOHAIIBI CTUIIBIIK TapMaKTapbl JaMBITHII, o1e0U Til
HOpMAaJIapPBIHBIH KaJIBINITACYbIHA aTCAJBICKAH IIBIFAPMAIIIBLUIBIK HECl PETIHAC YKOHE O31HIIK MIUOCTHII
Oap TUINIK TyJIFa peTiHAe TaHy *oHe TaHbITy» [3]. Timmi ramemvaapapiH LokopiMHIH JapabiFblH
TaHBITATHIH FRUIBIMU 13/IEHICTEP] MaKaia peTiHe ne kapusiianbi, [1lokopiMTany KEHICTITIH KEHEHTYIe.

A. Baiftypceinos, K. XKybanos, C. Amamxonos, M. banakaes, P. Owmip, T. Caiipambaes, A.
AbGnakoB, M. Cepramues, XK. XKakynos, 3. Eprazapoa, C. OmickaHoB T.0. FaaeiMaap eHOEKTepi
Ka3aK TN CHHTAKCHUCIH KYpPBUIBIMIBIK, CEMAaHTHKAIBIK, (YHKIIMOHAIAbI-KOMMYHUKATUBTIK T.0.
KbIPbIHAH KapacThIPbIN, FHUIBIMU-TEOPUSIIBIK HET131H KaJbINTACTHIPHIN, 1aMBbITKaHbl aHBIK. JKasmsl
TiT OUTIMIHIE CHHTAaKCHUCTIK EpeKIICTIKTepAl KapacThlpyAa op TUIAIH ©3iHAIK KYPBUIBIMIBIK,
TaHBIMJIBIK T.0. ©3TCIIETIKTEPl HET13Te aJbIHATBIHBI TYCIHIKTI [4]. YKaumsl koHe Ka3ak T OliMiHIe
MPO3aJIbIK IBIFapMaliapIbIH CHHTAKCHCTIK €pEeKIIETIKTEPiH KapacThIpFaH 3epTTeyep OipiiaMa xKoHe
OarpITTaphbl 1a opKuibl. COHFBI Ke3/e KapblK KOpreH 3epTTeyiepie Ae KOpKeM LIbFapMaiarbl jKai
[5] ma, Kypmanac ceitemaepre Typii OarbITTa Tanaay >KacajlblHFaH [6)].

O3 3aMaHbIHBIH YHIH TaHbITKaH [1lokopim KymaitbepaiyibiabeiH «Onin-Mapus» poMaHbIHIAFbI
COUNEMIIK KOJJaHBICTApAbl Talfay YIIH alfbIMEH Ka3aK TUTHJIETrl CeWIeMIepHaiH MaKCaTThIK
TYpJIEpiH aHBIKTayFa KaThICTHI KeWOIp FaIbIMAAp MiKipiHE TOKTAJICAK.

Kazak Tin 6iniMiHiH atacsl AxmeT BalTypchIHYIIBI Ka3aK TUIIHIH CeillieMi MEH OHBIH Kykleci
tanganrad «Tin1 — Kypam» (ceilyieM y#eci MeH Typiepi) eHOeriHie «AWTBUTY TypJiepiHe Kapaiu
ceiliieM TepT Typui Oonaas [7] — nen kepceTin, cypayiibl, JENTi, TIJICKTI colIeMIepal aTausl 1a
«CYpaychl3, JIETICI3, TUIEKCI3 alThUIFaH COMIEMIEPAiH 0opi JKai ceiiyieM Jemn aTanaab» [7] — aereH
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MIKIp KeNTIpeIi, SIFHU FAJILIMHBIH COJ Ke37Ie ColieMIep/ i KIKTeyl Ka3ipri Ka3ak JMHTBUCTUKACHIH/IA

OpHBIKKaH OeimiHicTeH eo3repek. Kazip xabapiwl ceiljieM Jaen TaHBUIFAaH ceWjeM TypiH A.

BaliTypchiHy Bl Kail ceiiyieM peTiHAe KepceTeni Je, TIJIeKTI ceiyieM aTaybl OYTiHT1 OYHPBIKTHI
ceiiyieM OpHbIHA KOJIJaHBLIIFAaHBIH KOPEMI3.

Fansim K. AxanoB «I'paMmaTiKa TEOPHUSCHIHBIH HETi3epi» eHOeTiHAe coiemMaep i alabIMeH
xabap MakcaTblHA Kapail ekl TONKa TONTaibl /1a, oJapFa MHTOHAIMS KOCY apKbLIbl JIENTI ceiieM
Kacayra O0JaTHIHBIH alTKaH: «XabapIblH MaKcaThlHA Kapai ceiieMep eKi Tonka OeiHe/i: OHbIH
0ipi — xabapsl ceiiemaep, EKIHIIICI CypayJsibl COMIeMIEp... Xadapiibl COUIeM Jie, CYpayJibl ColsieM
7€ KOCBHIMIIIA MHTOHAIMSUTBIK TOCUIACP apKbUIBI JIENTI Celemiaepre aiHamaabl Aa, ceilieMuiep
AMOITMOHAIBI-OKCITPECCUBTI KACHETKE e 00Jabl» [8] — MereH TY)KbIPhIM KacaIpbl.

AJ Ka3ipri Ka3ak o1e0H TUTiHIH (OHETHKAIIBIK, TPAMMATHKAJIBIK EpEeKIIENIKTepl CUIIATTaIFaH
«Kazak rpaMMmarukackl» eHOETiHAe CONIeM alThLIy MakcaThlHA Kapail TepTke OesiHreH. «Omap:
xabapJibl, cypayiibl, OYMpBIKTHI %oHe JenTi coinemuaep» [9]. Ocol 6eminic 0131iH MaKalaMbI3Fa apKay
6onran [IokopiMHIH «KaWFBUTBI POMaHBIHIAFBD COMIEMIIK KOJITAHBICTAP IbI TaJ1ay1a OacIbITBIKKA
anbiHABL. Makamna OapbIChIHIA POMaHHAH KENTIPUITeH MbIcainap SHACKC CalThIHAA TYpFaH
POMaHHBIH 3JICKTPOHAbI HYCKAChIHAH AJIBIHIGI [1].

Kazax TiniHig OeWHEeTIIriH, HKEMIUTITH TAaHBITATHIH IIBIFAPMAIaFhl COMIEMIIK KOJIIaHBICTap
EPeKIICIIIriH amy MaKcaThlHAa Makajaja cumaTTay, TYCIHAIPY, Tajaay oAICTepl MaiaanaHbUIIbI,
COHBIMEH Oipre JEKCHKa-CeMAHTHKAIBIK OMICTiIEé KOJJIAaHy apKbUIbI aBTOPJABIH ©31HMOIK TUIHIK
KOJIZIAaHBIC EPEeKIIeNIKTEpl Oip KbIPbIHAH aHBIKTAIILI. 3EpPTTEY HBICAHBI KOPKEM IIbIFapMa
OonFaHIBIKTaH, Tajjay OapbIChIHAA CHUHTAKCHUCTIK OIpJIIKTEp HETI31HEH CEMaHTUKAJBIK >KOHE
KYPBUIBIMBIK aCTIeKTizie KapacTeipbliabsl. CoHmal-aK KajJaMrep/iH ©31H/IIK CTUIBIIK KOJAaHBICHIH,
HIBIFapMaJiaFbl YITKA TOH MIHE3/l1 TaHBITAThIH OIpJIIKTEpAl aHbIKTayJa (QYHKIIMOHAIIBIK aCIeKT e
Kosinanpuiael. Conaifia, poMaHAarbl COMIEMIIK KOJIJaHbICTap MYMKIHAITHIIIE CTATUKAIBIK KAJIbINTA
Ta, TMHAMUKAIIBIK TYPFBIIAaH 13 KapaCThIPBLIIbL.

HoaTu:xesiep MeH TaJKblLIAY

Tingeri ceiemMaiK KOJJAHBICTAPABI TANJay OHBIH KYPBUIBIMABIK, CTHJIBIK, MaFbIHAIBIK
epeKmenikTepi amryra bIKman eremi. lllokopiMHIH «Oaur-Mapus» poMaHbl TPO3ATBIK TYBIHIIBI
OONIFaH/IbIKTaH, OHIAFBl aBTOPJIBIK OasHIay, CypeTTey, cUlarrtay MOHJEr! ceiyieMaepaiH XadapJbl
ceiijieM OoJaThIHBI aHBIK. XaOapibl ceiyieMIep/IiH KOJJAHBLUTYy asChl KEH €KeHl Oenrui, aiaiga
POMaHHBIH COMIEMIIK KOJIAAHBICTApPhl ©31HJIIK €peKIIeNiKTepiMEeH cunarTanaasl. Ocipece cyperrey
MOH/I1 Xa0apIibl COMIEMHIH MaFbIHAIBIK TOOBIHA KATBICTHI €PEKIIETIKTEp YIIbIphIcaabl. Onap HeTi3iHeH
aJlaMHBIH KOHLI-KYHIHE 9Cep €TETiH AMUTET, TEHEY, SMOIUOHAIBI-OKCIIPECUBTI MOHIE KYMCAIATHIH
(dbpa3anblk TipKecTep TYpiHAE Kelir, OelCeHIi KomaHburaH. MpIcan peTiHze mbIFapMa OachlHaa
aBTOPIBIH Kopi IIIbIHFBICTayFa KapaTa aliTKaH SMOIMSFA TOJNBI CO31H aryFa Oonaabl: Adam dcepee ue
bonzannan Oepi Kapaii ceuiy kKepmeeeHiy dicox. Lllviyevic, Temip cusaxmvl manat-manai cativin-
KbIpanoapobl KonviyHaH dconenmmiy. Cende manail a0amHbuly KYMAapbl KAHbIN, KYaAHeaHsl 0a 00100,
JHcypezci Hcanvin, cyanzansl 0a 6010vl. Tanau-manaii MainblHEAH HCAC HCYPEK MYPAMbIHA 0 HCemmi.
Tanaii baxpimcwol3061H JHcapelx KyHoet ymimi y3inin me kemmi. Cenoe Heule mypii el 02ypeH Cypin, ay
aynan, man oa baxmol. Cende manavi-manai cabazovly KaHvl cyoail 0a aKmal.

[IeHFBICTAY — pOMaHAA Xail Tay eMec, OJ1 aBTOPJIbIH ChIpJacaThliH, MYHBIH IIaFaThIH HETi3Ti
KeHinkepsepiH 0ipi, COHIBIKTaH OFaH KapaTa alThlIFaH OyJI Y31H11e aBTOp KOHII-KYHiH OapbIHIa
alllaThIH KOPIKTEYIll KypalJdapblHBIH Ke3Jecyl 3aHIbl Ja OpBIHABL. MOCeNeH, Kymapul Kawy,
MYpamuvlHa dcemy, ymimi y3iny, Kanvl cyoai agy T.0. CUAKTHI XaJbIKTbIH CaHAChIHA OPHBIKKAH TIJAIK
OIpIIKTEPMEH OIpTre scypeci HCany, Heac HCYpex, Hcapulk KyHOel ymim ChIHABI KaJaMrep/iH o31HIiK
KOJIZIAHBICTAPBI COMIIEMIET] SKCIPECCUBTLUIIKTI KYIICHTII, CYpeTTeY MOHJII COMJIeM ocepiH eceneit
TyckeH. OcCbl MbICaNIaparbl Jcypeei dcaHy TIpKecl Kazipri Kaszak TUTIHIH TYpPakTbl TipKecTepi
KUHAKTAIFAaH CO3MIKTe «KyaHy, PEHITEH KarThl TOJKy» [10] MareiHachIHIA TYCIHAIpUIETI.
CeMaHTHKAJBIK Ta, CHHTAKCUCTIK T€ BAJICHTUIIK TYPFBICBIHAH YiIeciM TamkaH Oy TipkecTiH Abaii
nocTypiH xkanracteipymisl [lokopim TimiaAe 6omysl 3apabl. Kasipri yakeirra Oy OediHenmi TULIIK
KOJITAHBICTBIH TYPAKThl TipKeCTep KaTapblHa €HTEHAIr — aBTOp MIeOepIiriHiH, TIPKECTIH XajbIK
CaHAChIHA OPHBIFYBIHBIH O1p JIoMIeTi.
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An GastHIay MoHII Xabapibl ceiliemMe ic-opeKeTTiH OOoJFaH-00JIMaFaH/IbIFbl, OHBIH 6Ty OpHBI,
ME3T1Il MEH JKaibl XabapiaHaTeHALFBI Oenrimi. [Ilokopim Kynaitbepaiyisl €3 poMaHbIHIa XabapiaHy
TypiHe OaceIMABIK OepreH. Muicansl: [fon con kyui TacOynakmaswl Oip ayvlioviy Kapawia yinepi
bipbemketi Konzan. Kynbamoic scakma oxwaynay 603 yuoiy colpmuiHoa Oip-ax Koc dap. boz yiiodin
OHMYCMIK JHCASLIHOARLL YPAHKAUOAH 0abbipiiagan 6030ananapoviy 0aycsl wbieadsl. Mpicania aybUlIbH
KalllaH, Kaii/ia, Kajdail KOHFaHbl Typallbl aKnapat 0asHAalbIN, OKbIPMaHbIHA aybLT CYPETIH eIeCcTeTe 1.

ConbiMeH Oipre OoKaNABIK MOHIE A€ JKyMcaliFaH xabapibl ceiiemMiep 1¢ YIIbIpacasbl.
Mocenen: Oni de apmanvima dxcemin, adcem men Mapusauel kepin, Epkimbexmen xecimoi anvin
onemin wwieapmuii. Haykac OminaiH angarsl eMipiHe YMITIH CHNATTaUTBIH Oysl OOyKalm MoHII
ceiieM 0acThl KEWIMKEpAIH 1IMIKI apmajabIChlH aWKbIH TAHBITHIT TYpP. BODKamaAbBIK MOH a1i Oe
apmMamvimMa dHcemin, on1emin wbl2apMeld TUIIIK OIpIiKTepi apKbUIBI KOPIHIC Taybll, MOAAIBAUIIK
MaFbIHA/Ia KYMCaFaH. by skepieri MoganbauTiK JIeKCUKA-CHHTAKCUCTIK TOCUT apKbLIbI JKacaFaH.

Kazak Tin 6inimMinge cypayJibl coiiieMaepAiH KOMbUIFaH Cypak TypiHe KaThICThI OipHeIe Typi
(ambIk cypak (Typa cypak), KyMoH I CYpaK, KapChl CYpak, pUTOPHKAJIBIK Cypak) [9] 6ap exeHi Oenrii.
[okapim KynaitbepaiyibIHBIH pOMaHbIHIA OJIAPbIH OapIIbIK TYPi Ke3aeceai. MbIcabl:

- Cepikoaii, cen keuie 3vlauKa dceneetiee HCoablKmoly oOa?

- Anay apkanoaynvl am KiMOiki? — 0eoi.

- Muina srcieim Kaii sicicim? — 0eoi.

- Yaxen yiioezinepee Mapusmel 6indipmeti Katimin anvln ubleacoly?

... = Kimuin 6acel kimuiy kanacwvieacvinoa scyp? — 0en, amvlHa MiHe H#CcoHeadi NeTeH MbIcaiap
alllbIK CYpaK TYpiHE *kaTafbl. AIIBIK CYpaK epeKIIeNiri — HeTi3iHeH Auanorrtapia Ke3aecir, cypakka
JKayar ajly MaKcaTbIHAa TiKeJIeH KONbIUIAThIH, KOJIAHBIC KULIIT JKOFaphl Cypak Typl. bys cypakTeig
KOWFaH TYJIFa COMJIEYIIl KETKi3IMm TYpFaH aKmapaTThl TOJBIKTHIPY, KEHEWUTY, HAKThUIAY MaKCAThIH
KO3IeHIl.

AJ KYMOHJII CYypaKKa MbIHA ceiyiemiep Mbpicai 0oja aiabl:

- Kapasvim, Kypoac-exe, wvlHbiHObl atimuibl? Ketioe MeHi anoan YMCbiHObIPbIN KOSIMbIH eOiH
201, COHOAUl KAICHIY KbLIbIN HCYPCiH Oe?

- Onim be, mycim be exen? — den Keuin, Kyuakmacwyin Kopicmi.

By cypak Typi Oenrici3 >kaliipl aHbIKTay MaKCaTbIHa KOWBUIBII, CYpayJIblK HIbUIAYJIap MEH
eKeH, Wbl2ap, 3, ay CUSKTHI CO3ep apKbLIbl Kacallabl.

Kapce cypak 3 ataysl alThII TYpFaHAai, KOMBUTFAH CYpaKKa CYpaKIIeH kayan OepiuireH Ke3e
Ty3uteni. Mbicaibr:

HKomuna:

- Oubaii-ay! Mynvimerz 6ona ma?

Llewenbaii:

- boamaii kaiimeoi? ..

...Epximoex [lewenbatiea:

- Ko, lllewenbaii, ne ecmin, ne OinOin?

Llewenbaii:

- He 6inywi em? Bipak cendepoeti wipikmi mvlpHa2blHA aiMaimvii Oip cYiy KOPOIiM...

PuTopuKkasblK cypayiiel ceiieMaep kayan KyTy MakcaTblHIa emec, Oip >kalTThl xabapnay
YIIiH KypbUIaTeiHBI Oenrim. Epekmeniri peTinae ceinemaeri 3MOIMOHAIIABI-IKCIPECCUBTUTIKTIH
0achIMIBUIBIFBIH aTayFa O0onajsl. Jlemek, MyHIall ceinemuepIiH OKbIpMaHAapFa dcepiiiri 6acsiM
OosbIn Kenei. PomaHHaH atanraH cypayiibl ceiisieM TypiH aBTopabiH LLbIHFbICTayMEH ChIpiiacyblHAaH
aHBIK aHFapyFa 0OJabl:

Mine, ocol ken 0vbibbicmbly 62pi Kocvlizanda Kanoatl 6010vl? Byn ovlovic 30p Kanadazvl ackep
ouHamkan 6apabanza 0a, KOCLLILIN MAPMKAH MY3blKaed Od, CbI3bLIMbIN CANRAH dH2e Oe,
MYHIAHOBIPBIN CANRAH HCOKMAYEA 04 YKCAMAatmvlH anvlk maouzammoly 3 aui! Conoa ceH, kapi
Hlviyevicmay, beniynen ackawn endiy ouvlH 0i10iy Oe?

byn celineM Typi Heri3iHeH OasHAAYBIITHIH Kepl MarblHAIA )KYMCATYbl, CYPAYJIBIK JEMEYITIK
IbUIayIap MEH €CIMIIKTePIiH KOJIJaHBICHI aPKBLIbI KACAIIBII, €PEKIIe eKITIHMEH alThLIa b
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Kanmel mplFapmaga cypayibl COWIEMHIH cypay eCIMAIKTepl MEH CypayJiblK IIbLIaysiap
apKbLJIbI XKacallFaH TypJepi JuaorTapjia Kel yiuslpacaabl. MoceneH:

Q0in:

- Ko, Cepikbaii, kewike 0i30iy Kacvimvlzea Kim epeodi?

Cepixbaii:

- Mvina Mvikmoioati we?

Q0in:

- XKoligbinwl Kivm 6azaowl?..

- Yaoecinoe mypmail, 03 Kanvinoviebinovl 03iyHen ascvin 6a? Otibati-ay! Men 3vinuka sceneetl
0i30en asanaovl oetiim Oe?..

ConbiMeH Oipre ayp3lla Ceiyiey epeKIIeTiKTepiHiH Oip KepiHici peTiHme -me (opmaisl
CYpayJibl COMIIEM TYPJIEPIH Je )KaTKbI3yFa 00Ja ibl.

Ceiliem KypayablH OacThl OenrinepiHiH Oipi — MHTOHAIUS, OHBIH MAaHBI3JBLUIBIFBI COUIIEM
Ma3MyHBIH aXblpaTyJaH aHblK Oalikanmanbl. Cypaynbl ceineMAepAiH >KacalyblHIa OHBIH amal-
TOCUIIIK KbI3METI TiNTi aikblH KepiHeni. Kypuaemi G6asHaaysin KypaMbIHIa KOMEKII1 €TiCTIKTepAiH
Ke3/ecyi, acipece xatmeoi, wwvizap, 601ap CUSIKTHI CO3IEPIIH KYMCATYbl COUIIEMIE CYpayIIbIK MOH
»Kamarl, epeKIe JaybIC bIpFaFbIMEH alThUTYbIHA ceOen 0oapl. MbIcab:

Sviiuxa:

- Cexe, Oyn 2#c0bL KANNCLIHObL KOS MYpcay Kaumedi? AmaHuwlivlk 0ojica, KyHeelde mazvl
Oip Kenepciyoep, COHOA KAIAHCIHOACAPCHIHOAD. ..

...Ycen cacwin Kanvin, az ounanowl oa:

- Cailnay emxeHwe Kos mypcay Kaumeoi?- 0eoi.

[TokapiMHIH TYBIHABICBIHAH CYPAYJIBbI COMIeMIepre KaThICThI KENTIPLITeH MbICAIap/Ibl FAIBIM
3. bazapOaeBaHbIH ceillieMIep WHTOHAIUSACHIHBIH JKIKTENICi OOWBIHIIA capanacak, «Cypaysibl
mIbUIayJap apKbUIbI JKacallFaH CeWIeMIep MaFblHAChI MEH KYPBUIBIMBIHA Kapal »Kalbl CYpak
MHTOHEMAChIHA KaTaJbl. AJl CcypayJibl eCIMAIKTED apKbUIbl )KacajlfaH CeWieMAep apHayJbl Cypak
WHTOHEMAachIHa ue 0omaasD» [9].

BylipbIKTHI cOiiJIeM Typasbl alIFallIKbl FBUTBIMH TYCIHIK AXMeT BalTypChIHYIIBIHBIH €HOCTIH e
Ke3zecei. FalbIMHBIH OHBI TIJIEKTI coifyieM Jen kepceTkeHi Oenrimi. A. bBaliTypchiHybl Oyt ceiineM
TypiHe: «HopceHiH GosiFaHbIH, ICTIH ICTENTEHIH KOHLUII TUIETEH OPBIH/A aWTHUIATHIH COMIEM» JeTeH
aHbIKTaMa Oepin, «KeHLI TiIeri Typ:i auTeutansl: 1) OyMpeIK Typae, 2) eTiHil Typae, 3) YTiT (aKbL1)
TYpae, 4) xkai Tinek (Mypar) Typae» [7] mereH TYKbIpbIMFa KeJe/i.

Kazak Ttin OiumimiHze OYHPBIKTBI COiieM Kem KbUaap OOWbl JIENTi ceilieM KypaMbIHIa
KapacThIpbUIFaHbl Oenrimi. bipak OHBIH «©3iHe JailbIK MIHACTI MEH aTKapap KbI3METI jKOHE Tie
KOJITAHBUTY MYMKIHAIKTEpl OYHPBIKTHI COillIeMHIH Xalapibl >KOHE Cypayibl ceiiemuep CHSIKTHI
KEKe-Jlapa ConeM eKeHIITH TOMBIK pamemmen» [11].

Kazak rpammarikacbiHga OyMpBIKTHI coieMaep i MHTOHALMSUIBIK epeKILIeiKTepiHe Kapail exi
TOTKA JKIKTEN KapacThipambi3. «OnapabiH OIpiHIINICI — OpBIHAANYFa THICTI, JKaaTapyFa OOJIMalTHIH
KaTaj OyHpbIK 0oJica, eKiHIIicl — TIIeK, KaJlay He ChIMaibl Type alThuIaThIH OYHpPBIKY [9].

«Onaur-Mapusi» pomMaHbl ©3 3aMaHBIHBIH OJICYMETTIK IIHMEJICHICIH, TapTBICBIH CypeTTereH
IpIFapMa OONFaHIIBIKTaH, KEHIMKepiep TidiHAe OYUPBIKTHI COMIEMIEpIiH aTalFaH eKi TYpiHiH e
Ke37ecyi 3aHabl. MbICaJIbL:

1) II )xakTa OYHpBIK paiifa TypFaH eTiCTIK TYJIFachkl HAKTHI OYHPBIK (hopMackiH Oepeni:

- JKymobicoiybi3061 atimviybls.

- Mineiz, srcornoam, mineiz!

- Kem apman! Osiyniy srcypeen yiiine oap!

- ... Kon xouviywl3!

By OyHpBIKTEI coreMIep 1C-OpEKETTIH JKY3€Tre acyblHa, KAIFACThIPbUTYbIHA TYPTI 00JIa b,

2) byiipbIK pailiibl €TiCTIKKE -IIbY/-1111 KOCBIMILIACHI JKaJIFaHbII, TUIEK, KaJlay MaFbIHAChIH Oepei:

- Ulvipagvim, cen wiviza myputsl, 0i3 630i-03iMi3 AKbLIOACALLIK, - 0e2eH COH, YCeH MblCKa WbIKMbL.

- XKanvim, ecmicen-6ineenindi myeen aumuiol...
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3) ByiipsIk paiinst etictik I xkakTa Kemnin, TiJIek HEeMece ypaH, IapT KO0, Tajlal €Ty MoHiH/Ie
AKyMcanabl:

- Kapaxmapwim, sconoapuiy 60acoin!

- Byn otivl wivin 6oaca, ayeni MeHiMeH aKecCiHiy anoviHoa yaoenecin, 0oc boncvin! Exinwi, Oypulnaol
JHcecipimOi anmatimbll 0en MeHi anmoimeHr Hanobipewin! Ocvl exeyi bonmaca, MeHi aype KbLIMACbiH!

ByiipbIKTBI colinemepIiH KaTajl OYHPBIKTBI TYPl KOFapbl TOHMEH OacTaibil, OoCeHIIece, TUIeK,
Kaslail MoH11 OYHPBIKTHI CoiyieMaep MHTOHALMSCH HET131HeH O1pKeNKi TOHAIIBI JeHreiie 60a bl

[okopiMHIH pomaHbl — XX Facelp OachIHIArbl Ka3aK aybUIBIHBIH TYPMBICBIH, €Ki jKac
Maxab0aThl MEH OJIEYyMETTiK TapThICThI IIBIHAWBI CYypeTTEreH TYBIHABI PETIHAEC SMOIMOHAIbI-
AKCIIPECCUBTI CO3IEPTe TOJBI MIbIFapMa. Exjienie, aiipbIkiiia HHTOHAIMFA UE JIeNTi coiljieMaepain
pOMaH/a XUl YIIbIpacaybl OpbIHABL. JIenTi ceiiemMaep alTyIbIHBIH KyaHy, OKiHYy, KOPKY, TaHIaHY,
CECKEHY, KYNTay, CYHCIHY, KEKETY T.0. CUSAKTBI YMOIMSIIAPBIH KETKI3Yy YIIIiH KOJJaHBUIBII, KOTEPIHKI
JaybICTICH alThUIATHIHGI aHbBIK. [IbFapmanan Meicanmap:

Ycenee Acan atimmeur:

- vipazeim, cen apmoin otnamatl, OALANBIK KbLIObIH-AY!.. OKeMI30iH JHCONbIMEH apa AealibiH
00N KAHA JHCYPeeHiMi3 HCOH eOi &oli!..

OHvl kepeen Svlauxa:

- A, Kyoaui-au, cakmaii kep! Mackapa b6onvin, ycman anvin, Oyaix wsleapmaca uei eoi.

Cepixbaii:

- Kopuvigna, siceneeti! Muikmoioai ycmamnaiiovl. JKemce oe 6ip xiciee anzviza Koumac!

Keitinkepnepain MiHE3-KYJIKbI, XKaFqaiifa OalIaHBICTBI TICHXOJOTHSIIBIK KYHl OJapIbIH
CO3/IEpiHEH, peITUKAIaphIHAH aWKbIH KOPIHIC TAYhIM OThIPaibl. MBICAJIBI:

Epximbex:

- Men ceniy mynvina, minmi nanbaimoln. bacvinan meni anoan, ManvimMovl anvin, 63 KOJbIHHAH
bepin Jncibepoiy!

Ycen:

- Ouibati-ay! Mvina 6aceimovt kepuii! Ananap 6onmaca, 6ipeyimiz eiemin egix.

Permuka TypiHzmeri JenTi cedJeMIep HETI31HeH AMAJIOrTapa »ayar PeTiHAEC KYMCAJbII,
KYpPbUIBIM/IBIK, Ma3MYHJBIK >KaFblHaH Ja Oacka ceilieM TypiepiHEeH epeKIIeJeHeTiHI Oenriti.
MyHnpaii ceinemaep CosieyIIiHiH KOHUI-KYHIH OUTAipin, alThUIFaH olifa O0aiJIaHbICTBI OHBIH TYPJIi
peakuusIapbliH TaHbITaAbl. «Ka3ak rpaMMaTukachiHAa» peIuinKa ceiieMaep KYPBUIBICH KaFbIHAH
€Kl TomKa OeiHINm KapacThIpbUFaH: «1. AJIBIHFBI PEIUIMKAHBIH Olp CO31H KaWTanay Heri3iHjae
KypalFaH ceiniemzaep... 2. AIJBIHFBI pPEIUIMKagaH KalTanaHFaH ce3 OCH TYPaKThl KOMIIOHEHT
peTiHeri co3eH KypalaThiH coisieMaep» [9]. Exinmn Tom o3 imiHe )acalyblHa Kapai Ceri3 Typre
KIKTein OepiireH.

Kaszak Tin OimiMiH/Ie perTiKa TYPIHIET] JIENTI CoreMIEPIiH KypaMbl TYPaKThI TYpJIepi ae Oap.
Amnaiina Oy ceiinieM TypJepi Tajayra ajablHFaH «Oau-Mapus mblFapMachklHa YITbIpacaibl, al
ceiiyiey JKaFaasThIHA Kapal KypaMbl ©3repill OThIpaThIH MBICAIAp a3 Jia 0oJjica Ke3aeceai. MbpIcaibl:

Q0in:

- Takculp, bonvicvlMHbIH Kacmblebl oti. CmapuiblHOapoan cypayaa 6oamac na eken?

Hauanvnux:

- bonmatiowt!

byn wmbican permka TypiHIeri ceinemaepiaiH OipiHINI TOOBIHA >KaTadbl, SFHHU AaJlbIHFBI
peIUTMKaHbIH O1p co31 KalTaaaHbII, 00JIBIMCHI3 TYJIFaaa Kecemine popMachiHa jKacaaraH.

KopsbIThIHABI

[oxopim Kynaitoepiyiipl €3 poMaHbIHAA €K1 )KACThIH TaFAbIPhl apKBLIBI Ka3aK KOFAMbIHIAFbI
KaWIIBUTBIKTBI IIBIHAWBI cypeTTereH. Tparenusra TOJIbI Maxab0aTThl dcepiii KETKi3y MaKcaThIHAa
JMaJIOT, MOHOJIOT, aBTOPAbIH Kopi LIbIHFbICTayMeH ChIpiacybl, MCUXOJOTHSUIBIK Mapajenbaep,
TabufraT KepiHiciH T.0. medep KoJIaHbII, KeHINKepaepiH 63 MiHe3-KYJIKbIHA cail, XKaraasTbIHaKapai
ceiinere anmraH. KamamrepziH oH-ToIFaMJapbl, JYHHUETaHBIMIBIK Ke3KapacTapbl Ja pOMaH eH
OOWBIHAH aHBIK aHFAPBIIA/IBI.
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[errapmanarel COMNEMIIK KOJNIAAHBICTAP COWIEMIe TaHBUIFAH OHBIH €H 0acThl KbI3METI —
KOMMYHHUKATUBTIK KBI3METTITONBIK aTkapanbl. CoHbIMEH Oipre poMaHIarbl CoWJIeMIEpaiH
HKCHPECCHBTIK MarbIHACHI 1a alTHUTy MaKcaTblHA Kapal >KIKTEJNETiH COMIEeMHIH OapibIK TYpJiepiHe
JIe TOH €KeHiH aHrapyra Oomaapl. CeiiemuepiiH NparMaTHKAIBIK €PeKIIeNIKTepl Cypayibl MEH
OYHpBIKTBI ceilieM TypliiepiHae KepiHic Taybin, IllokopiM pomaHBIHIAFbl ceiijieM TaOUFaThIHA
TEepEHIPEK YHIITyre MyMKIHAIK Oepei.

Kopeita xkenrenpme, IllokopimHiH «Omin-Mapus» poMaHbIHIAA Ka3ipri Kaszak TUTIHJEri
ceeMIep/IiH A ThUTY MaKcaThbIHA Kapai OapJIbIK TYpIiepl Ke31ece Il )KoHe OyJ1 YAT1Iep 6TKeH FAaChIPIbIH
OacbIHIarbl Ka3ak jka30a oneOM TLMiHIH alKbpIH KepiHici raHa emec, lokopim KynaitGepmiyibHbIH
©31HJIIK CTHJII MEH CO3 KOJITAaHBICHIH TAHBITAThIH CHHTAKCUCTIK OIPJIIKTEpP PETIHAC 1€ KYH/IBIL.
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YHOTPEBJIEHUS NTPEAJTOKEHUI B POMAHE «AJIUJb-MAPHSI»
IIAKAPHUMA KYJIAWBEPIMEBA

AnHotanms. CTaTbs TOCBAIIEHA aHAIM3Y YIOTPEOJCHUS TPEUIOKEHHH B poMaHe «AIMTh-Mapus» mHcaTenst
[Takapuma Kynmaiibepauesa, mpoaospKaromero Tpaauiuu Abas, ¥ OTIMYAIONMETOCS OPUTHHAIBHBIM CTHJIEM IHChMa W
¢dunocopcknMy MOTHBaMH. B ka3axcKoii JIMHTBUCTHKE CYIIIECTBYET HEOOIBIIIOE KOJMMYECTBO HAYYHBIX TPYIOB, OCBSIICHHBIX
W3Y4EHHIO s3bIKa mpomsBeeHni [lakapuma. OTr Tpyasl, B OCHOBHOM, TIOCBSIIIEHBI MCCIIEIOBAHUIO CTUXOTBOPEHHMI T03TA.
OpHaKo, S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH IPO3aUYCCKOTO MPOM3BEACHUS «AMIb-Mapush», TOMYYHBILETO HA3BAHUE «TParddeCKUii
POMaH», B TOM YHCJIC €ro YHOTPEOJICHHUE MPEIOKCHUH, He ObLTH €IIe MPESAMETOM HCCIICIOBAHUSL.

Lenb uccnenoBanus — rpynnupoBKa NPeNIOKEHUM B pOMaHe B 3aBUCUMOCTH OT LIEJIH BBICKa3bIBaHUSI, OIIPEIeIICHIE
0COOCHHOCTEH sI3bIKa MEpPCOHAaXKa M CTWIA aBTOpa. B Xxone aHanum3a B OCHOBY OBUIM ITOJIOXKEHBI OCHOBHBIC HAYYHO-
TEOPETHYECKUE TPYIbl MO Ka3aXCKOMY S3bIKO3HAHUIO, PACCMOTPEHBI SI3bIKOBBIE EIUHUIBI B IOBECTBOBATENbHBIX,
BOIPOCHUTEINIBHBIX, MOOYIUTENFHBIX, BOCKIIUIATCILHBIX MPEIUIOKeHHAX. [Ipy aHam3e s3bIKa MPOU3BEICHUS, aBTOPCKOTO
YHOTpeOIeHHS IPEIIOKECHUH, PEATHCTUIHO OTPAKAIOIINX Ka3aXCKyI0 J)KU3Hb Hadaja XX BeKa, HCIOIb30BAIICH METO/IBI
onmcaHus, OOBICHEHHUS, JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKIE METOIBI U Ap. Pe3ynpTaTel HCCeT0BaHUS MOTYT OBITh HCIIOB30BAaHBI
TIPY M3YYCHUH TaKUX TUCIUIUINH, Kak «BBenenne B sa3bIKo3HaHHE», « CHHTAKCHC Ka3aXCKOTO S3BIKaY, «JIMHrBUCTHYECKIIA
aHaM3 XYJO’KECTBEHHOTO TEKCTa», NpEToAaBacMbIX B By3ax, M Ha 3aHaTHix mno «lllaxapmmorenenuioy, «Mcropun
Ka3aXCKOTO JINTEPaTypHOTO S3bIKay», M3ydaeMBIX B KauecTBe (pakymbraTHBa. CTaThsl ajpecoBaHa (HIIONIOTaM, IIHPOKOH
MyOJTUKE, HHTEPECYFOICHCS H3YYCHHEM Ka3aXxCKOTO sA3bIKa U TBOpuecTBOM [llakapuma.

KiarueBble ciaoBa: s3pik  lllakapuma, s3pIK poMaHa «Amuib-Mapus», YmoTpeONCHUS MPEUIOKCHHUIM,
«TparuuecKuii pOMaH», BUJIbI IPEAJIOKEHUH O LEJIH BHICKAa3bIBAHUS.
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THE USE OF SENTENCES IN THE NOVEL «ADIL-MARIA»
BY SHAKARIM KUDAIBERDIEV

Abstract. The article is devoted to the analysis of the use of sentences in the novel «Adil-Maria» by the writer
Shakarim Kudaiberdiev, who continues the traditions of Abai and is distinguished by his original writing style and
philosophical motives. In Kazakh linguistics, there is a small number of scientific works devoted to the study of the language
of Shakarim's works. These works are mainly devoted to the study of the poet's poems. However, the linguistic features of
the prose work «Adil-Mariay, called the «tragic novel», including its use of sentences, have not yet been the subject of
research. The purpose of the study is to group sentences in a novel depending on the purpose of the utterance, to determine
the characteristics of the character's language and the author's style. During the analysis, the main scientific and theoretical
works on Kazakh linguistics were used, linguistic units in declarative, exclamatory, imperative, interrogative sentences were
considered. When analyzing the language of the work, the author's use of sentences that realistically reflect the Kazakh life
of the early twentieth century, methods of description, explanation, lexico-semantic methods, etc. were used. The results of
the research can be used in the study of such disciplines as «Introduction to linguistics», «Syntax of the Kazakh language»,
«Linguistic analysis of literary text», taught in universities, and in classes on «Shakarim studies», «History of the Kazakh
literary language», studied as an elective. The article is addressed to philologists, the general public interested in the study
of the Kazakh language and Shakarim's work.

Keywords: Shakarim language, the language of the novel «Adil-Maria», the use of sentences «tragic novel», types
of sentences according to the purpose of utterance.
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CULTURAL AND PHILOSOPHICAL DISCOURSE
ON THE CONCEPT OF MANIPULATION

Abstract. The article is devoted to a variety of linguistic manipulation, a description of the work of discursive
mechanisms of manipulative influence. The article presents the specific features of manipulative discourse, examines
discursive manipulation in a broad and narrow sense, and characterizes its varieties. The author identifies and describes
the linguistic means by which hidden psychological effects are carried out. The need for such a study is due to the socio-
cultural situation, which provides a favorable basis for the use of various information technologies. Recently, language
has been perceived not only as a means of communication, a system of verbal signs, but also as a way of interaction based
on certain tactics and strategies. Since the flow of information from various sources is constantly growing, the
phenomenon of manipulation is a very important object of study from the point of view of psycholinguistics and cultural
studies. This paper also considers philosophical, ethical, and communicative implications of manipulative discourse,
underlining its relevance in modern digital society.

Keywords: manipulation, Language consciousness, mass consciousness, language manipulation, manipulation
technology.

Introduction

The main value of the 21st century today is information. The role of information has become
more significant at the beginning of the 21st century than in the second half of the 20th century. The
information shapes people's thinking. It is known that in this era, which has been called the
information age, many countries are focusing on expanding the global information space prior to
strengthening their armed forces.

The media and social networks form the standard of life and activity of modern man in the
minds of the masses. They regulate the behavior and worldview of citizens and influence their
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political positions. By providing information, the media and social networks use the hidden function

of influencing the human mind. The specificity of manipulative influence of the media is considered

as a characteristic of speech skills in modern linguistics and has become one of the main directions

of research by linguists. The study of manipulative influence on the audience through language has

become a key problem of linguistics and psychological sciences. Extensive research is being

conducted in scientific centers of leading countries to study manipulative influence technologies and

new methods of their application. The purpose of the article is to comprehensively analyze the
concept of manipulation based on philosophical and linguistic research.

Material and Methods

The article reviews the works of R.M. Blakar, O.S. Issers, D.V. Olshansky, O.N. Parshina,
T.G.Vinokur, S.G. Kara-Murza, T.A. van Dijk, V.G. Kostomarov, [.A. Sternin, Y.N. Karaulov,
J.Lakoff, N.E. Gronskaya, A.M. Tsuladze, 1.A. Sternin, V.Z. Demyankov, A.A. Leontiev,
E.L.Dotsenko, V.I. Karasik. These works analyze manipulative technologies, strategies and tactics of
influence, and study linguistic manipulation. In the works of these scientists, manipulation is
considered as psychological and speech influence, and many classifications of strategies and tactics
of manipulative influence implemented in political discourse are proposed. Researchers consider the
concept of «linguistic manipulation» together with the concept of «manipulation» because linguistic
manipulation is a type of manipulative influence .

Domestic scientists N. Uali's works are devoted to the study of information and linguistic norms
in mass communication, K.O. Yesenova's research works are devoted to the study of linguistic means
in newspaper texts, B. Momynova examined the pragmatic aspect of newspaper vocabulary,
S.Atashev the pragmatics of mass media, B. Raimbekova the pragmatic aspect of newspaper texts in
Kazakh and Russian, F. Zhaksybayeva the pragmatic function of newspaper texts, and
G.K.Ikhsangalieva conducted a pragmatic analysis of themes in newspaper texts.

Manipulation has been extensively studied in the research of philosophy, political science,
sociology, and psychology. Content analysis of studies on the topic of manipulation allowed us to
identify several key features of manipulation. Methods of analysis and synthesis in the study of
theoretical literature, a comparative method in generalizing theoretical materials formed the
theoretical basis of the article.

Results and Discussion

The word «manipulation» comes from the Latin word «manipularey, its original meaning is «to
manage», «to manage a matter skillfully», «to provide assistance» and has a positive connotation. In
the work of the famous researcher Sergei Kara-Murza «Manipulation of Consciousness» the word
«manipulation» is defined as follows: The word «manipulation» came to the Russian language from
the French: «manipulation» — complex method; operation, originally in Latin — «manus» — hand,
«ple» — filling [1]. For example, in medicine it means examining the body with the hands and
performing medical procedures with the hands. Here, if we are talking about manual dexterity, then
it means skillful management when performing a certain task. Over time, the original meaning of this
term has undergone changes. In connection with the phenomena taking place in the 20th century, the
term «manipulation» acquired a different character through political additions and expanded its
meaning. The term «manipulation» began to be used in relation to mass media and political activities
aimed at directing the thoughts, aspirations, and mental state of the population in a certain direction.
The Oxford English Dictionary defines «manipulation» as: «the act of influencing or skillfully
controlling people, exerting hidden influence on them» [1].

Some scholars consider manipulation as a phenomenon arising from the need for spiritual
domination of the few over the many. For example, B.N. Bessonov in his work analyzes the definition
of A. Meyer, who uses the terms «socialization» and «legitimation» to define manipulation, as a result
of which the individual becomes a useful and successful member of society «by educating in his soul
the dominant norms of behavior» [2]. According to the Spanish philosopher and sociologist José
Ortega-y-Gasset, if there is no common thought, common public position, position in society, anarchy
occurs [3]. The author argues that it is also possible to say that manipulation occurs in political
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information, considering that attempts to manipulate are necessary for the formation of common
positions in accordance with the laws of political history.

According to the Russian philosopher G. Shishkov, manipulation is necessary to suppress the surge
of public emotions. The philosopher regarded the masses as “impressionable people” and considered them
good material for achieving state goals [4]. «In the complex and multilayered process of transitioning to
a market economy, establishing the republic’s sovereignty, independence, and economic self-sufficiency,
and implementing political reforms, it is difficult to believe that the people would wholeheartedly engage
in carrying out this policy without the influence of ideology. Therefore, ideological influence, setting it in
motion is a vital necessity», writes Doctor of Philosophy A. Kalmyrzaev [5].

Research scientist T.M. Hrushevskaya finds manipulation a «necessity»: «The newspaper
edition is oriented to the reader, to the mass external audience, the so-called broad public. At the
ideological level, newspaper articles engage in a certain form of manipulation, which is driven by the
need to manage public consciousness for the benefit of society, while individual groups within that
society hold differing perceptions of reality» [6]. G. Klaus: «Any group of society, from any point of
view, whether material, organizational or ideological, turns to language in order to realize its political
interests, engages in pragmatics» [7]. The author takes the position that the use of language resources
in the spheres of ideology, economics, and politics is a political necessity.

Many researchers, such as S.G. Kara-Murza, E. Cassirer, G. Franke, K. Jaspers, consider
manipulation as a political phenomenon relevant to the present time. According to E. Cassirer, «the
most important and disturbing feature of the evolution of modern political thinking is perhaps the
emergence of a new power — the power of mythical thinkingy [8]. In the current period, very favorable
socio-cultural and highly developed technical conditions have been created for large-scale
manipulation of the political consciousness of the masses.

Manipulation has been extensively studied in research studies in philosophy, political science,
sociology, and psychology. Content analysis of studies examining the topic of manipulation has
identified several key characteristics of manipulation.

According to many researchers, a distinctive feature of manipulation is the attitude towards a
business partner not as a person, but as an object. Through this, the manipulator achieves his hidden
goals and fulfills his needs, without taking into account the demands of the other party, who is the
object of manipulation. Content analysis of research works written on this topic allowed us to conduct
an analysis of definitions related to manipulation. For example, B.N. Bessonov considers
manipulation as «a form of spiritual influence carried out by force, with hidden dominance» [2],
D.A.Volkogonov emphasizes «control of changes in the spiritual world» [9], R. Goodin defines it as
«the use of hidden power without taking into account the wishes of another person», V.N. Sagatovsky
draws attention to the fact that it is «the relationship with another person as a tool, an object» [10],
E.Shostrom’s opinion about manipulation is exactly the same: «using another person as an object, a
thing, managing and controlling himy» [11], G. Schiller defines manipulation as «hidden coercion —
the pre-orientation of a person’s thoughts, intentions, feelings, attitudes, behavior, and beliefs» [12].
W. Riker defines manipulation as «a structure of the world that allows for victory» [1], E.L. Dotsenko
in the work «Manipulation: psychological definition of concepts»: «This is a type of psychological
influence used to achieve a one-sided victory by means of a hidden incentive to another to perform
certain actionsy, [13] V.M. Gerasimov defines: «Manipulation of public opinion is one of the special
methods of social-psychological control» [14].

Thus, based on the above arguments, we can make a definition of the term «manipulation». From
the definitions of B.N. Bessonov and D.N. Volkogonov, we consider «manipulation» as a spiritual and
psychological influence on a person or society. Here, the definition given by G. Schiller as
«manipulation — preliminary orientation of behavior, attitudes» confirms the fact that the mental
structure is an indispensable form of influence on a person. The explanations given by E. Shostroma
and V.N. Sagatovsky that «from the height of his «I» he turns another one into a «HE», amenable to
management and control, an object used to carry out his actions» expand the definition given to
«manipulation». D.N. Volkogonov, E. Shostroma and W. While Riker's definitions of manipulation as
«domination», «management», «control» coincide with E.L. Dotsenko's definition of «the
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manipulator's desire to actively influence events, creating a world structure in his own interests» [13],

B.N. Bessonov's definition of «hidden dominance» is associated with «hidden influence» as the main

characteristic of manipulation. If the addressee does not notice the «hidden influence» directed at them,

does not sense the manipulator’s covert actions, and performs the intended behavior as if it were their
own voluntary decision, this indicates that the manipulation has been successful.

From the definitions given above, the following characteristics characteristic of manipulation
can be highlighted:

1. psychological influence;

2. the manipulator's attitude towards another person as an object or a means to achieve his own
goals;

3. The hidden nature of influence.

E.L. Dotsenko suggests that the above signs should be supplemented by signs such as «the
manipulator's desire to perform a certain action, which in turn makes the addressee feel as if he is
acting of his own free will, without feeling any external coercion» [13]. A. Tsuladze points out that
an important feature of political manipulation is that «they are carried out to achieve certain political
goals and have political consequences for the whole society or for a part of it» [15].

Analyzing definitions of manipulation, the following conclusions can be drawn.

Manipulation is a form of psychological influence aimed at making the addressee carry out the
manipulator’s intended actions, goals, principles, and desires voluntarily, without feeling coerced,
through covert influence on their psyche. In the process of manipulative impact, a person does not
feel external pressure or compulsion; they have the impression that they are making their own
decisions and choosing their own behavior freely. Therefore, political manipulation can be
understood as a political tool designed to influence people’s consciousness in such a way that they
accept information beneficial to certain political groups as their own thoughts, without any suspicion,
thereby shaping the desired way of thinking in them. In modern political science literature, the opinion
of the well-known American political scientist Simon about power and political manipulation is
widespread. He explains it as follows: «If ‘A’ is able to subordinate the behavior of ‘B’ to his own
demands, then ‘A’ exercises power over ‘B’».

Thus, political manipulation is understood in all scholarly definitions as a method and means
of implementing people’s will through various tools (authority/prestige, law, coercion).

Scientists consider two stages of the manipulation process: urgent (operational) and strategic. The
characteristic of urgent manipulation is that, using the values, stereotypes and needs in the minds of
people, the manipulator directs the socially significant actions of the masses into the channel he needs,
obliging them to receive social information that is beneficial to him. And the characteristic of strategic
manipulation is as follows: «With the help of strategic manipulation, over a long period of time, those
values, needs, ideas, stereotypes are formed in consciousness that contribute to maintaining the stability
of the situation, beneficial to the manipulator, and can be used for operational purposes» [16].

S.G. Kara-Murza notes that today people have developed a need to believe in or be convinced
of something: «the modern person feels a need for suggestion» [1]. In his view, belief through words
is inherent to the human psyche and operates prior to critical thinking; in other words, language serves
as an effective lever for influencing the sensitive and emotional spheres of human consciousness. The
French psychologist Serge Moscovichi in his work «Science of the Masses» discusses the emotional
impact of language as follows: «What is astonishing and incomprehensible in many respects is the
omnipotence of words in the psychology of crowds. Their power does not come from what is
said, but from their ‘magic,” from the person who utters them, and from the atmosphere in which
they are born. One should treat them not as mere elements of speech, but as seeds of images, as
grains of memory-almost as living beings... Emotion governs the laws of the crowd. People need
illusion, and the leader’s actions are filtered through that illusion, which turns out to be more
essential than reason» [17].

Based on the arguments of the scholars mentioned above, the definition of «manipulation» can
be presented in the form of a table 1:
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Table 1 — The ambiguity of the definition of the term «manipulation»

No. Positive attitude Negative attitude

1 Manipulation is a phenomenon that arises from | Manipulation is a form of spiritual influence,
the need for spiritual domination of the few over | carried out through coercion, with hidden
the many. dominance.

(A. Meyer) ( B.N. Bessonov)

2 Through manipulation, an individual becomes a | The exercise of covert power without regard to the
useful and successful member of society by | wishes of another.
«instilling dominant norms of behavior» in his | (R. Goodin)
soul.

(A. Meyer)

3 If there is no common thought, shared social | To relate to another person as a tool, an object.
stance, or unified position in society, anarchy | (V.N. Sagatovsky);
will arise. Therefore, it can be said that the | Using another person as an object, a thing,
presence of manipulation in information is, to | controlling him. (E. Shostrom)
some extent, justified. The attempt to manipulate
is necessary, according to the laws of political
history, to form common principles.

(José Ortega y Gasset)

4 Manipulation is necessary to suppress the surge | Hidden coercion — the pre-orientation of a
of public emotions. It is necessary to achieve | person’s thoughts, intentions, feelings, attitudes,
state goals. behavior, and beliefs.

(G. Shishkov) (G. Schiller)

5 Manipulation — the management of public | The structure of the world that allows you to win.
consciousness for the benefit of the people — | (W. Riker)
«necessity».

(T.M. Grushevskaya)

6 The use of language resources in the fields of | From the height of his «I» he turns another one
ideology, economics, and politics is a political | into a «HE», an object that he can control and
necessity. manipulate, and that he uses to carry out his
(G. Klaus) actions.

(E. Shostrom, V.N. Sagatovsky)

7 In the complex and multifaceted conditions of | The manipulator's desire to actively influence
transition to a market economy, the formation of | events, creating a structure of the world in his own
the republic's sovereignty, its autonomy and | interests.
economic independence, and the | (E.L. Dotsenko)
implementation of political reform, ideology is a
Believing that the people will decide to
implement this policy without any influence
difficult. Therefore, ideological influence,
setting it in motion, is a vital necessity.

A. Kalmyrzaev.
8 manipulation — «domination», «managementy,
«controly.
(D.N. Volkogonov, E. Shostrom)

According to these researchers, it is for this reason that manipulators rely on language. The
main goal here is to evoke certain emotions and feelings through words, and thus to induce a specific
action as a result of the emotion that has arisen. Over time, emotional words that manipulate
consciousness are supplemented with linguistic structures. Kara-Murza defines the rational structure
of language as grammar and syntax, the «second layer of influence». Manipulators rely on this second
layer, using linguistic constructions of varying complexity. «That is why science pays so much
attention to the creation of artificial languages, while the rationalist paradigm dominates the
consciousness of the masses», Kara-Murza believes [1].
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A comprehensive analysis of the concept of «manipulation» leads to the following conclusion:
new changes in society, especially socio-political changes, require and oblige us to reconsider the
directions of areas of activity that are closely related to social psychology, because, according to
scientists: «In the conditions of the existential vacuum created by the collapse of previous social
ideals, a critical and rational attitude towards the world decreases, obstacles are created to the self-
actualization of the creative potential of the individual. New ways of manipulating consciousness
arise, fraught with the danger of its social degradation» [16].

It is also known that the behavior of society changes based on information received through the
media. This issue is well discussed in the article by Zh. Bekbolatov «Information Policy and National
Language in Kazakhstan»: «The question of how to adapt the behavior of the population to the
requirements of the new era, how to form a new mentality should be one of the main questions facing
state administration» [18].

Many domestic scientists emphasize that state management should begin with the management
of mentality. According to Candidate of Philosophical Sciences E. Burova, no one in our country is
engaged in summarizing ideological paradigms in a mental sense. In such a situation, some non-state
institutions are actively trying to shape the public consciousness in their own direction, to establish a
new mentality. This new mentality is characterized by tendencies toward despair, portraying the state
and its representatives as enemies, and giving way to feelings of crisis and hopelessness. Under the
pretext of «telling the truthy, the dissemination of pessimistic information and forecasts through the
mass media aims to channel public consciousness in a certain direction» [19].

Thus, the sphere of manipulation is mass consciousness, that is, a set of attitudes, feelings,
emotions, skills, willpower, habits, and specific traits of character that arise in a sufficiently large
number of people based on socio-economic conditions in life [20].

Mass consciousness ensures the adaptation of people to social relations through their knowledge,
behavioral characteristics, traditions and customs. There are many linguistic and linguistic methods of
manipulation used to demonstrate a certain situation, for example: purposeful repetitions, questioning
pragmatics, exclamatory sentences, phraseological units, metaphor, simile, epithets, comparison method,
colloquialism, metaphors, application method, permanent names, various abbreviations. Such linguistic
units are an optimal tool for proving the veracity of the information provided and convincing the reader.

Scientist N. Uali in his works assesses some media as follows: «Feigning to defend the interests of
the nation, language, science, and art, they use linguistic techniques that stir up a storm in a teacup-making
a mountain out of a molehill or portraying a camel as a mere ant and vice versa [21]. In this case, they use
linguistic methods to influence the emotional feelings of the reader rather than the intellectual perception».
The combination of national interests and state interests should be reflected in the media more often.

Conclusion

Based on the works of scientists, the ambivalence of the term «manipulation» was revealed.
Studies in this context led to the conclusion that the term «manipulation» should not be interpreted
only in a negative sense. «Manipulation is a form of spiritual influence carried out by force, with
hidden dominance, the use of hidden power without taking into account the wishes of another person,
using another person as an object, thing, managing and controlling him», and «If there is no common
thought, common public position, position in society, anarchy occurs. Therefore, it can be said that
the occurrence of manipulation in information is justified. Attempts to manipulate are necessary in
order to form common positions according to the laws of political history».

According to researchers, a manipulator is a social group that possesses special knowledge, is well-
versed in manipulative influence, and holds advantages within society. The object of manipulation is large
social groups involved in political processes. The sphere of manipulative influence includes emotions,
feelings, views, customs, traditions, attitudes, values, and the needs of social groups. Altogether, these
elements form mass consciousness. The main goal of the subject of manipulation is to shape the social
and political objectives of society and the state, bringing them to the level of mass consciousness in order
to maintain its own advantages within the social hierarchy and to ensure control over the object. The only
true force capable of influencing public consciousness and uniting the masses toward a common goal is
control through the mass media — one of the key mechanisms of the media itself.
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MAHUITYJIALUA TYCIHIT'T TYPAJIBI
MOJIEHHU-ONJTOCOPUAJDBIK JTHUCKYPC

AngaTna. Makanana JUHTBACTHKAIBIK MAaHHITYJISIUS TEPMHHIHE, OHIAFbI OPTYPJI TYCIHIKTEpre aHbIKTaMa
Oepiii, TUCKYPCUBTI MAHMITY SIS KEH XKOHE Tap MarblHANA KapaCTBIPHULABI, MAHUTYJISAIMSUIBIK JUCKYPCTHIH SPEKIIe
Oenrinepi KenTipiuai, OHbIH Oesnriyiepine cunarrama Oepinl. MaHUITY ISIIUSUIBIK 9CEPIIH AUCKYPCHUBTI MEXaHU3MAEPiHIH
JKYMBICHI CHUIATTAI[bl, MAaHUMYJISANUS MEXaHH3MIiHIH OYKapajblK CaHara ocepl TEOPHUSUIBIK TYPFBIAAH HETI3HCIIi.
Bykapanbplk caHara »achbIpblH TICUXOJOTHSUIBIK 9CE€p €TeTiH TUIMIK Kypalaap aHBIKTAJNbBIN, Oepiimi, TiT TEK KapbIM-
KaTbIHAC KYypaJIbl, aybI3IIa OenTisiep )Kyheci peTiHae FaHa eMec, COHBIMEH KaTap Oenriii Oip TakTHKa MEH cTpaTeTusapra
HETI37eJITeH 63apa dPEKETTECY TACUIi peTiHAe KapacThIphlIAbl. MyHIal 3epTTey OpTYPIIi aKIMapaTThIK TEXHOIOT HSLIAPIbI
KOJIIaHyFa KOJIAWJIBI HeTi3 OOJAaThIH QJIEyMETTIK-MOJICHH JKaFaiFa OailaHBICThI KaXKeT eKeHniri Herizmennmi. Kaszipri
yakpITTa SPTYpJi aKmapaT arblHbl YHEMI OCII KeJe >KaTKAaHAbIKTaH, MaHHITYJSHS KYOBUIBICHI TICHUXOJMHIBUCTHKA
TYPFHICBIHAH ©TE MAHBI3IIbI 3ePTTEY O0BEKTICI OOJIBINT TaOBIIAIbI.

Maxkanana oCbl YFBIMHBIH MOACHU-(QHIOCOPHSIBIK MOHI, OHBIH QJICYMETTIK JKOHE MCUXOJIOTHSUIBIK aCIEKTLIepi
seprreneni. COHBIMEH KaTap, MaHWITYJISAIUSHBIH Ka3ipri 3aMaHFbl aKIapaTThIK KEHICTIKTE, cascarra jKOHEe ajamiap
apachIHJaFrbl KATBIHACTAP/Aa KOJIAHBUTYBl Typajbl Ja ce3 Oonaabl. ABTOp Makajala KapacThIpFaH OYJI YFBIMHBIH
STHKAJIBIK KAKTaPBIH 3epJICIiCy apKbUIbI, OHbI TYCIHY MEH aHBIKTayAbIH (GHUI0COMUSITBIK MAHBI3IBUIBIFBIH AHKBIHIANTBL.

Tipek ce3aep: MaHUITYJISIMSL, TUIIK caHa, OYKapabiK caHa, TULIIK MAHUITYJISAUS, MAHHITY JITIUSUTBIK TEXHOJOTHSL.
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KYJbTYPHO-®UJIOCO®CKHUHA JJUCKYPC
O IMOHATUHN MAHUITYJIALIUA

AnHotanus. CTaThs NOCBAILICHA Pa3HOBUIHOCTH SI3BIKOBOW MAHHUITYJISIMH, OIMUCAHUIO PA0OTHI AUCKYPCUBHBIX
MEXaHU3MOB MaHHUITYJIITHBHOTO BO3ACUCTBYSL. B cTaThe mpuBOAsTCS criciiu(UIHbIC YePThH MAHUITYJISTUBHOTO TUCKYpCa,
paccMaTpuBaeTcsi JHUCKYpPCHBHasi MaHUIYJSILMS B LIMPOKOM M Y3KOM CMBICIE, JaeTcs XapaKTepucThKa ee
PA3HOBHIHOCTSIM. ABTOpP BBISBISICT U OMUCHIBACT SI3BIKOBBIC CPEICTBA, C IOMOIIBI0 KOTOPBIX OCYIIECTBISICTCS CKPBITOC
MICUXOJIOTHYECKOE BO3eiicTBHE. B mociieiHee BpeMs A3bIK BOCIIPUHUMACTCS HE TOJIBKO KaK CPEJCTBO OOIICHNUS, CUCTEMA
BepOaNTbHBIX 3HAKOB, HO M KaK CIIOCO0 B3aMMOJICHCTBHS Ha OCHOBE ONPEAETICHHBIX TAKTHK U cTparterunid. Heodxoanmocts
TAKOTO HCCIICOBaHMUA OOYyCJIOBICHA COIMOKYJIBTYPHOH CHTyaIlliel, KOTopas MpPEeACTaBIseT COO0OW OIarompHATHYIO
OCHOBY JUTSI MCTIOJIb30BAHUS PA3IHYHBIX HH(POPMAIIMOHHBIX TeXHOJOTHHA. IlockoNbKy B HacTosIee BpeMs IMOCTOSHHO
pacTeT MOTOK HHMOPMAIINH, ITIOCTYHAIONIEH U3 pa3TUIHBIX HCTOYHUKOB, TO ABJICHUE MAHUITYJISIHS MIPEACTABIIET COOOH
OYEHb BKHBIH OOBEKT M3YUCHHUS C TOUKH 3PCHUS TICHXOIMHTBUCTHKH.

KiroueBble cJi0Ba: MaHUIYJIOHSA, S3BIKOBOEC CO3HAHHE, MAacCOBOE CO3HAHWE, S3BIKOBBIC MAaHUITYJIALNH,
MaHHUITYJIATUBHBIC TEXHOJIOTHH.
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KA3AK TUIIHAEI'T TEPMUH>KACAM EPEKIIEJIIKTEPI

AngaTna. FeutbIM MEH TeXHUKA JaMbIFaH CaliblH MBIHJIaFaH jkKaHa YFbIMIAp Taia OOJIbI KaTaael. Opoip maiina
0oJIFaH jkaHa YFBIMIAP.IBI VIIT TiTi HETi31HIe KaJdbITaCThIPY YIIiH iCKe KOCBUTATHIH aMal-ToCiIiep MeH TepMUH jKacay1a
NaigaNaHbUIaTRIH 1K1 Ke3Iepai alKbIHIAI, OJIApAbIH OPKAWCHICHIHBIH ©31HIIK €pPEeKIIeNIKTepiH KOPCETYIiH MaHbI3bI
aripeikma. COHBIMEH KaTap, Ke3-KeJreH Tij 0acka TiJJIeH co3, TEePMUH ajMachil OThIpanbl. Tinm ataynbina 6acka TUIACH
€e3, TePMUH aJIMaraH Tl Ke3JeCTipy OTe KUBIH.

By makanana Ka3ak TiITIHICTI TEPMHHXKACAMHBIH €PEKILIETIKTEeP] FRUIBIMH TYPFBIJA 3€PTTEIIM, KAPACThIPBUIIBL.
TepMUHTaHYIBIH FBUIBIM PETIHIC KAJBINTACYBI MCH JaMybl KE3C€H-KC3CHIMEH TaJaHibl. TuIAeri TepMHHXKACAMHBIH
Heri3ri OarbpITTaphl, OJNAP/bIH Ka3ipri KOFaM MEH FhUIBIMZAA KOJIAAHBUTYBI Typalbl mikipiep tampasasl. Kazak Tirtinzae
TEPMHHKACAMHBIH CPEKIICTIKTEPi OHBIH I'PAMMATHKANBIK JKOHE JICKCUKANBIK KYPBUIBIMAAPBIHA COHKEC MaMbI KEJICI.
Makasaja YITTBIK TULAIH epeKIIelikTepl MeH MoieHH (haKTOpPIIapIblH, COHAAN-aK XalbIKapalblK TOXKIpHOeIepaiH Ka3aK
TUTIHAETT TepMHMH)KacaMfa acepi TajnaHaabl. Kasak TLTHIH ce3kacaM >KyHeci MEH KYpbUIBIMAAphl apKbLIbl XKaHa
TEPMUHIEPAl KATBINTACTHIPYIBIH TOCUIIEPI MEH 9iCTepi KapacThIPBUIBIIN, TUIMIK KOJIaHBICTAPABIH AYPHIC, XKYHETi opi
TYCiHIKTI O0JTybIHA OaFbITTAJIFAH YCHIHBICTAP Oepineni. Makaia TEpMHHOJIOTHSHBIH TIJJIIK HETi3JIepiH KapacThIPHII, Tl
KOJIIaHyIIbUTAPhIHA TEPMUH JKacayIaFbl MYMKIHIAIKTEPII KEHEUTY QI MaKcaT eTe/li. ¥JITTHIK TepMUHICP KOPBIH XkKacayaa
OarpITTap MEH YCTAHATBIH KaruIaTTap JXaH-KakThl kepceTinmi. COHBIMEH KaTap,AJlall 3UsUTBUTAPBIHBIH Ka3aKThIH
FBITBIMU TUTIH KQJIBIITACTRIPYAAFbl aTKAPFaH EHOCKTEPi OasHIaIIbI.

Tipek ce31ep: Ka3ak TiJli, YITTHIK TEPMHUHOJIOTHS, AJTal 3UsUTbLIAPEI, YHACCTIK 3aHbI, TEPMUHXACaM, TS PMUHKOD.

Kipicne

Tinge nmaiiga GonFaH TepMUHAEP agamaapAblH OOBEKTHBTI MIBIHABIKTAPHI MEH YFBIMIApbIHA
JION JKOHE HAKThl aHBIKTaMa Oepyre YMTBUIYbIMEH OaillaHbICThl Oosanbl. TepMUH JaThIH TITIHIE
«terminus», an Ka3ak TUIIHIE IIEK, IIeTi, IIeKapachl JEreH MarblHaHbl Oinmipeni. TepmuHaep
CO3/IriHJe TEPMUHTE MBbIHAall aHBIKTaMa OEpiUIreH: «TePMUH — FBUILIMH YFBIMFa aliKbIH aHBIKTaMa
OepeTiH, OHBIH MaFbIHAJIBIK IIETTH )T KOpceTeTiH co3aep» [1]. Jlemek, TepMuH YFBIM aTaysl OoJca,
TePMUHHIH Je()UHUIIUSACHI IETEH — COJ YFBIMHBIH aTaybIHa OEpIITeH 07 FRUIBIMU aHBIKTaMa. TepMuH
CO3JIIH MarbIHACHI OHBIH JC(PUHUIUACHI aPKbLIbI AHBIKTAIATHI.

Kazak Tininmeri TepmMuHaep 6acka TUIIETI TEPMHUHIEP CUSKTHI TULNIH JaMYybIMEH Oipre Jambll
kenesi. XX FachIpAblH OachiHAa caja MaMaHIapBIHBIH 1IIHEH J¢ KociOn O011iM MeH OUTIK YKHUBII, 63
OUITeHiH XaTKa TycipceM aeyuiiep Ae TadbuIb OThIpAbl. Mbicaibl, 1929 xbutbl MyHaiimbsl Cadbip
[IopinoB Ka3ak TUTIHAE Ka3blIFaH ayFamikbl «Nepti» aTThl eHOCKTI Ka3aK TUTIHJIE Ka3blll Oacrara
YCBIH/IbI. ApHAYJIbI cajla TUTiH FBUIBIMH TYPFBIZAH 3€pAeTell 3epTTey iCiHe Ka3akK 3HUsUIbLIaphl a3 Tep
tokmeni. Kaszak FBUIBIMBIH JaMBITYy JKOJIBIHAA OKYy KYpaJIapbhlH camajibl JadblHAay YIIiH
TEPMUHOJIOTHSUIBIK JKYHEHIH KaKeT €KEHiH, TEPMHMH CO3 KaJBINTACTHIPY TOpPTiOI 00Ty KEpeKTiriH
*akchl TyciHal. 1924 xbutbl OpbIHOOP KalachlHJA 6TKEH Ka3akK 3UsUIbLUIAPABIH 0ac KOCYBI eleyii
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opeiH anabl. E. OMapysiabiH «Kazakina moH ce37ep» TaKbIPBIOBIHIAFB OastHIaMachl KbI3Y MiKip-
tanac Tyre3abl. [loH ce3aepine kaTeicThl E. OMapysbiHBIH Oiapbl aca KyHABI Oomapl. Emmec
Omapyiibl 63 OassHIaMachlHIA Ka3aKlla «IoH CO3JEpiH» KAIBINTACTHIPYABIH MAaHBI3bLUTBIFBIH
JONENeH KeJIill, KaJIMBIXaJIBIK TITiHIH TEPMUHKAacaM KYHABUIBIKTApPbIHA KYTiHyTe YHAeH . Kazak
TUTIHIH ce3kacaM (opMaslapblHa TOKTAJIBIN, MOP(OIOTHAIBIK TICUIAI KOJJaHyAa TYpIayJibl jKoHE
TYpJIayChI3 KYpPHAKTapAbIH MOHICIHE, KOJaHOanpl MaraHACchlHA TEPEH YHUIYTe ajFamiKbl Kajaam
*acaiipl. basHmaMana moH ce3/IepiH KaldbITACTHIPY/IBIH JKOIIAPhIH KapacThipa OTHIPHIN, Eypora
XaJIBIKTapbl KOJIIAHFaH JIATHIH TTOH CO3/IEPiH alTyFa 00JaThIHBIFBIH alTHII, CO3KAcaM KEe31H/1e TUIIET1
YHAECTIK 3aHbl KAaTaH CaKTalyblH €CKepTedl A€, ©3re¢ TUIACH aJbIHFaH KipMe TepMHUH CO3Mep
TypachlHJa MbIHaHJal oi Ounmipeni: «Ka3ak TijmiHae YHIECTIK 3aHBI O0ap ekeHl pac 0osca: Kazak
TiJIiHE KIPTi3reH JKaT ce3JepliH Je OopiH CONl 3aHFa KENTIpilm ay KepeK, CO3MdiH IIIiHJIETi
TBIOBICTApIBIH OOpiH Je OIpbIHFAM KIHIIIKEPTIN s O9pIH JKyaHJATHIN ally Kepek». TepMuH ce3nepai
KAJIBIITACTRIPYIBIH OipJieH Oip KaFuIaThl PETIH/IE OHBIH Ka3aKKa — KAl XaJIbIKKa TYCIHIKTI KOHE
KYJIaKKa KaFbIMIbI OOJIYBIH/Ia €KeHIH Oaca aitansl [2].

1. KypmanGaitynbl OipHele TepMUHAEP/II ailbIpaThiH Oenriiepai KepceTel, atan aiTKaHaa
TEPMUH, OJ1 YFBIMHBIH aThl, OHBIH Je(puHUIUACH Oosasl. TepMuHaep co3 HeMece Co3 TIpKeCTepiHEH,
TUIIK OipIiKTEpJeH, *Kallbl eciMaepeH, co3 TaOblHAa KAaTBICHI KaFrblHAH 3aT €CIMICPJCH TYpabl.
Tepmunaep aTaybIIITHIK KBI3MET aTKAPBIT, HETI31HEH FBUIBIM TUTIHIC, apHAYJbl cajla MeHOepiHe
KOJIJTaHbLIa kI [3].

TepMuHre KOMBUIATHIH TAJIANTap:

1. TepMuHHiH GipMarbIHANBLIBIFBL. TepMuH Oip apHAyJIbI cana iliHae FaHa Oip MaFbIHAHBI
O111pyl, CHHOHUMJEPiHIH 00JIMaybl Kepek.

2. TepMuH MaFbIHACBIHBIH T.J1iri. TepMuH aTtaypIH €31 OeNTiIeHTIH YFRIMHBIH Ma3MYHBIH
KaMTBII, YFBIMHBIH HET13r1 0acThl OCNT1IEPiHIH TEPMHH MaFbIHACKHI apKBIIBI OepiTyi.

3. TepMuHHIH KbICKAJBIFBI HeMece BIKIIAMAbLIBIFBI. bipHeme ce31iH TipkecyiHeH
TYpPAaThIH KOIl ChIHAPJIBI TEPMUH1 YFBIM aTaybl PEeTIHJE, aTayce3 peTiHAe KOJAaHy KOJIaWIbLIBIK
TyFbI3a Oepmeiini. Atay ce3iep KbICKa j1a HYcKa 00iysl Kepek. Til YHeMAUTIKTI YHATa/Ibl.

4. TepMuHHIH TUIIEri ce3:kacaM 3aHAbLIBIKTAPbIHA cdliKkec Kkeayi. Tepmuugep e
HETi31HEH JKalIbl o160 TUIJET atay Ce3[ep CHUSKTHI YIT TUTIHIH Ce3KacaM TICUIIEpPIH MaiganaHy
apKbUIbl Kacajnaabl. ¥THIMABI aTay jkacay YJIKEH TallFaMIa3/blK IMEeH MIbIFapMallblIbIK KaOlUIeTTi
KaXeT eTeTiH Kyp/eli )KyMBIC.

5. TepMHHHIH TYBIHBI €O3 JKacayra KoJaiiabl 00ybl. Ka3ax Tiii xkarramaisl TUIIEp KaTapbiHa
KIpETIHAIKTEH HEFYPIIBIM KBICKA, BIKIIAM aTayjiapFa ce3 TYbIPYLIbI )KYPHAKTap/Ibl YCTI-YCTIHE JKaJFay
apKbUTBI O1p TYOIp/IeH HEMece HeTi3/IeH OipHeIe TybIH/IbI CO3, )KaHa aTay jkacayra 00oJaibl.

6. TepMHUHAE SMOUMOHANABLIBIK MEH IKCIPECCHSIIBIKTBIH 00JIMaybl. JKams! FRUIBIM Tili
OCHEMUTIKTI, OOpa3IbUILIKTBI €MeC, Op YFBIMIBI ©3 aThIMEH aTayJbl KaKeT ETEeTIH IJIIIKTI,
HAKTBUIBIKTHI KaJlalIbl.

7. DcTeTHKAJBIK Tajanrtapra caii keayi. TepMUHHIH ABIOBICTAYBI alTyFa KOJANHCHI3IBIK
TyFbI30aii, ectyre karbIMabl Oonmybl. Kymakka Kopamiray ecTiieTiH, alTyra ayblp, KapamaibiM
JIEKCHKA, )KaproH, apro Co3/IepAiH TEPMHH PETiH/IE TaHAAIMaFraHbl keH [3].

Marepunannap MeH daicTep

Anani 3usUTBUIApBIHBIH  KA3aKThIH FBUIBIMUA TUTIH KaJIBINTACTBIPYAAFbl peili opacaH. AJail
3USITBUTAPBIHBIH €HOEKTEP1 Ka3aKThIH FHUTHIM TUTIHIH HET131H Kaabl. AJalll 3usUIbIIaph TUIIE OaamMachl
YKOK Ke3JIe IIeT TUTIHJET TepMUHIEP/II KaObuiaayFa 00mael, Oipak MIeT TUTIHICTI TEPMHUHICPI Ka3ak
TUTIHIH JBIOBICTHIK 3aHIBUIBIFBIHA COMKECTEHIIPIN aly KEepeKTiriH aitkaH. Kazak TutiHmeri FhUIbIMU
TePMUHJCPIIH TypaKkTaHa 6actaysl A. baiTypchiHyIIbI OacTaraH AJail KaipaTKepepiHiH eHOSKTepiHeH
Heri3 anaapl. A. BalTypchiHYIBI TiNI, 9AeOUeT FhUIBIMIAPHl TEPMHHOJIOTUSACHIHBIH HETi3iH KalayMeH
Oipre, omicTeMe, Tapux JKoHE dTHOrpadusFa KaThICThI TEpMUHIED XKacaraH. O TepMUHKacaM ToCLIIepi
MEH KOJITApBIH aHBIKTAI, OJap/Abl 63 TIHKIPUOECIHAC TYHFBIII PET KCHIHEH MaiiallaHFaH, Ka3aKThIH
FBUIBIMU TEPMUHOJIOTUSICHIHBIH HET131H Kajaylibl FanbiM [4]. MbIcanbl: 3am ecim, cbiH ecim, caH ecim,
eciMOiK, ycmey, emicmik, wibliay CUSKTBI TEPMUHJIEP 6T€ YTHIMJIBI JKacallFaH, eMipIieH TepMuHaep [3].
«OKy Kypaimbb», « T11 - Kypam» OKYJIBIKTapbhIH/IA Ka3aK TUTIHIH OYTIHT1 KYHTe ACHiH KOJIIaHbLIBII KaTKaH
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TepMUHIEpiH Kepyre Oomaapl. [1on ce3nepin xkacay 6apbichinaa A. ballTypchiHyITbI €H OipiHII Ka3aKThIH

OalbIPFBI TOJT CO3/EP] HETI31HAC TEPMUH JKacay KaFuIaThIH OEpIK YCTaHBII, TEPMHH Kacay1a Kazak Tili
MY/UIECIH OACThI OPBIHFA KOWIBI.

ConbiMeH Katap, FanbiM O. JKYHICOEKTIH Ka3ak TUTIHIHIH (OHETHKa TEPMUHJIEPIH Kacayaa
OpHBI epekine. FajapiM skacaraH (OHETHKA TEPMHHIEP] HAKThl MAaFbIHAHBI Oepe aNaThiH, >KAJIIbI
OKbIpMaHJIapFa Ja TYCiHikTi. Omap -M, -bIM, iM (OpMaHTTApbl APKBIIBI JKACaJFaH TEPMUHIEDP.
Mpicanbl: aTBLI+BIM — AKYCTHKA, KacCaJ+bIM — APTHKYJISIINSA, Ka0ObLIIaH+bIM — BOCIPUSITHE
peyu, ecTur+iMm — mepuenuusi. byn TepMuHAEP KOFapblga TalJaraH TEPMUHIEPre KOWbBLIATHIH
Tananrapra caii keneni [3].

HoaTu:xesiep MeH TajKblIAy

Ka3zakcTranaarbl Ka3ak TEPMHHOJIOTHSCHIHBIH 0acTaybl

Kazak TepMUHOJIOTHSCH ©31HIH JaMy TapUXbIHIA TYPIIl Ke3eHIepal OaChIHaH 6TKEPTEeHI MOJIIM.
Kasipri Tanaa TepMUHOIOTUS Ka3aK Ti OUTIMIHIH YJIKeH Oip 3epTTey canachiHa aifHaibIn oTeip. Koram,
FBUIBIM, TEXHHMKA, TEXHOJIOTHS JaMbIFaH CalbIH Taima OoJFaH YFeIMIApFa atay Oepy KaKeTTUTiri
TybIHAaWapl. Ocbl KYOBUIBICTBI JKY3€T€ achlpaThblH JIEKCHKa OeJiriHiH yJIKeH Oip camachl —
TepMuHoJorus. TepMUHONOTHS — XKaHa YFBIMHBIH aTaybl KbI3METIMEH KaTap Co3/1iK KOpbl OalbITaThIH
na cana. OHBIH OCHI JaMy TapUXbIH, TEPMUHTAHYABIH FHUIBIM PETIH/E KAJBINTACY >KOJBIH, YIITTHIK
TEPMUHACP KOPBIH JKacayJa YCTaHAThIH OarbIT-Oarap, YCTaHbIM— KaruAaTTapbl aHBIKTAY,
TEPMHUHOJIOTUSIHBIH ©3T¢ 1€ KONTEreH FhUIBIMU-TEOPHUSIIBIK, MPAKTUKAIBIK MOCENENePiH jKaH->KaKThI
3epTTey 6Te MaHbI3/Ibl. byFaH TepMuH co3 OCH TEpMUH/IED KYHECIHIH JIUHTBUCTHKAIBIK TAOUFATHIH, 9P
CaJlaHbIH YFBIMAAP JKYHECIHIH ©31HIIK EepeKIIeNIKTEepiH, TEePMUHOJOTUSHBI Oipi3feHaipy, perTey,
CTaHJAPTTAy CUSKTHI TEPMHUHOIOTHUSIIBIK )KYMBICTApAbI )KOFAphl K9CIOU IeHT el ie )KYpri3y iiH FhUIBIMU
HETi31 MEH 9JiCTEeMECiH KeTUIAipy Ae Kipeni. TepMHUHONOrus canachblHBIH KaJbIITACHII, JaMyblHa
WITTBIK TEPMHHKOPJIBIH camaibl TEPMUHIEPMEH TOJBIFYbIHA YJeC KOCKaH, KOCBHIN Kele >KaTKaH
rajgpIMpap OapmbuiblK. Axmer baitrypewsiaynsl, Mipxakeimn Jynatynel, Marxkan JXymaOaityisl,
Cynran6ex Koskanynel, Engec Omapynbl, Hozip TepekysioB CHAKTBI Ka3ak 3UsUIBLIAPHI VITTHIK
TEPMUHKOP/IBIH HET131H KallayFa oI cayica, onaH keiin P.Ce3abikoBa, O. Aiirdaiiyisl, b. Kannes, M.
Man6akos, I11. KypmanGaitysiel T.0. FaasMIapabIH 1a eHOeT1 yIlaH-TeHi3.

M. KaxpamaH Ka3aKk TEPMHUHOJIOTUSCHIHBIH TaMy TApUXbIH aIauikbl Ke3ey, 0dCMypii Ke3eH,
coyuanucmix Kezem, xHcana Keser IeM TOPT Ke3EHIe TONTAcThIpasl [S].

1. Anramksl ke3eH (1860-1910)

XIX  racelpaplH CcOHbI MeH XX  FAachIpAbIH  alfallkbl  OHXKBULABIFBIHAA  Ka3ak
TEPMHUHOJIOTHSICBIHBIH KAJIBIITACYybl, JaMybl MEH OPHBIFY KE3CHIHIE CO3IEpIiH TEePMHUHICHYIH
3epTTey MaKcaTbIMEH OHBIH J1aMy >KOJbl KepceTinreH. Kazak 3usibliapbl €cKi jKOHE jKaHa FachIp
apalbIFBIHAFBI TEPMUHOJIOTUSHBIH JaMYy KOJIapbIH TYTacTai KapacThIpa OTHIPHII, KEICIIEKTE OHBIH
KaHgai 0oysl KepekTiriH kepcerTi. COHbIMEH Karap, Ka3aKThIH YJITTHIK TEPMHHJICPIH KacayIblH
aIFalIKpl YATUIEpi, COHJAM aK, aJFfamKbl OAachUIBIN INBIKKAH OKY KypajJapbl MEH FBUIBIMU
eHOCKTEPIHIH HETi31He KaJbIIITaCKaH apHayJibl cajia TUTl TepMHuHAepi maiaa 6onasl. JKammbel Oy
KE3€HJI€ FhUTBIMU JIaMyJiapFa OalIaHbICThI FRUTBIMU T KOHE FHUTBIMHA TEPMHUHJIEP KAJIBIITACTHI [6].

2. Jactypai ke3eH (1910-1930 apacbiHaarsl Ka3ak TEPMUHOJIOTHSICHI)

1910-1930 xpu1aap apacslHIa Ka3ak eTiHIH 3UsUTbI KAyBIMbI YATTBIK TUIIIH JaMYbIH HETi3re ana
OTBIPBIN, OUTIM XOHE OHEp calajapblHa apHAJIFaH E€HOCKTEPIH Kasblll, TePMHUHXKAcay, TCPMHH
KaJIBINTACTBIPY JOCTYPIH KaJbINTACTHIPABI. biniM JXoHE eHep casianapblHAa FHUIBIMH EHOEKTEp
xasraHn Axmer baitypceayibl, Xamen Jlocmyxamemynsl, Mipxkakein Jlymaryner, JXapmaxan
Kynepun, Marxan XKymaOGaitynel, Cynranbek Koxxanynsl, Ennec Omapynsi, Hozip Tepexysios
CHUSIKTBI Ka3aK 3UsUIbUIAphl OOJIIBI.

Kazakcranma >kapblK KOPTeH alfalliKbl OMOJOTHSIBIK OKYy Kypanbl YKapmaxan KynepuHHIH
«OcimaikTany» KiTadbl 0051161 OChI OKY KYPATbIHIA KOJJTAHFAH AHAIbIK, dKENIK, MYKbIM, MYUIDULIK,
KabviKwia, Kaimauwia CEeKUIAl TEepMUHAEp 3WsUIbl KaybIMJAp TapamblHaH KOJjayFa ue OOJJIbl
(Kapmaxan KynepunHnin «Ocimuiktany»). Cynranoex Kokanyiasl eHOEKTepiHIe meopus, Kamemn,
niWiH, OuazoHan, paouyc, opmax ouamemp, madIuya CUSKTH TEPMHUHIEPIAl KaJIbIITACTHIP/IbI
(Cynranbex Koxanyiel). Ennec Omapyibiabig 1928 sxputsl Kei3puiopaa KanacklHIa xKapblK KOPTeH
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«[Tlimingeme» aTTel OKY KYPaIbIHAA MyliH, meopus, KOp — Kamem, Rilin — ghucypa, Kus — Oud2oual,
epic — paduyc, camvl — mabauya CUSKTBl TepMuHaep koamanbuiran (Enmec Omapyiier). Markan
KymabaeBThiH «llenaroruka» aTThl eHOCTIHIC eHOEK, AKbLI, HCAH, APMAH, Kaupam NeTeH TEPMUHIEP
ke3neceni (Marxan XKymabaes).

Kazak apHaysbl cana TUTIHIH COHBIH 1IIiHAE Ka3aK TEPMHUHOTOTMACHIHBIH 3€TTEy TapHXBIHIA
1924 >xputel OpbIHOOp KaachlHIa 6TKEH Ka3akK OlLTIMIa3IapbelHbIH cuesi (Ka3ip Oy ce3 cve3zd aen
’Kas3bUIajbl) eneyii opbiH anabl.Kazak OiiMna3gapblHbIH TYHFBIII cHe3iHe OnauxaH bekeiixaHyubl,
Axwmer bantypceiayiibel, Mipskakpin Jynatyisl, Xanen Jlocmyxameayibl, Hozip Tepexyynsl, Enmec
Owmapyubl, Kemxeyner Acnannusp, Haypei3oaityiel Mbip3a ChIHIBI Ka3aKThIH 3HUSUIBI a3aMaTTaphbl
KaTbICThI. OCBHI CHE3/IIH TaNKbIIaYbIHA MBIHA MOCEIIENIEP YCHIHBUIIIBI:

- XKa3y Maceenepi;

- ominbu Macenenepi;

- Ka3akIia IoH co3/ep;

- aybI3 9JICOMETIH KHIO IIapajiaphl;

- OKY, FBUIBIM KiTanTapblH KOOCUTY IIapanapsl;

- OacraysIll MEKTENTEP1iH Oaraapiaamanapsl [2].

Kazy macenenepi Typansl 6assHnamansl Ennec Omapyisl xacansl. Engec Omapysisl opbic Timi
MEH Ka3zak TUIIHIE CO3JEpMAiH a3bUly €peXeNepiH CabICTBIPBIN, KEeUOIp CO3aepaiH Ka3bLIyhI
ecTiTyiHeH 6ackaia 00JaTBIHBIH, OPBICIIA CO3/AEP ©3repreHie TyOipiMeH KOnaphlIbl 63repeTiHIirH
anTazpl. AT KepiCiHIEe Ka3aK TUTIHJE jKa3y JBIOBIC XKYHECIHIIIe eKEeHIIITIH, Op Co3 ©31HIH eCTLTyI1HIIe
Ka3bUIATBIHIBIFBIH OassHaal Kene: «Kasakimia cesnep e3reprene TyOipiMeH KOnapbUIbI ©3repMeiii.
bip TyGipre Typmi kanray, KypHakTap >kaysFaHbein e3repeni. CoHAbIKTaH O13/11H ABIOBIC KYHECIHE
KEJTIpiN >Ka3FaH ce3lepiMi3 TyOipiepiHeH Oackamia OOJBIN, MIBIKMAWABD — A€ TyciHaipeni [2].
CoHbIMEH KaTap, Ka3aKThIH a3y epekerepiHe OalaaHbICThl — JBIOBICTAYbI OOWBIHINA Ka3yIbIH
IYPBICTBHIFBI, KipMe co3AepAl OyKapara BIHFAIBI KbUIBIN alTy, Ka3ak TUTIHIE OipeH-capaH Kepie
KOJIZIQHBUIATBIH OPINITEPAl SJMIMOUACH ajblll TacTay, TiJ epexeciH OaphIHIIA KUBIHIAATHAY, TLIAl
€CKUTIKTEH aiibIpy ChIHJIBI CAJIMAKTHI MIKIpJIep YCHIHBUIFAH. AJall 3UsUIbLIaphl KipMe co3/epAl Ka3ak
TUTIHIH YHAECTIK 3aHbIH CaKTail OTBHIPBIN KOJAAHBICKA CHTI3TEeHIe KOMBUIFAH Tajlanka cail Oykapara
aliTyra bIHFaisbl eTin eHrisreH. OHbI MBIHA MBICANIapaH Kepyre 6onaabl: «bacmakaHaHbIH TYpPiK
kaccicinoe 174-200 opim ysicel 00manbl, 1aThiH kaccicinde 100-nen acnaiiasl. Opbic Habopriri (opin
Tizymi) 3 Tutinae 7500 opim Ti3reH/e, IaThIH OPIIMEH Ka3blIaThlH noIaK, npancys Tingepinae 5500
opin Tepin mbiFapaab» — [2]. Kaszipri ke3me MyHAAFbl Kacci — Kacca, noaak - oK, NPaucys —
¢paryy3 nen auTHUIBIT KOHE JKa3bUIBII XKYP.

Ouminbu Maceneci OoibIHIIa 6assHaaManbl AXMeT balTypChIHYITBI skacaabl. AXMeT balTypChIHYIIBI
ominOM TakpIpbIOBIHAAFEI OastHAaMAachIHAA AMINOUAL Ty3ey TYPKI *KypThIHIa OYpBIHHAH Kelie jKaTKaH
MOCeJTe eKSH/IITIH aifTa Keje aKChl JIINMOUIIH KacueTTepiHe cunarrama oepe/ii:

1. XKakcel onmi60Ou Tinre mak Oodybl Kepek. OmmeHOel TiriireH o xep, Oy »xepi Ooiira
XKYYbICOaii, KOJObIpan, COJIObIpar TYpFaH KeH KHIM CHUSKTBI apTHIK OpINTepi KO d1100H /e KOJanChI3.
Bo#BIHABI KBICHIT, TOHIHII KYPBICTBIPHII, THIPBICTHIPBIN TYPFAaH Tap KUIM CUAKTHI 9pITi KeM amioou e
KOJIaNiChI3 00JIabl.

2. XKakcwl omibOu rka3zyra keHin Oomyra Thic. OmibOumiy opbip cyriperrepi KMbIH 0oJca,
My1Ienepi ke 0oJica yKa3yabl Y3aKTaThII YaKbITThI KOII alajIbl.

3. OnibOuaiH *akchIChl Oacma iciHe KoJailyiel Oomyra THic. OpIli Ti3reHae OHal Ti3iieTiH,
OackaHa OpbIHIBI a3 aJlaThIH ANII00K Oacma ce3/Ii ap3aHaaTabl.

4. JXKakcol 211001 yiipeTyre e Kojaiiasl 00ysl THiC. OpIIi capa *a3yra oHail. bacracel MmeH
’a30aChIHBIH CYYPETI KaKbIH oJ1I00M YpeTyTe >KeH1UT 001a/1bl. Ha3ap CATBIHBII, TYPKUTIK TYTaCTHIKKA
Oaca MoH OepinreH [2].

Coeszne moH co3/epiH TANKbUIAY KbI3Y MiKipTanac TyAslpasl. Kazak TimiHAETI MoH co3iepiHe
KaTbeIcThl OastHnamanbl Ennec Omapysisl skacan, oran Hasip Tepexynyisl, Manan TypranOGaiiyisl,
Xanen Jlocmyxamenyisl, Umanranu ApaOGaiyiibl sKapbICCO3TE IMIBIFBII, MKIPICPIH OpTara Cajjbl.
[Ton aTaymapblH TaJKbUIAylaH COH Che3Jl Kayibl KaObuimaapl. OChl Kayiblaa Ka3akiia MoH ce3Jepi
Ka3aKThIH 63 TUIIHEH aIbIHYbIH, Ka3aKThIH 03 TITIHEH TaObUIMaraH IoH Co3/1ep, 0acka TYpKIi TUIIEepiHeH
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aran alTKaHIa, Kbl TYPKi ce31 OOJNbINm, KaT TUIMIH OCcepiHeH amaH Oolca, OHIAl cesnep
KaThIpKaMal aJbIHCHIH Jied Kene, Eypona XaibIKTapblHbIH OOpIHIH /i€ TUTIHE CIHIM KETKEH KaJIITbI
JKYPTKA OpPTaK TOH Ce3Jep, Ka3ak TUTIHIH 3aHIapblHA KENTIPLUTIN, Ka3akiia ce3aep dmooui peTiMeH
TI3UTIM, JIYFaT KiTaObl OOJIBIN Ka3bUIBIN IIBIFAPBUICHIH JIeTeH Imenrimaep Kadburmanael [2]. Emmec
OmapyJibl Ka3aKTa JKOK ITOH ce3/iepiH 0acKa TYPKIi TUIAEpIHEH aly KepeK AETeH/Il TYPKi XalbIKTapbIHbIH
OopiHe opTak Co3/eH 137Iey JeN TYCIHY KepeKTiriH aitaasl. Ce6ed1 ©30ek TUTiHe mapchl TUIIHEH €HTeH
cesnep, a3ipbaiixkan xoHe OcCaH TYpIKTEPiHiH MMOH co3/epiHe koOiHe apad TUTIHEH alIbIHFaH CO3JIEp,
a1 HOFaill TuUTiIHE apal, Tapchl, OpPbBIC TUIIEPIHEH €HTeH ce3lep OOJFaHIBIKTaH KAkl TYPKI
XaJIBIKTapBIHBIH OopiHe OPTAK opi TYCIHIKTI ITOH aTayiIapbIH alyIbl YChIHIBI [2].

Cnesne MeKTeIKe apHaiFaH OKy OarapiiaMachIH acay, OKYJBIKTap jka3y canachl Aa capanTajiFaH.
Amnam apmakteicel Temxkan [IIoHaHYTBIHBIH COJT KHUBIHIA OACTAYBIII CBIHBINITAPFA apPHAI TY3T€H OKBITY
YKOCTIapbl OYTIHTI Toyenci3 emMi3IiH OuTiM OarmapiaMachiHa 1a OH BIKMAJ €TETIH TaFbUTBIMIIBI JKYMBIC
Jieyre 0onaapl. AJam 3UsUTbIIaphl FEUTBIMU eHOSKTep 11 KOOSHTY MoceeCiHiH ©3eKTLTIrH KaKChI TYCIHIIL,
aKpLI-0M Ka3bIHACHIH OaMBITYABIH KaMbIH ouyanThl. 1924 >xeutel OpbIHOOp KajlaChlHAA OTKEH Ka3ak
OLTIMIA3JapbIHBIH  Che3/leri AJaml 3usUIbUIApbIHBIH JKacaraH OasHIaMalapblHaH, OpTaFa CajfaH
MiKipTajgac OWapblHAH Ka3akK TUTIHJET] KaHa TEPMUH CO3/Epl TajlanTapFa caidl KOJJAaHFAaHBIH aHBIK
kepyre 6onanbl. Muicanst: [1on co30epi ayeni muicmi kemeCueHiy ColHbIHA MYCIN, OHbIY KAObLI0AaNn aleaH
ce30epi bacna JHcy3iHoe Hcapusianvin, Konmiy maikwiceiia mycyee muic [2]. CoHObIKman yuinuti Hcoln
mypmulc dcytieci scagvipanuimer 0ip kemeoi [2]. Kazaxwa mepm dcwliovix dayny mekmenmepiHiy
nvipozvipamwvl [2]. [lon cesin xazax mininen, oHan madbLIMA2AH KYHOE HCAnnvl mypiK miliHeH any
JHCONBIH Kyamman, Ka3akuia 1yeam KimaoblH wbleapy Kepek ekeHin aummul [2]. MyHnarsl kemecue —
KOMUCCUSL, NbIPObIPAMbL — Npocpamma (Kasipri Ke3ae dazoapiama nen KOJIIAHbUIAIbI), Jcasblpanus —
2eozpaghust Tl AUTHUTBIT JKOHE YKa3bUTBII JKYP, T 1y2am — co30IK, Ha39pusi — meopusi AeTeH MaFbIHAHbI
ounaipeni. JIyeam — onedbuerTepie co3/iK MaFbIHACBIH 1A KOJIIaHFaH co3 [7].

Ocwl Anamm 3usIbUIapBIHBIH KOJIIAHFAH CO3JEpiH Kasipri ke3re neiin KpiTaiinarel Kazakrap
KoagaHaawel. Meicanbl: Oxy-azapmy, manim-mapoue Kvizmeminen 0Oeneini dapedxceoe ic HCY3IHOIK
madicipubeci dcaone HazapusablK He2izi oonyvl muic [8]. Hazopus ce3i meopus NETeH MarblHAHBI
ounnipeni.1989 xxputel [lexkunaeri yarrap 6acnackiHaH mblkkaH Kazakima-XaH3yia ce3/iKTe 1yeam

cesi 6epinren. Keitaii Tiningeri aynapmacsr 18] B cesz0ix nen ayaapsuiras [9].

MynbiH ce6ebi KpiTaiinarel KazakTap €CKi Kazak oiinmOui OOJIBIN CaHAJIAThIH TOTE >Ka3y.Ibl
konnanansl (1, 2 cyperrep).
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2-cypet. Kazakma-XaH3yrma ce3ik (TeTe a3y KOJIIaHbUIFaH)

Fanev 1. KypmanOaiiysiel ockl Ke3€HA€ Ka3aKThIH OUTIKTI YITTBIK Kaapiiapbl KaJdbIITACHII,
O15iM 6epy MEH FBUTBIMIBI VAT TUIIHAC JAMBITYIBIH HET131 KaJIaHBII, FEUTBIMHBIH KOTITETEH caalapbl
OOMBIHIIIA Ka3aK TITIHACT] TO OKYJIBIKTAP/IBIH Ka3bUTyhl )KOHE ©3T¢ TULNEPCH ay1apbuTyhl CalalblK
TEPMHUHOJIOTUSHBIH KAJBINITACYBIHA JKOJI allIbUIFAH/IBIFBIH alTaabI [4].

3. Coumnasmcrik ke3eH (1930-1990 :kpL11ap)

CommanucTik Ke3eHae Ka3ak Tl Oipre-0ipTe YATTHIK TEPMHMHOJIOTHSAAH — ajIllaKTarl,
TepMHUHJIEp opbiciianaHa Oactaabl. TepMuH skacayna Anamn 3usIbLIApbIHBIH YCTaHFaH >KOJIbIHAH
aybITKu Oactambl. Cebebi, 30-kpuiaapbl Anaml 3UsUTBUTAPBIHBIH KOTIIUIITIH XallbIK JKaybl peTiHe
TypMmenepre >kankaH OonateiH. Hotmwkecinme Kenec OpnarbiHIa TEpMHUH jkKacay iC1 OpTabIKTaH
Oackapbuibill OTHIpABI. TepmuH xkacayna Kenecrep OparbiHBIH OenrisiereH epekesiepiH ycTaHyFa
tariceipma  Oepinmi. 1933 xeutel Kazakcranma Tepmun komMuccwsichl  KypbUiabl.  Kazak
TEPMHUHOJIOTUSICBIHA OPTAIBIK TapanblHAH NalbIHIAIFaH TEPMHUHIEP eIl KeJeprici3 KaObLIIaHbII
oteipabl. 1950-1960 »xx. TepmMuH MoceneciHe yiakeH MoH Oepinmin Kenectik OmakThiH YIIKEH
KHUBIHIAPBIH/IA CO3JIIK XKacay Macelsenepl TaJKbUIaHbII, HOTHKECIHAE TYpii cananap OoibiHma 12
TOMHAH TYpaThIH CO3/IK OacmamaH MIBIKTHL. bysl Kazak Tii MEH TEPMUHOJIOTHSCHI YIIH YJIKEH
xerictik eni. KCPO-ma TepMHHONOTHS Macenenepi XajdblKapalblK KOHE YITTBIK TEPMHHIED
xKyuecinae Kapanasl [8]. Anaiina, Kenectik noyip/ie opbIC TiJIiHEH €HI'€H TEPMHUHACP Ka3aK TUTIHIH
YHAECTIK 3aHBIH CaKTamail KOJJAHBICKA Kipil >KaTThl. MBICANIBI: MUHUCHPIIK, 6d20H, CAMOBAp,
gozelibon, haxm, gpaxyremem, ghepma, akmus €M KOJITAHBICKA €HIIT KETTI.

4. /Kana ke3en (1990 xpl1gapaan KeHiHIl Ka3aK TepMHHI)

Toyencizaik anran ke3eHHeH Oepi Kazakctan PecryOnmkachiHBIH HApBIKTHIK AYKOHOMHUKAFa
KelIllyi, IIeT MEMJIEKETTEepPMEH XaJIbIKapalblK OalaHbIC OpHATYBI, Ka3aK TUTIHIH MEMJIEKETTIK Tl
MopTeOeciHe ue O0Iybl YITTHIK TEPMHUHOJIOTHSFA ©3 9CEPIH THTI3IM, Ka3aK TIJIiHE KONTETreH jKaHa
TePMUHJICP/IiH €HYyiHe ®0J amThl. JKaObIK KOFAMHAH allIbIK KOFAMFa, ’TATU3MHEH €pKiH SKOHOMUKaFa
©TE€ OTBIPHII, OAPIIBIK caslajiap/ia ereMeH KOFaM Kypy OarbIThIH/IA )KYMBICTAP KYPri3uial. FeutbiMHBIH
OapiblK cajanapbl OOWBIHIIA Ka3aK TUIIHIE FBUIBIMH €HOEKTep jkaszbuia Oacrtanbl. Kaszak TtimiHzme
TOITYMa TEPMUHJIEP >kKacay Moceseci OOMBIHINA KapKBIH/IBI )KYMBICTApP JKYPTi31LIiT KONTEreH *KaHa
TepMUHJIEp Naiiaa 60sapl. MbIcabl: COIUANKCTIK KE3CHIIE KIACC, camoiem, 8epmoiem, OOKYMeHM,
2pynna, npomokoa Ce3lIepiH Ka3aK TUIHIE TeJTyMa TEePMHHJIEPre ajJMacTBIPBIN CbIHbIN, YULAK,
MIKYWag, Kyxcam, mon, xammama JAeN KOJNJAaHBICKAa eHri3iai. byn TenTyma TepMuHaepai
aJFaIbIHIA KOJAaHy KUBIH KOPIHTEHIMEH, YaKbIT ©T€ KeJie THICTI JCHTeiIe ©31HCH-031 KaJbIKa
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tycri. Kasak TimiHIE YATTHIK TEPMHHOJOTHUSACHIHBIH OYTiHII TaHJarbl jkaHapyblHa Ka3zakcran
PecryGnrKkachIHbIH €TreMEeH/TIK aJIFaHbl €PEKIIe bIKITA €TiIl OTBIPFaH/IBIFBI OaiiKalaIbl.

Kana tepmuHAep jkacayga YIT TITIHIH 1IKI MYMKIHIITIH capka NaifalaHy KaKeTTITiH
O.Kaitmap yceiaaer [3]. XKanmbel ke3-KeareH TUIMIH TEPMUHOJIOTHSIIBIK JIEKCUKACBIHBIH TY3LTyiHE
Heri3 OonaThH eKi ke3i 6ap. OHbIH OipiHLIici - YWITTHIH 63 TiJi, eKiHIIici - 3r¢ XaJbIKTapAbIH TiTi.
Bipiamici TepMuHKacaMHBIH ilIKiI KO3i, €KIHIIICI TEPMUHXKACAMHBIH CHIPTKbI KO3i Jern aTanaibl.
Kazak TtepmunonorusiceiHna araynapiasiH 70-80 malfbI3blH KipMe TEpMHUHIEP Kypaiasl. by
KOPCETKII TEPMUHOJIOTHS JIi JIe TOJIBIKKAH/IBI VITTHIK CHUIIaTKa M€ eMeC eKeHMITiH kepceteni. Omn
YIIIH TEepMHH)XKAacaM TOCUIAEpl 1ICKe KOCBUIBIN, Y3MIKCI3 OSKETUINIpUIiN, TEepMHH Kacayaa
nalaJaHbUTyFa THICTI JIGKCHKAIBIK KabarTap THIMII MainanaHburybl KakeT. Kipme tepMunmepai
a3alThIM, YITTHIK TEPMUHKOPABI OAMBITY Ka3aK TUII FaabIMIapIsIH MiHAETI [3].

KopbIThIHABI

KopsiTa kene,ka3ipri ke3ze Ka3zak TUTIHAE YHACCTIK 3aHbIHA Call KeIMEHTIH TEPMHUH CO3MIEPIiH
Oap ekeHiri, 6acka TIIJICH €HI'eH aTayJiap e3repTIeH, TOTe KOIAaHbLIBII KYPreHi aHbIKTaaabl. OChI
KaFJaiIbpl OHTAMIaHIBIPY YIIIH KipMe TePMUHACPAL a3alThIN, Ka3aKd TEPMUHKOPABI OalbITy, aTar
AUTKAHIAYITTHIK TEPMHUHOJOTHSIHBIH OapibIK cajaniapbl OOMBIHIIA 3€pTTEYJIEp TEPEH >KYPTi3iiyi
3aMaH TanaOpl. bonamakra Kazak Till TEpMUHIEPiHIH KaHFBIPBII, KOJIAAHY asChIHBIH KEHEI01 YIIiH
KBI3MET €Ty 9pOip Ka3aKThIH MIHJIETI MEH MapbI3HI.

3epmmey Kazaxcman Pecnyonukacer Foiivim oicone ocozapel Oinim munucmpniei foinviv
Komumemi  Kapoicolianovipamein  2023-2025 oicvinoapea apranzan  #coba  aacelHOa  dcyseze
acvipoLiovl. (IRN AP19676809)
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OCOBEHHOCTH TEPMHUHOJIOI'NH B KAZAXCKOM A3bIKE

AnHortanms. [To Mepe pa3BUTHS HAYKH U TCXHUKHU TOSBISIOTCS THICSYU HOBBIX TepMHUHOB. Oco00€ 3HAYCHUE
HMECT BBISIBJICHUC METOJIOB U BHYTPCHHHUX UCTOYHUKOB, HCIIONB3yEMBIX MPH CO3JaHUU TEPMUHOB, & TAK)KC BBIABICHUC
YHHUKAIbHBIX 0COOCHHOCTEW KaXKJI0T0 U3 HUX, KOTOPBIC UCTIONB3YIOTCS s (POPMUPOBAHISI KaXKIOTO HOBOTO IMOHSATHUS Ha
OCHOBE HAIMOHAJIBHOTO s3bIKa. KpoMe TOTo, KaXKABIH S3BIK 3aMMCTBYET CIIOBa W TEPMHUHBI U3 IPYTUX A3BIKOB. O4eHB
TPYOHO HAaWTH SI3BIK, KOTOPHI HE 3aMMCTBOBAN OBl CIIOBa M TEPMHUHBI M3 JAPYroro s3blka. B mamHOW craThe OBLIH
paccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH TEPMHHOOPa30BaHUS B Ka3axCKOM s3bIKe. [lo3TamHO MpoaHAM3NpOBAaHO CTAaHOBJICHHE U
pa3BUTHE TEPMUHOJOTMH KaK HayKd. [logpoOHO pa3bsICHEHBI HANpABICHUS W HPUHIUILI, KOTOPHIX HEOOXOIMMO
MIPUACPKUBATHCS TIPH CO3TAHUN HAIMOHAIBHOTO (poHma TepMuHOB. Kpome Toro, OBUTH OCBEIIEHB! PabOTHI aNanICKON
HWHTEJUINTCHIIUH B (POPMUPOBAHUN Ka3aXCKOTO HAyJIHOTO S3BIKA.
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FEATURES OF THE KAZAKH LANGUAGE'S TERMINOLOGY

Abstract.Thousands of new terms are created as science and technology progress. Finding the internal sources
and techniques used to create terms, as well as the distinctive qualities of each one that are utilized to create each new
concept based on the national language, is especially crucial. In addition, every language borrows words and phrases from
other languages. It is quite difficult to find a language that does not take words and phrases from another language. This
paper explored the characteristics of Kazakh terminology. The formation and development of Kazakh terminology as a
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science were analyzed step by step. The rules and principles of the construction of the national terminology database were
comprehensively explained. In addition, the work of the Alash intelligentsia in the formation of the Kazakh scientific
language was introduced.

Keywords: kazakh language, national terminology, Alash intelligentsia, vowel harmony, term formation,
TEPMUHOJIOTHIECKHUH (POH/T.
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KOHIEIIT «POAUHA» B A3BIKOBOM CO3HAHHUU
CTYJAEHTOB KOJUIEIKA

AHHoOTauusi. B naHHON cTaThe IpelNCTaBICHO HCcieNoBaHUE KoHUenta «PoauHa» B S3bIKOBOM CO3HAHUU
CTYJIEHTOB CpellHe-CIeHaIbHOT0 yUeOHOTO 3aBecHU. MeToI0M HUCCIIeIOBaHUS MOCTy KU ornpoc cTyaeHToB « KI'KIT
«"eomoropa3BefoUHbIl KoMK T. CeMeil», OXBaTHIBAIOIIMKA TPH COACPKATEIbHBIX OJloKa: | OJOK - BEISBICHHE
SI3BIKOBBIX ~ TIPE/ICTABIICHUH, CTEPEOTHIOB, IICHHOCTHBIX OPHCHTAIlMA W  MHPOBO33PEHYECKHX YCTAHOBOK,
PENPE3CHTUPYIONINX KOHIIENT «PoinHaY B CO3HAHHUU CTYJICHTOB; 2 OJIOK - U3yYCHHE KYJIbTYPHBIX aCCOIMAINI 1 00pa3oB,
CBSI3aHHBIX C KOHIIENTOM «POJMHA» B CO3HAHWU CTYACHTOB; 3 OJIOK - M3YYCHHEC HEPAPXUUYCCKON CTPYKTYpHI MOHITHS
«PoavHa» B CO3HAHMM CTYACHTOB. Ha OCHOBE MOJyYeHHBIX JaHHBIX MBI TIPOCICKHBACM CPOKYCHPOBAHHOCTh
OKPY>KaIOUIero MPOCTPAHCTBA W €ro HSMOLMOHAIBLHOE BOCIPHUSATHE, YTO TMO3BOJSIET TOBOPUTH O TMPUOPUTETE
WHTYUTUBHOTO M 5MOIMOHAJIBHO -4yYBCTBEHHOTO BOCIPUATHS Ha J pauudoHalbHbIM. Kak mokaspiBaeT HccieI0BaHUE,
«MECTO POKICHHUS M POKUBAHUS SIBIICTCS SIAPOM CTPYKTYpa KoHIenTa «PouHay. ITo oTpakaet OJH30CTh S3BIKOBOM
KapTHHBI MAPa 3TOHU IPYIIIHI TOHATHI K HAMBHOHM KapTHHE MHpPa . Y POBHHI SMOIIMOHATIFHOTO BOCIIPHSATHS IMEIOT 0COOYIO
3HAYMMOCTb B OITMCAHUHU COJEPKATEIHHOTO KOMIIOHEHTa KOoHIEenTa «PonuHa». Pe3ympTaTel uccnenoBanns MoryT OBITH
HCTIONB30BaHbl Ig OoJjiee TITyOOKOTO MOHMMAaHUS KyJNBTYpHBIX ocoOeHHocTel KazaxcraHa, a Takxke A Pa3BUTHA
MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHKAIIHH.

Ki1roueBble cji0Ba: KOHIIECTIT, pOJIMHA, SI3BIKOBOE CO3HAHUE, CTYJCHTHI KOJIICIKA, JIMHT BOKYJIBTYPOJIOTHSI.

Beenenne

Konuent «PoauHa» — 01HO U3 CaMbIX BayKHBIX U CIIOKHBIX OHITHUH B I3bIKOBOM KapTHHE MHUpa,
OXBaThIBAIOIIEE HE TOJNBKO Treorpaduyeckue, MOIUTUYECKHE M KYyJIbTYpHBIE acCHeKThl, HO U
SMOLMOHAJIbHBIE U IICUXOJIOTUYECKUE KOMIIOHEHTBI. [3ydeHne 3TOro KOHLENTa O3BOJISIET IIOJIyYUTh
IIPEJCTABICHUE O €r0 CEMAaHTHKE U POJIU B OOILECTBE.

ITonstue «Poanna» npusiekio BHUMaHue yueHblx B 90-x rogax XX Beka. B To Bpemsi Bompocsl
HallMOHAIBHOIO CAMOCO3HAHUS, €r0 OTPAKEHUS U BBIPAXKCHUS B S3BIKE CYMTAIUCH AKTYAIBHBIMHU JUIS
Hayku si3blko3HaHue. Konuent «PoauHay sSBiseTcs OOHUM U3 CaMbIX BaYKHBIX M CIIOXKHBIX IIOHSTHH B
A3bIKOBOM KapTUHE Mupa. OH OXBaThIBAET HE TOJIBKO reorpapuyeckue, MNOIUTHYECKUE U KyJIbTypHbIE
aCIIeKThl, HO ¥ AMOLMOHAIBHBIE U IICUXOJIOTMYECKUE COCTaBIAIOIME. M3ydeHue 3Toro mnoHsTus C
MIOMOIIIBI0 HAayKH SI3bIKO3HAHME OOeCHeuMBacT MOHUMAaHHME €ro CEMaHTHMKM MU POJIM B OOILECTBE.
SI3bIKO3HAHUE SABIIIETCS HAYKOM, U3Y4arOILEH A3bIK KaK CPEICTBO KOMMYHHUKALIMU U BEIPAKEHUS MBICTICH.
B paMkax 5TOM HayKd CyIIECTBYET OTAENBHOE HAIpaBIICHHE, HA3BIBAEMOE JICKCHKOJIOTHS, KOTOPOE
U3y4aerT JEKCHUKY fA3bIKa U ee ceMaHTHKY. KoHuent «PonuHay» SBIsieTCsl OJTHUM U3 KITFOUEBBIX TIOHSATHH B
JICKCHKE MHOTHX SI3bIKOB, BKJIFOUAs! AHTTIMACKUH U Ka3aXCKUH S3BIKH.

JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHS — 3TO MEKIUCLMILUINHAPHAS HAayKa, KOTOpas UCIOJIb3YET METOIBI U3
JUHIBUCTUKH, KYJIbTYPOJIOTHMH, COLMOJIOTMM WU AHTPOMOJOTMM JUIsl UCCIENOBAHUS CBSI3U MEXITY
A3BIKOM M KyJNbTypod. OIMH U3 KIIOYEBBIX MOAXOAOB B JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH — KOTHUTHBHBIN
MIOJIXOJl, KOTOpBIM paccMaTpUBAET A3BIKOBBIE KOHCTPYKLHMH KaK OTPaXXEHHE KYyJbTYPHBIX
MPECTAaBICHUN U 3HAYEHUH.

Nzydenue koHuenTta «PogrHa» B IMHIBOKYJIBTYPOJIOTUN BKIIOYAET B €051 aHATHU3 SI3bIKOBBIX
€IMHHUL, CBSI3aHHBIX C 3TUM IOHATHEM, TAKUX KaK JEKCUYECKHE €AUHHULbI, UAUOMBI, MeTa(opsl U
npoune. KpoMe TOro, BaXHyIO poJIb UI'PAe€T KOHTEKCT, B KOTOPOM 3THU S3bIKOBBIE E€IWHUIIBI
ynotpebmnstorcs. OAHUM U3 OAXOA0B K U3y4eHUI0 KoHlenTa «PoauHa» B TMHTBOKYJIBTYPOJIOIHH
BBICTYIA€T CPAaBHUTEJIbHBIA aHAJIM3, KOTOPBIA IIO3BOJISIET BBISIBUTH pPa3iudMsl B TPAKTOBKE
KOHLIENITA B pa3HbIX KyJbTypaX. Hampumep, cpaBHEHHE Ka3axCKOrO M AaHIVIMMCKOIO S3BIKOB
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MOKA3bIBAaCT, YTO B Ka3axXCKOM S3bIKE OOJBIIOE 3HAYCHUE YHAENSeTCS TMPUBI3aHHOCTH K

KOHKPETHOMY reorpauyeckoMy MeCTy, B TO BpeMsl Kak B aHIUIMKACKOM si3bike PoauHa yacTo
acCOILMUPYETCS C TOCYAapCTBOM U €r0 HjcaiaMu.

Kpome Toro, NMHIrBOKYJIbTYpOJIOTH TaKKe HMCCIECAYIOT CBSI3b MEXIy KOHIenTOM PonuHa u
JPYTUMU KyJIbTYpHBIMU NOHATUsIMA. HampuMmep, B Ka3aXxCKOil KyJlbType OHA YacTO CBSI3BIBACTCS C
KOHIIENITOM MaTepH, YTO OTPaKaeT BaXXKHOCTh MaTEPUHCKOIO Hayaja B Ka3aXCKOM MeHTanurere. Bo
¢bpaniy3ckoii KynbType PommHa byacTo accoummmpyercs ¢ KOHIIEITOM CBOOOJBI, YTO OTpakaeT
nucropuueckoe 3HaueHne Opannun B 00prO€ 3a HE3ABUCUMOCTb.

Nzyuyenne xonmenta «PomwHa» B JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHH HMEET OOJBIIOE 3HAUCHUE IS
IMIOHUMaHUs KyJbTYPHBIX pa3IMuMid M CXOJCTB MEXIy pa3HbIMH Hapoiamu. Kpome Ttoro, 3to
WCCJICIOBAaHKE TIO3BOJISET JIyUIlle MOHNMATh CAMHX Ce0sl M CBOIO MIPHUBSI3aHHOCTH K POJTHOMY MECTY,
yTOo B Oonbliel cTemeHW BaXHO M1 (HOpPMHUPOBAHMS HAIMOHATIBHOW  MJEHTHYHOCTH
CaMOCTOSATENIbHON JTUYHOCTH.

[Tonstue «manas PoauHa» oOBIYHO OTHOCHUTCSA K POJHOMY TOpPOAY, CEIy WU PETHOHY, TAe
YeNIOBEK POAMIICS U BBIPOC, U TJIE Y HETO BOSHUKIIM OCOOBIC CBSI3H, TPAIUIIUU M BOCTIOMHHAHUS. OHO
COOTHOCHUTCSI C UHAMBHUIyaIbHBIM ONBITOM M JIUYHOW UCTOPUEH YeOBEKA. B POTHBOIOI0KHOCTD,
noHsiTHe «6onbmas Ponrnay BrirodaeT B ce0s OoJee MIMPOKHUE TPAHUIBI U OTHOCHTCS K CTPAHE WIIH
PETUOHY, T'/ie YEJIOBEK JKUBET U padOTaeT, TJe OH UMEET IPaKIAHCTBO U C KOTOPOI OH UyBCTBYET
CWIBbHYIO CBsi3b. OHO TaKKe KOJIA0OPUPYET ¢ HAIIMOHATBHOW MACHTHYHOCTHIO U KylbTypoi. Oba
MOHATUSA MOTYT MMETh SMOLMOHAJIBHOE 3HAYECHHE JUISl MHAMBUAYYMA U CIIYXKUTb OCHOBOW [UIS
(hopMUPOBaHUS €T0 MATPUOTHUESCKUX YYBCTB U MPUBSI3aHHOCTH K CBOCH 3eMIIe U HApOy.

KacarenbHo AeUHUIIMM «KOHIIENT» CleAyeT 0003HAUYUTh, UTO 3TO 6a30BOE MOHATHE, KOTOPOE
OTpPa)kKae€T OCHOBHBIE HJIEH, IEHHOCTU M KYJbTYpHbIE HOPMBI OINpPEACICHHOW TPYIIbl JTIOJAEH WIH
Hapoza. KoHnenTs! SBISIOTCS OCHOBOM A1l (JOPMUPOBAHUS MEHTAIBHBIX MOJIENEN, KOTOPbIE B CBOIO
ouepe/ib BIUAIOT HA MBIILIEHUE, MMOBEICHUE U KOMMYHHMKALUIO JIOJIeid. B NTMHrBUCTHKE KOHLIENT
paccMaTrpuBaeTcsl Kak €IMHULIA CMBICIA, KOTOpas CBSI3bIBAET S3BIKOBYIO (OPMY C €€ 3HAuUCHHUEM.
JlanHOe TmOHSATHE OOYCIABIMBAE€T 3HAYCHHE €IIe OJHOTO TEPMHUHA «KOHIIENTOJOTHS. ITO
HanpapjIeHUE, KaK HayKa O KOHIleNnTax, BO3HUKIJIO B cepeauHe XX Beka B CILIA u I'epmanuu. Ee
ocHoBatesiMU cunTaroTcs TUHrBucTs! Kapi INeitan FOmxenc u Jxopmx Jlakodd. O npeaioxunm
HOBBII NOJAXOJ K M3YUYEHHIO SI3bIKA, OCHOBAaHHBIM HA MOHMMAHUM KOHLENTOB, KOTOPBIE JIEKAT B
OCHOBE SI3BIKOBBIX BbIpakeHHU. C TeX MOp KOHIENTOJIOTHS CTaja IIMPOKO MPUMEHATHCS B
pa3IMYHbIX O0JACTSIX 3HAHUA, TAKUX KaK ICUXOJIOTHS, COLMOJOTHS, KYJIbTYpPOJOTHUS U JPYTUX
coluanbHBIX Haykax. OHa CcrocoOCTByeT IydIlleMy TOHHMAHHUIO KYJbTYPHBIX pPa3Idduil U
OCOOEHHOCTEH MBIIIJICHUST Pa3IMYHBIX TPYII JIOJAEH, a Takke pa3padoTrke 3¢ HEKTUBHBIX
KOMMYHHKAIIMOHHBIX CTPATETHil B pa3HOOOPa3HBIX KOHTEKCTAX.

CeronHs MOZieNIb KOHIENITA UCITOJIB3YETCS HE TOJIBKO JUISl AHAIN3a SI3bIKOBBIX BBIPAXKEHUM, HO
U ISl U3yYEHUS JTFOOBIX MOHATHA U UACH, KOTOPBhIE MOTYT OBITh IPEJCTABICHBI B BUIC KOHIIETA.
Ona momoraeTt CUCTEMaTU3UPOBATh 3HAHUS U 00JIeryaeT MOHUMAaHUE CBSI3U MKy HUMH, UTO JleJIaeT
€€ MOJIE3HOU U1 HAyYHBIX U IPAKTUYECKUX LIECIICH.

®opmupoBanue koHuenra «PomuHay y gAeTedl  SABIAETCS MHOTOMEPHOM  MOIIaroBOM
KOMOUWHAaIMen NeicTBUi, B KOTOPOI MPUHUMAIOT YU4acTHE pa3InyHbIe ICUXOJIOTHUECKUE MEXaHU3MbI
U KOTHUTHBHBIE Tmporeccbl. OAHMM M3 KIIIOYEBBIX JJIEMEHTOB 3TOr0 AJITOpPUTMa SBIISIETCS
uaeHTH(UKAIMS, TO €CTh ompeaelieHue ceOs B KOHTEKCTE COIUAIBHON TPYMIbI, K KOTOPOM
oTHOCcHUTCS pebeHok. nenTudukanus popmupyeTcst B pe3ysibTaTe B3aUMOACHCTBHSI C pa3IndHbIMU
areHTamu COLMANIN3alii, TAKUMHU KaK CEMbsl, IIKOJIa, IPy3bs U TaK Jlajee.

Konnent «PoauHay Takke CBsI3aH C MOHATHEM MMaTPUOTU3MA, KOTOPBIA MPEACTABISIET COOOM
SMOIIMOHAJIBHYIO COCTAaBIIAIONIYI0 HAIlMOHAJIBHOM HIAEHTUYHOCTU. [laTpmoTM3M — 3TO 4yBCTBO
TOPJIOCTH | JIFOOBH K CBOEH CTpaHe, )KejlaHue paboTaTh Ha 0J1aro o0IIecTBa M BKJIAIbIBATh YCHIINAS B
MOBBIIICHUE YPOBHS JKU3HU COOTCUECTBEHHUKOB. TEPMHH «IMATPUOTHU3M» MPOUCXOAHUT OT
IPEYECKOro CJI0BA «IATPUOCY», YTO O3HAYAET «OTE€YeCKHi». OH MOXKET MPOSBIATHCS B Pa3HBIX
(dbopMax: B y4acTHH B TPAXKTAHCKOW KHU3HU, B 3aIIUTE TOCYIAPCTBEHHBIX HHTEPECOB U T.]I.
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CymiecTByeT MHOMKECTBO TEOPUM U TMOAXOJOB K U3YUYEHHUIO TIPOIECCa CTAHOBJICHUS
HallMOHAJIbHOM HWJEHTUYHOCTH, KOTOPBIM SIBISETCS MHOTOMEPHBIM W KOMIUIEKCHBIM SIBIICHUEM.
Oco3Hanue COOCTBEHHOUN MPUHAICKHOCTA K ONMPEACICHHON HAIlMKM BKIIOYAeT B ce0sl MHOXKECTBO
AIIEMEHTOB, TAKUX KaK SI3bIK, KYJIbTYpY, TPAAULIUU, OOIIECTBEHHbIE HHCTUTYTHI, CHMBOJIMKY U MHOTHE
npyrue (GakTophl, BapbUPYIOIIMECS B 3aBHCUMOCTH OT CTpaHbl U pernoHa. OIHUM U3 KIHOYEBBIX
3JIEMEHTOB CTAHOBJICHUS! HALMOHAIBHOW MIAEHTHUYHOCTU SIBJISIETCS SI3bIK, IIOCKOJBKY OH HE TOJBKO
OTpaykaeT KyJbTYPHBIE H HCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH HApOJa, HO U BBICTYIAET B POJIU OCHOBHOTO
CpeAcTBa KOMMYHHUKALIMHU, OOBEIUHSIIOMNM JIoiel ¢ OOLIMMHU LIEHHOCTSIMU U MeHTanuteToM. Kpome
TOTO, B CTAHOBIICHUM TIOHUMAHHSI M OCO3HAHMS ce0s, KaK MPEICTaBUTEINs OMPENCICHHOW HallWu,
UTpaloT BAXHYIO POJib KyJbTypa U Tpaguiuu. KynbTypa BKIItO4aeT B ce0si MHOXKECTBO DJIEMEHTOB,
TaKWX KakK JUTEpaTypa, UCKyCCTBO, My3bIKa, TAHIIbl, HAPOAHbIC OObIYaM U T.1. Tpaaulluu HE MPOCTO
OTpaXKalOT MCTOPUYECKOE Hacieque Haponaa, HO M (OPMHUPYIOT OCOOBIN HAIlMOHAJIBHBIA CTUIIb,
CIIOCOOCTBYIOMINN 0OBEIMHEHUIO JIFOCH C OOIMMH LIECHHOCTSIMH U YCTaHOBKaMH.

OpuuM 13 QakTOpOB, BIUSIONUIMX HA CTAHOBJICHHE HALMOHAJIBLHON MJIEHTUUYHOCTH, SBISIOTCS
OOIIIECTBEHHBIE HMHCTUTYTHI, TaKUe KaK TOCyJapcTBO, OOpa3oBaHHWE, CpPEICTBA MAacCOBOM
uHpopManuu u peaurus. ['ocyjapcTBeHHas MOJUTUKA U 3aKOHOIaTEIbCTBO OKA3bIBAIOT BIMSHUE HA
KyJIbTYPHBIE U COIIMANIbHEIE Mpoiiecchl. O0pa3oBanue oOecreunBaeT nepenavdy 3HaHui U [eHHOCTEH
HapoJa, a Takxke GOPMHUPYET YCTAHOBKH M MEHTAJIMUTET.

OnmHuM W3 BaXHBIX AaclieKToB (opmupoBaHusi KoHienta «PomuHa» SBISETCS COMUANTBHOE
o0yuenue. CouumanbHoe oOyueHHE BBICTYNAeT B POJM Tpoliecca, MPU KOTOPOM JIeTH YCBaUBAIOT
[IEHHOCTH, HOPMBbI U TIOBEJCHUYECCKHE MATTEPHBI uYepe3 HAOMIOJCHHE W IOJAPAKAHWE B3POCIBIM H
cBepcTHUKaM. B koHTekcTe dopmupoBanus koHuenrta «Poaunay, couuanbHoe 00ydeHne MOXKeET ObITh
OCYLIECTBIICHO YEPE3 OPraHU3ALMIO MEPONPUATHN, OCBAILIEHHBIX UCTOPUH U KyJIbType POIuHBL.

Eme ogaum acniektoM opmupoBaHus KoHIenTa «PonrHa» BBICTyHaeT Takke CaMOOIEHKa
pebenka. OHa SBIIIETCS MEXaHU3MOM, KOTOPBII TO3BOJISIET OLICHUBATH C€0sl 1 CBOM BO3MOYKHOCTH B
KOHTEKCTE COLMAIbHON TIpynmbl. [lomoxkurenbHas caMOOLEHKA MOYKET YCWIWTHh IO3UTHUBHOE
oTHoOIIeHHE K PoanHe, B TO BpeMsi Kak OTpHUIlaTeIbHAs CAMOOIICHKA CIIOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHHIO
OTPULIATEIIBHBIX CTEPEOTUIIOB U ITPEIPACCYAKOB.

Urak, ocozHanue koHuenrta «PoauHa» — 3TO CIIOKHBIA U MHOTOTPAHHBIN MPOLIECC, KOTOPBIN
3aBHCHUT OT MHOTUX (DaKTOPOB, TAKMX KaK HallMOHAJbHAs MIECHTU(UKALKS, COHATbHOE 00yUeHHe,
CaMOOLICHKa U YyBCTBO narpuotusMa. [lonnmanue u npunsatue koHuenra «PoauHa» nuMeer BaKHOE
3HAYEHME JUJIS PA3BUTHS IO3UTUBHON HAIlMOHAIBHOW MJEHTUYHOCTH.

Cy1iecTByeT HeCKOIBKO TUIIOTE3 00 AITUMOJIOTHH clioBa PoauHa, u kaxaas u3 HIX UMEET CBOU
apryMEHTBI U KOHTPApIyMEHTHI.

OpHa U3 TUIIOTE3 CBSI3BIBACT MPOUCXOXKICHUE 3TOTO CIOBA C TATUHCKUM TEPMUHOM «patriay,
YTO O3Ha4YaeT «oTedecTBo». [Ipeanonaraercs, 4To 3TOT TEPMUH ONAJT B CIABSIHCKUE SA3BIKH 4epes3
JATUHCKUHN $3bIK, KOTOpPBIM Obul pacrpoctpaneH B EBpomne B mepuon CpenneBexoBbs. OnHako,
HEKOTOpBIE JIMHTBUCTHI BO3PAXKAIOT MPOTUB ATOM TMIIOTE3bI, YTBEPXKasl, YUTO TEPMUH «patriay ObuI
HE PacCIpOCTPAHEH B CIABAHCKHX SI3bIKaX B 3TOT IEPUO/I.

Jpyrasi rumore3a CBA3BIBACT IPOUCXOXKIEHUE cJoBa PoaMHa C riarojaoM «poauTe» H
CYILIECTBUTENIbHBIM «po/i». CorilacHo 3Toil rumores3e, cioBO PoaumHa MpoOMCXOAUT OT TEPMHUHA
«POAOBHHA», YTO O3HAYAET «MECTO, /i€ YeJIOBEK poauics». OAHAKO, 3Ty THUIOTE3Yy TAKXKE MOXKHO
OCIIOPUTH, YUUTHIBAS, YTO B IPEBHEPYCCKOM SI3BIKE OTCYTCTBOBAJIO CIIOBO «POJOBHUHAY.

TpeTbs TUINOTE3a CBSI3BIBACT MPOUCXOXKACHHE ClIoBa PomuHa ¢ MHIOEBPONEWCKUM TEPMHUHOM
«*hler», 9T0 03HAYAET «pOJ, POKICHUE, TpoUcXokaeHue». [Ipeamonaraercs, 4o ATO TEPMHUH OBLI
pacrpocTpaHeH B MHIOEBPOIEHCKUX SI3bIKaxX B JPEBHOCTH M COXPAHWICA B PA3JIMYHBIX BapUaHTaxX B
Pa3HBIX A3bIKax MUpa. JJaHHYIO TUIIOTE3Y TAKXKE NPEACTABIISIETCS BO3MOKHBIM OCIIOPUTh, YUUTHIBASI, UTO
HE CyLIECTBYET HAJIEKHBIX JOKA3aTEIbCTB TOTO, YTO ITOT TEPMUH IIPUMEHSAIICS B IPEBHEPYCCKOM SI3bIKE.

B uenoMm, npoucxoxzaenue cioBa PoauHa ocTaeTcs OTKPBITBIM BOIPOCOM B JIMHTBHCTHKE.
W3ydenne 3Toif TeMbl MMeeT OOJblIOe 3HAUYEHUE JJIi MOHMMAHUS KYJIbTYPHBIX M HCTOPUYECKUX
CBSI3€M MEXIY pa3HbIMU HAPOJAMH.
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MarepuaJbl 1 METOIbI

HccnenoBanne ObLIO  CTPYKTYpPUPOBAaHO BOKPYI TPEX  COAEpKATEIbHBIX  OJOKOB,
HaIpaBJIEHHBIX HA MU3yUYEHHUE PA3JIMYHBIX CEMAHTHUUECKUX rpynn KoHienTta «PoiuHa» B S3bIKOBOM
CO3HaHUM CTYJEHTOB TEOJIOTUYECKOTO KOJUIEPKa pa3HbIX HaIMOHaJIbHOCTEH: 1) BBIsBICHUE
SI3BIKOBBIX MPE/ICTABIICHUN, KOTOPBIE IPEACTABIISIOT KOHLENT «Po/nHa» B CO3HAHUU CTYJIEHTOB; 2)
M3y4YEHHE KYyJIbTYPHBIX accOlMalui, MMEIIUX CBiI3b ¢ KoHUentoM «PommHa» B co3HaHUM
CTYJICHTOB; 3) U3yUCHHE UEPAPXHUUECKOU CTPYKTYpbl NOHATHS «Po/IMHA» B CO3HAHUM CTYAECHTOB.

CrynenTtaM Kosuteka OblTa 3a/1aHa cieayromas cepust BompocbioB: Uto takoe «Ponuna»?; Ha
YyTO nMoxoska Bamia «Poguaa»; Uto mist Bac 3HauuT «boibiias Pogunay?

Bompoc «HyxHo nu mo0uth cBoto PonuHy?» ObLT HampaBlIeH Ha BBISBICHHE JIMYHOCTHBIX
COCTaBJISIIOLIUX MOHATUS «PoIuHa» B CO3HAHUU PECTIOH]IEHTOB.

UTtoOb!I OLIEHUTh YHUKAJIBHOCTh MOHSATHUS «POo/1HAa» B CO3HAHUU CTYJIEHTOB, ObLI C(hOpMYIIHPOBaH
CIIeYIOIIMI BOIIpoc: Y KaXKI0ro 4esjoBeka ecTb cBost Pomuna. Uto ocobenHoro B TBoei Poaune?

YHUKaTbHOCTB MOHATHS «PoiMHa» B CO3HAHUU PECTIOHICHTOB OblIa MCCIIeI0BaHa ITyTeM aHaIn3a
OTBETOB Ha BOMPOC: Y KaXI0ro yenoBeka ecTb cBosi Pomuna. Uro ocobenHoro B Barieit Ponune?

Bbin npown3BeneH aHanu3 4acTOThl COBIAICHUN BBISIBJICHHBIX 3HAYEHUN.

HccnenoBanue 6bU10 mpoBeaeHo Ha 6asze ['eonoropa3BeoyHoOro Kojuiemka obmactu Abai ¢
01.09.2022 r. mo 01.12.2022 r. B gaHHOM HCCIE€AOBAaHUM NPUHAIM y4yacTue 57 CTYyJIEHTOB
Pa3IMYHBIX HAIUOHAJIBHOCTEH.

B ka3zaxcraHckoMm s3bIKO3HaHMM KoHLENT «PoauHay wuccienyercss MHOTMMHM Y4YeHbIMU. B
JTUHTBUCTHKE KOHIENT «PoauHay («Atamekeny», « TyFaH jxepy») sSBIseTCs mpeaMeToM uzydenus P.3.
[MManabaesoit (Illamabaesa, 2016). II.T. Ecembexoroii, II.K. AbGagunnmaeBoii (EcemOekona,
Abamunnaena, 2017), 3. Kapumonoii (Kapumona, 2023). Omxkabaes b., [Tanrepees A., Coitnemes O.
UCCIIEYIOT KOHIIETT «TyFaH kKep» B (POIBbKIOpE Ka3aXCKOro Hapo/a, BBIABIISAS YEPTHl HAIIMOHATILHOTO
MUPOBOCIIPUATHUS, BOIIPUATHUS IPUPOABI K OKpYyxaromieit cpensl (Omxabaes, [Tanrepees, Coitnemes,
2022). XK.C. TamacbaeBa paccmatpuBaeT KOHIENT «TyFaH ep» B KOHIIENTYAJIbHOM I0JI€ TIOI3UH
xbIpayckoro nepuoaa (Tamacnaesa, 2021). Penpesenrtanust konuenta «PoanHa» B COBpeMEHHBIX
JUTEPAaTypHBIX MPOU3BEICHUAX TaKXKe IPUBJICKAIOT BHHUMaHUE wuccienonareneit (PwicOepren,
XamumymnnaeBa, 2018; AOyxanoBa, TamenoBa, 2016; Monmacanos, 2020). B 3apybexxHOoM
SI3LIKO3HAHMHM JJaHHAs TeMa siBJisieTcs mpeaMeroM u3ydeHus . lerupmenun (derupmenun, 2019), O.
[TanaBan, E. Ko3anep (IlanaBan, Ko3zanep, 2022).

N3yuenne xoHnenTta «PoanHa» B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH MO3BOJIAET JIy4Ille IOHUMATh CaMHUX
ceOst ¥ CBOIO MPHUBS3aHHOCTH K POJTHOMY MECTY, UTO B OOJIBIIIEH CTETICHH Ba )KHO JUII (JOPMUPOBAHUS
HallMOHAJIbHON UIEHTUYHOCTH CaMOCTOATEIbHON JIMYHOCTH.

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KI€HUE

B xoJne npoBeaeHHOr0 ornpoca ObLIM MOIYyYeHbI CIEAYIONINe Pe3yIbTaThl.

OtBethl Ha Bompoc «Uto Takoe Poamna?» ObUIM TPOAHATM3HPOBAHBI C YYETOM YacCTOTHI
COBIAJIAIOLIUX CJIOB U BbIpaxkeHHi. [loyueHHbIe pe3ynbaThl npeAcTaBieHbl B Tadbuuue 1.

Tabmuma 1 — CommocTaBUTENBHBIN aHAIM3 OTBETOB Ha Bompoc «Uto Takoe Pomnua?»
PECIIOHICHTOB - IPEICTABUTEIICH Pa3IMYHBIX HAIIMOHATHHOCTEH

Hapoanoctb KoJ1-B0 pecrioH/IeHTOB Han6oJiee 9acThlii 0TBET
Kazaxu 30 Ponmoit Hapon

Pycckue 17 Ponuna - mMathb

Ta taps! 5 ['opox poaHo#

VY36exu 2 Mecto yueObl

YHryphI 2 MecTo MpOKWBaHUS
Kopeiiiip 1 MecTo poXxaeHUs

HpOBC,Z[eHHBII\/'I AHAJIN3 OTBCTOB PCCIOHACHTOB, ITO3BOJIMII CO31aTh AUArpaMMy U 0603Ha‘II/ITB
KOJIMYECTBO OTBETOB B IMPOIIEHTHOM COOTHOIICHHWH, B COOTBETCTBUU C OOILIUM KOJIUYECTBOM
pecnioHieHTOB (6€3 pa3nenenust Ha dTHOCHI) (Pucynok 1).
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PI/ICYHOK 1 — AHamu3 oTBETOB PECIOHACHTOB B IMIPOLUCHTHOM COOTHOIIICHHUN

Camoii 4aCTOTHOU TpyIIoN MOHATHS «POIMHAY y ONMPOIIEHHBIX YYACTHUKOB SIBJISIETCS ""MECTO
POXKICHHUSI M IPOKUBAHUS/POTHOM TOPOJI/MECTO yueObl", 4TO KOPPEIUPYET C OCHOBHBIM CIIOBAPHBIM
3Ha4YeHHEeM POJHMHBI Kak "MECTO pOXACHHUS KOro-1u00". Y penoHIeHTOB POTHON TOpOJ] Yallle BCETO
SIBJISIETCSI MECTOM POXKIACHUS U TPOKUBAHMUSL.

Bomnpoc «Kaxkast ona, TBosi poauHa?» OBLT 3aJaH C IEIbI0 BBISBICHUS aKTyaTU3UPOBAHHBIX
npu3HakoB Pomunpl. B Tabnuie 2 mpencraBieHbl OTBETHI Ha JAHHBIA BOMPOC PECTOHACHTOB —
MpEeCTaBUTENEN PA3IMUYHBIX HALIMOHAIBHOCTEH.

Tabnuma 2 — ConocTaBUTENBHBIA aHATTN3 OTBETOB Ha Bompoc «Kakas ona, TBost Pognuaa?»
MpeICTaBUTENCH Pa3TuUHbIX HAIIMOHATIBHOCTEH

HammonansHOCTh KoJi-Bo pecnoH1eHTOB Haubosee yacThiii OTBET
Kazaxu 28 beckpaiinss

Pycckue 15 HeoObsiTHAs

TaTapsl 5 Enunas

Y36eku 2 T'octennpunMHas
Yiirypsl 2 MHoroHalMoHaJbHAs

AHamm3 0TBETOB PECIOHICHTOB ITO3BOJIMJI COCTABUTh JHATPaMMy M ONPEACIHTh KOJINYECTBO
OTBETOB B IMPOILEHTHOM COOTHOWICHHHM OT OOIIEro Yucia pecrnoHIeHTOB (0e3 pa3leneHus Ha
sTHUYEecKue rpyribl) (PucyHok 2.)

PucyHnok 2 — AHanu3 0TBETOB peciOHIeHTOB Ha Bompoc «Kakas ona, TBog Ponuna ?»
B IIPOLIGHTHOM COO THOILICHUHU

CornacHoO TOJIYYeHHBIM JaHHBIM, MPU3HAK «OeCKpalHss» SBISETCS HauOoliee 3HAYMMBIM
(54%). Crygnentsl onuchiBaioT PoauHy € MOMOIIBIO JIEKCEM, YKa3bIBAaIOIIMX Ha €€ JaHAmadr:
«CTelb, TOPBI, XKalsy». JlaHHBIE JEKCEMBI COCTABJSIIOT OCHOBY TPYIIBI 3HAYCHHWN KOHIIETITA
«PonmHay kak «reorpaduyeckas cpena ooutaHus». Takke CTyIEHTHI-PECTIOHICHBI YKA3bIBAIOT HA
OorarcTBo PoIMHEI — €€ IPUPOIHBIE PECYPCHI.

[IpocTpaHcTBEHHOE  3HAaY€HWE  KCCIEAYeMOro  KOHIenta  («HEoOBsATHas»)  OBLIO
aKTyaJIM3MPOBAHO B MHOTOUYHUCIICHHBIX OTBETAaX PECIOH/IEHTOB U COCTaBUIIO 29 mporieHTOoB. J[aHHYIO
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XapaKTePUCTHKY MOYHO JTOTIOJHUTH KaTETOPUEH «TOCTEIPUUMHBIN (4%), KOTOpast OAHOBPEMEHHO
MOJYEPKUBAECT MEHTAJIUTET CTPaHbl. YYACTHUKH BOCIPUHHUMAIOT CBOKO CTpaHy Kak JIOM i €€

pa3HOO0Pa3HOTO HACEICHHUSI, OTpeielisisa ee Kak «eaunyio» (10%), «MHOTOHAIMOHATBEHYIO» (3%).
Tpetuii 3Tan KccienoBaHUs HAMpaBJieH HA MOHMMaHUU uaen «bonbpmoi PoguHb» B pamkax
(hopMUPOBaHUS TPAXKIAHCKON HIECHTUYHOCTH. B ompoce mpuHsm ydactre 54 CTyAeHTa MepBOTO

kypca (Tabmuma 3).
Tabmuia 3 — ComocTaBUTEIHHBIN aHATN3 OTBETOB HA BOMPOC
«UYto 3Haunt 11 Te6s «BOJIBIIAS POAVIHA?»

HanmonansHOCTB Kon-Bo pecrioH1eHTOB Haunbonee gacTpiii OTBET

Kazaxu 32 MecTo, T1i€ Bce TOBOPAT Ha POJTHOM SI3BIKE
Pycckue 15 Crpana, B KOTOPOH MBI )KHBEM

TaTapsl 4 Kazaxcran

V306eku 1 Cronuma

Yirypel 1 CuMBoOIIMKa

Kopeiipt 1 Crpana, B KOTOPOH MBI )KMBEM

AHanu3 OTBETOB PECIOH/ICHTOB IMO3BOJMII COCTABUTh AMATPAMMY M OMPEIEITUTh KOJIHYECTBO
OTBETOB B MPOIICHTHOM COOTHOIIEHWH OT OOIIEr0 YWciia PECIOHIEHTOB (0e3 pa3iencHus Ha
sTHH4Yeckue rpynmsl) (PucyHok 3).

Pe3ynbrarhl BcciiemoBaHus TOKA3BIBAIOT, UTO VIS PECTIOHACHTOB MoHATHE «bonbmas PoguHay
BKJIIOUaeT B ce0s Takue TOHATHUSA, Kak «cTpaHa/Kazaxcran». BaxHOCTh rocyaapCTBEHHOM
CUMBOJIMKH U cToyuIbl [Ipu aHanm3e pe3ybTaToB onpoca OTBETHI THUIa «dPar - 3T0 CHMBOJI HAIIIeH
CTpaHbl, ACTaHa - 3TO CTONMWIIa Hamie PoauHBD) YKa3pIBalOT HA BAXKHOCTh TOCYIApPCTBEHHOMN
CUMBOJIMKH W CTOJIUIIBI B CO3HAHUU CTYJIEHTOB. Takum oOpazom, unes «bonpmoi Ponuas»y nMeer
HEKOTOPYIO CBSI3b C OINPENCICHHBIMU YePTaMH TOCYAAPCTBEHHOCTH, HO AT aCIEKTHl HE SBIISIOTCS
CaMBbIMH 3HAYUMBIMU. 59 TPOIIEHTOB OMPOIIEHHBIX JIEJAI0T aKIEHT Ha POJIM POJHOTO SI3bIKAa B WX
npencrasieann o «bompmoit PoamHe», 4YTO CBUACTENBCTBYET O TMOHUMAHUM —yUYalIMMHECS
00BETUHSIONICH POJIH SI3bIKA.

® Mecro,
SI3BIKE

B Crpana,
Kazaxc1

Crommuig

Pucynok 3 — AHanmu3 OTBETOB PECIIOHICHTOB Ha BONpoc «OTHOIIEHHE K BOIPOCY UTO ISl Bac
«bOJIBIIAS POJAMHA ?7» B IpOIEHTHOM COOTHOIIEHHH

YeTBepTHIM IIarOM HMCCIICAOBAHUS CTAJIO IMIPOBEICHKE omnpoca Ha TeMmy «HyxHO mm moOuTh
cBoto Poauny?». B onpoce npuHsAino yyactue 57 cTyleHTOB NepBoro kypca. Omnpoc Obu1 IpOBeACH

0e3 ydera sTHHYECKOro mpu3Haka (Tabnuma 4).

Tabmuia 4 — OTBETHI pECOHICHTOB Ha Bonpoc «HykxHo Jn MoOUTh cBOIO PojiHy ?»

OTtBeT KonugecTBO pecroHIeHTOB
Jla 51
Hert 0
He 3naro 6
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AHalii3 OTBETOB PECHOHICHTOB IMPEJCTaBJICH B AMarpaMMe B MPOLIEHTHOM COOTHOLIEHUU OT
o01ero yucia pecrnoHAeHTOB (0e3 pa3neneHus Ha STHUYecKue rpyribl) (PucyHok 4).

Ilenp 3TOrO BOMpOCa — OIEHUTH OCBEIOMIICHHOCTH PECIOHICHTOB O HEOOXOIUMOCTH
MAaTPUOTHYECKOIO OTHOIIEHUS K cBoed poauHe. Pe3ynbpTarhl Mmokaszainu, YTO OOJIBIIMHCTBO
y4acTHUKOB (90%) oTBETHIIN yTBEPAUTENBHO, B TO BpeMs Kak 10% 3aTpyaHunucs ¢ orsetoMm, a 0%
BBICKA3aJIM OTPULIATEIBHYIO TOUKY 3PEHHS. DTU PEe3yNbTaThl MOAYEPKUBAIOT ITOBBIIIEHHBI YPOBEHb
CO3HAHUS U JUYHOTO MPU3HAHUS 3HAUUMOCTU MATPUOTU3MA.

| ﬂa
B Her

He 3naro

PucyHok 4 — AHaM3 OTBETOB PECIIOHICHTOB Ha BOIIPOC
«HyxHo 11 moouts cBoto PogrHy?» B IPOIIEHTHOM COOTHOIICHUN

3aKIIOUUTENbHBIA 3Tall SKCIEpUMEHTa BKIIIoYal B ce0sl MPOBEACHUE OMpOca, Kacarollerocs
BOIIpOCa: «Y KaXKJIOr0 YeJIOBEKa €CTh CBOSl YHUKaJIbHAs poAuHA. YTO oTiau4Yaer Baily poauHy?» B
o011el CII0)KHOCTH B OTIPOCE MIPUHSIIN ydacTre 57 uenoBek. Pe3ynbrarel ObUTH MpOoaHATM3UPOBAHBI
C Y4ETOM UX 3THHYECKOro npoucxoxaeHus (Tadnuua 5).

Tabmuma 5 — OTBEeTHI HA BOIIPOC
«Y Kaxmoro 4esioBeka ectb cBost Poauua. Uto oco 6eHnoro B TBOeii Pomgmue?»

HannonansHOCTB Kon-Bo pecnioHieHToB HauGonee gacTtelit 0TBET
Kazaxu 30 Ponuna camas mobOumas
Pycckue 17 Hama Ponmaa camas GosrbImast
TaTapsl 5 Ponuna camas mobumast
VY306exu 2 Ponuna camast kpacuBast
Yirypst 2 Hama Ponuna epuncTBeHHast
Kopeiisr 1 Hama Ponmnna camas Gombrmast

[TpoBeeHHBIN aHATN3 OTBETOB PECHOHACHTOB, MO3BOJIMI CO3/aTh AUAarpaMMy H 0003HAYUTh
KOJINYECTBO OTBETOB B IPOLIEHTHOM COOTHOUIEHHWH, B COOTBETCTBMM C OOIIMM KOJHUYECTBOM
pecnioH1eHTOB (0e3 yueTa 3THUYEeCKOH npuHauiexHocT) (PucyHok 5).

IIpencraBneHHslii Borpoc ObUT HAaNpaBIeH Ha BbIABIEHHE NPUOPUTETOB B CMBICIOBO I IpymIe
«YHukanpHOCTh Pomuuby. Kak Mbl BUAMM M3 TaONUIbI, JIEKCEMBI HCHONB3YIOTCS B IPEBOCXOIHON
cTereHu cpaBHeHMs. VIcXois W3 TOMYYEHHBIX OTBETOB («HEOOBsITHAs / orpoMHas / KpacuBast/
eIMHCTBEHHA 51») Mbl MOXKEM CJeJlaTh BBIBOJl O TOM, YTO OMNPOIIEHHbIE MPUAAIOT 3HAYMMOCTh CBOCH
PonuHe n omymarot ropocTs 3a Hee. 3HaYMMOCTb J100BU K PoiHe npocnexxuBaeTcs B OOJIbIIMHCTBE
pecno HAeHTO B (61%), TeM caMbIM TOHATUHHBINA YpOBEHb KOHIIENTa «PoIIHA » CBI3BIBAETCS C TPYIION
«1000Bb K PosHe» B cO3HaHMM OMpoIIeHHBIX. [IpaBoMepHO mosnarate, 4To 3Ta CBsI3b MOAYEPKUBAET
Ba KHYIO POJIb SMOIIMOHA JIbHO ~4yBCTBEHHOTO BOCHPHSTHS B CO3HAHUH YEJIOBEKA.
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B PoiuHa camast JroOumMast

B Hama Poauna camas OoJiblias

B PonvHa camasi KpacuBas
Hama Ponuna enuHcTBeHHAS

PucyHok 5 — Ananu3 0TBETOB Ha BO PO € «Y Ka)XI0Oro 4esoBeka ecTh cBosi PoxuHa .
UYro ocobennoro B TBoei Pogune?»

Vkazanue Ha pasmepsl Pomunbl (31%) cBUIETENBCTBYIOT O Ba)KHOCTH NPOCTPAHCTBEHHOTO
KOMIIOHEHTa B paccmaTpuBaemMoM KoHuente. Kpacora Poaunbl ormeuaercs B 4 % OTBETOB
PECTIOHJIEHTOB. OTOT mNpHU3HAK CIO CO OCTBYeT 0 003HAaYEHUIO YHHKAJBHOCTH PoOIUHBL
Heno BTo puMo cTh PosiuHbl, 0TMeUYeHHast B OTBeTaX, 0 ObeIMHSAETCS B Ka YECTBEHHO M IPU3HA Ke
«EMHCTBEHHA s». TakuMm 00pa3oM, B OTBETAaX PECIIOHIEHTOB YETKO IMPOCIEKHBACTCS KIIIOUEBO i
CMBICH «YHHUKa JIbHO CTH PouHBI», OTpaxkas ee Hero BTO PUMO CTb.

3akiaro4yeHue

[Ipoananu3upoBaB pe3ysnbTaThl ONpOCa M MPOBEAS KOJUYECTBEHHBIE OLEHKU W CPABHEHHUS,
HamMH ObUIa BBISIBIIEHA HMepapXUyecKas CTPYKTypa OCHOBHBIX CMBICJIOB W IIEHHOCTEH KOHIENTa
«Ponuna» (Pucynoxk 6).

Pucynok 6 — Mepapxudeckasi CTPYKTypa KIIOYEBBIX CMBICIIOB
M IIeHHO cTeH koHIenTa «Po guHa»

TaxuM 00Opa3oM, Ha OCHOBE IMOJYYCHHBIX JAHHBIX MBI MPOCIEKUBAEM C(HOKYCUPOBAHHOCTH
OKpY’KaIOIIEero MPOCTPAHCTBA U €r0 AMOIMOHAIBHOE BOCHPUATHE, YTO B JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTUU
3aKpEIUIeHO 3a HAUBHOM KapTUHON MHUpa. ITO MO3BOJISIET TOBOPUTH O MPUO PUTETE HUHTYUTUBHOTO U
MO IMO HAJIbHO -4yBCTBEHHOTO BOCHPUATHUS Ha 1 PalloO HAJIbHBIM.

Kak mnoka3piBaeT uccieoBaHHE, «MECTO POXICHUS M TMPONKUBAHUS SBISIETCS SIPOM
CTpyKTypa KoHIenta «PonuHa». 9To oTpaxkaeT OJIU30CTh S3bIKOBOW KapTHUHBI MUpPA STOW TPYMIIbI
MOHITHA K HAWBHOW KapTUHE MHUpAa. YPOBHH SMOLMOHAJIBLHOTO BOCHPUATUS HMEIOT OCOOYIO
3HAYUMOCTb B OMMCAHUU COJIEPKATEIHHOIO0 KOMIIOHEHTa KOHIenTa «PonnHay.

Pe3ynbraThl NpPOBEICHHOTO S3KCIEPHUMEHTa CIIOCOOCTBOBAIM OMPEIACICHHIO CMBICIOBOTO
coJiep>kaHusl KoHIenTa PorHa B CO3HAHUU y4alllUXCsl KOJUJIEIKa Pa3IUYHbIX STHUYECKUX TPYIIIL,
MyTEM CHUHTE3a MOJYyYE€HHbIX MHEHUI B €IMHOE MTOHSTHUE.
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KOJUVIEJUK CTYAEHTTEPIHIH TIJIAIK CAHACBIHIAT'BI
«TYFAH KEP» KOHIEIITICI

AngaTtna. Makanazna opra apHaylibl OKY OPHBI CTYACHTTEPIHIH TUINIK caHackiHna «TyFaH jkep» KOHIICTITICIH
3epTTCy YCHIHBUFAH. 3EpPTTEY OMiCI YII Ma3MyHJbI OJOKTHI KaMTHUTHIH «CeMel KalaChIHbIH TEOJIOTHSIIBIK Oapiay
komrepkiy KMKK cTynenTrepinin cayaiHaMach 001bl: 1 OJIOK — CTyAeHTTEepIiH caHachiHa « TyFaH ®ep» KOHIENTiCiH
OCHENEeUTIH TINAIK TYCIHIKTEepIi, CTEPEOTHIITEPAl, KYHABUIBIK OaFraapiapbiH XKoHE TYHHETaHBIMIBIK KO3KapacTap.Ibl
aHBIKTAY; 2 OJ0K — caHagarbl « TyFaH kep» KOHIENTIMEH OaiyIaHBICTBI MOJCHH OIpJIECTIKTEp MEH OeiHeNnep i 3epTTey
CTyleHTTep; 3 ONOK — CTyACHTTepIiH caHachbiHna «TyFaH >Kep» KOHIICNTIHIH HEePapXHUsIIBbIK KYPBUIBIMBIH 3€pPTTEY.
ATBIHFaH MOJIIMETTEpre CyHeHe OTHIPHIN, 0i3 KopIaraH KEHICTIKTIH (OKYCBHIH jkoHE OHBIH dYMOITMOHAIIBI KaObUIAaYbIH
KaJarainaiMbI3, OYJI HHTYUTHBTI XKOHE IMOIMOHAIIBI-CEHCOPJIBIK KaOBLIIay IbIH PAlMOHATIbIFA KaparaHaa 0achbIMIIbIFbI
Typasbl alTyFa MYMKIHIIK Oepeni. 3epTrey kepceTkeH e, « TyFaH xep ®oHE TYPFBUIBIKTHI jkep» «OTaH» YFBIMBIHBIH
HETI3T1 KYpPBUIBIMBI OOJIBIN Ta0bUIAIBI. Byl OCBl YFBIMIAp TOOBIHBIH AYHHUECIHIH TUIMIK CYypETiHIH IYHHUCHIH aHFal
CypeTiHe JKaKbIHIBIFBIH KepceTemi. «OTaH» YFBIMBIHBIH Ma3MYHIBIK Kypamiac OeJriH CHIaTTayla 3MOIHOHAIIBI
KaObUIIay JCHIeWIepl epeKIlie MaHbI3Fa He. 3epTTey HOTHKenepiH Ka3akCTaHHBIH MOJCHH SPEKIICIIKTEPIiH TEPCHIPEK
TYCiHY VIIIiH, COHIal-aK MOICHUECTAPAIIBIK KOMMYHHUKAIMSHEI TAMBITY YIIIH Maiinananyra Oonaibl.

Tipek ce3ep: KOHIENT, TyFaH kep, TUIAIK caHa, KOJUISIDK CTYyACHTTEP1, THHTBOMOACHUETTAHY.
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THE CONCEPT OF «<HOMELAND» IN THE LANGUAGE
CONSCIOUSNESS OF COLLEGE STUDENTS

Abstract. This article presents a study of the concept of «Homeland» in the linguistic consciousness of students
of a secondary special educational institution. The research method was a survey of students of the Semey Geological
Prospecting College, covering three substantive blocks: 1 block — identification of linguistic representations, stereotypes,
value orientations and worldviews representing the concept of «Homeland» in the minds of students; 2 block - study of
cultural associations and images associated with the concept of «Homeland» in the minds of students; Block 3 is the study
of the hierarchical structure of the concept of «Homeland» in the minds of students. Based on the data obtained, we trace
the focus of the surrounding space and its emotional perception, which allows us to talk about the priority of intuitively
and emotively on linen -sensually on linen. As the study shows, the «place of birth and residence» is the core structure of
the concept of «Homeland». This reflects the proximity of the linguistic picture of the world of this group of concepts to
the national quarantine of the world. The levels of emotional perception are of particular importance in describing the
content component of the concept of «Homeland». The results of the study can be used for a deeper understanding of the
cultural characteristics of Kazakhstan, as well as for the development of intercultural communication.

Keywords: concept, homeland, linguistic consciousness, college students, linguoculturology.
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LEXICAL CHOICE IN LITERARY TRANSLATION: A MATTER OF EQUIVALENCE
AND ADEQUACY (BASED ON THE MATERIALS OF KAZAKH-ENGLISH
TRANSLATION OF AQBILEK NOVEL BY ZH. AIMAUTOY)

Abstract. The article deals with the enduring issues of equivalence and adequacy in literary translation. The
question of choosing certain strategies when translating national vocabulary, especially in the conditions of indirect
translation, is considered by domestic and foreign researchers from different angles of the private theory of translation.
In this paper, we focus on the ways of lexical choice and their equivalence in transferring the stylistics of literary
characters' appearance. The interpretation of characters’ appearance in fiction is one of the key components of a plot,
which serves to reveal an author’s style and intention. The study is based on linguistic analysis of the translation of the
novel Akbilek by the classic of Kazakh literature Zh. Aimautov, whose works reflect the richness of culture and complex
social realities of the early 20th century. The translation of this work into English with the involvement of an intermediary
language is a significant task that requires a deep understanding of not only the linguistic but also the cultural
characteristics of the original. The adequacy of the translation of personal characters’ images as well as tracing for
equivalence in nationally specific vocabulary is important since the author conveys the cultural and social features of the
era through their representation. The reason for choosing this topic is due to the fact that character descriptions play a
central role in any literary work, and their accurate and expressive translation is crucial for preserving the author's
intention and the artistic value of the text. The study of methods and strategies for translating words and expressions
describing people allows for a deeper understanding of the processes of adaptation of cultural and linguistic elements and
also contributes to the better understanding of intercultural awareness in target readers.

Keywords: literary (artistic) translation, Equivalence, Adequacy, National vocabulary, Kazakh literature,

Zh. Aimautov, Mediated translation.

Introduction

In fiction, the language and imagery employed reflect the worldview of a nation, revealing an
intrinsic connection between literature and national identity. Consequently, literature inherently possesses
a national character. Language functions as a conduit to the reality inhabited and shaped by a people,
while simultaneously serving as a means for articulating their social existence. As E. Sapir observed
(Sapir), human experience is largely shaped by the structure and content of the language spoken by a
linguistic community. Each nation represents a distinct reality, differing from others, with no two
languages capable of describing reality in identical ways. Language cannot exist independently of culture,
just as culture cannot exist without the structural foundation of natural language. Within this framework,
fiction serves as a profound reflection of both culture and national identity.

In the target language (TL), equivalency frequently aims to replicate the original text's precise
meaning, context, and cultural importance. Nevertheless, the pursuit of complete equivalency
presents challenges in literary translation since words in different languages may not equate exactly,
particularly when taking into accountcultural allusions, idioms, and metaphors.

Nida [1] talked about dynamic equivalence and stressed the importance of translating content
above form. While Catford suggested a more linguistic approach [2], where emphasis is on formal
equivalency, especially in text's grammatical and syntactical structures.
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These concepts have changed over time, as contemporary theorists have realized that aiming
for exact equivalency in literary translation might result in copies of the source material that are too
literal or unauthentic.

Translation adequacy, on the other hand, emphasizes a translator’s ability to find a translation
that is appropriate for the context, purpose, and readership of the target text, rather than focusing on
a direct correspondence. Tory [3] argues that adequacy should be viewed as the more flexible and
context-sensitive alternative to equivalence, recognizing that a translation must adapt to the socio-
cultural and historical contexts of the target language.

As most scholars suppose, the challenge in adequacy is in finding a balance between preserving
the original author’s intent while also making the text resonate with the target audience. Widely-
known skopos theory, introduced by Vermeer [4] contributes to this by suggesting that the purpose
of the translation should be the determining factor in how lexical choices are made. In this regard it
is worthy to study the stated issue in in the frame of minor literatures translation.

As far as lexical choice is taken into consideration, recent studies have highlighted the
importance of cultural adaptation in literary translation, particularly with regard to lexical choice.
Words do not only have linguistic meanings but are imbued with cultural significance. For example,
a literary reference or a culturally specific term might not have a direct equivalent in the target
language. So, the domestication vs. foreignization debate [5] has continued to inform the way lexical
choices are made, with scholars weighing the trade-off between making the text more accessible to
the target reader (domestication) and preserving the foreign cultural nuances of the source text
(foreignization). In light of global communication and the increasing movement of texts across
languages, cultural hybridity has also emerged as a significant issue in translation studies. Baker [6]
has argued that the dynamics of lexical choice can be informed by the broader geopolitical and
cultural shifts, especially in post-colonial contexts.

The translation of fiction plays a pivotal role in broadening readers’ worldviews, fostering
cross-cultural understanding, and introducing diverse philosophical systems and national
perspectives. Translation studies, despite its relatively recent emergence and rapid development, has
identified key priorities for scholarly and practical consideration. Artistic translation, as a specialized
form of translational activity, has also undergone significant evolution. Historically, artistic
translation was often either excessively literal, leading to distortions of the original's content and
essence or highly subjective, resulting in works that, while creative and often brilliant in their own
right, diverged substantially from the source text. Over time, the perception of artistic translation as
a medium of cultural and intercultural interaction has shifted. The contemporary approach emphasizes
the notions of fidelity and accuracy to the original text, which form the basis for evaluating
translations as good or bad.

Critics of translations often overlook the fact that an original text does not exist in isolation; its
primary purpose is to communicate specific ideas and evoke particular emotions in the reader. Both
the original and its translation share the same fundamental objective: to exert a certain influence or
effect on their respective audiences. While the original text is crafted for readers fluent in the language
in which it was written, the translation addresses an audience unfamiliar with the original language
and requires mediation to engage with the content and intent of the original work.

Another issue to address the problems of indirect literary translation within the scope of our
study is so-called translator agency, or the freedom of a translator in decision-making, which is often
tied to lexical choice. The increasing attention to the post-structuralist perspectives in translation
studies has led to a reconsideration of a translator’s role as a re-writer rather than a mere conduit of
an original text. Bassnett [7] in her work on gendered translation stress the translator’s role in shaping
how meaning is conveyed in target language.

Chishiba [8] explores the complex concept of equivalence in translation, highlighting its
significance and challenges in both practice and theory. The study acknowledges that achieving
equivalence is one of the most problematic areas for translators due to the inherent differences between
languages. It emphasizes the lack of perfectly identical words or expressions across languages, which
creates limitations in achieving direct equivalence.
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Chishiba argues that translators must navigate these limitations to construct communication bridges
between the source and target languages effectively. This involves an acute awareness of linguistic and
cultural nuances to convey the intended message accurately. The work underscores the persistent focus
on equivalence within translation studies, situating it as a central issue that continues to inspire scholarly
debate and research.

Alimova [9] in her turn states that the concepts of equivalence and adequacy in translation are
interrelated but serve different purposes. While equivalence views the source text as the origin and
the translated text as the outcome, adequacy focuses on the communicative unity of both texts,
describing translation as the process of transitioning from the source text to the translated text.

In domestic researches, scholar actively explore the issue of translatability of national literature
in terms of semantic and stylistics.

So, the translation of phraseological units, such as zoo-phraseologisms in Kazakh literature,
presents unique challenges due to their ethnocultural specificity. Researchers have pointed out that
such phraseological expressions often lack direct equivalents in the target language, necessitating
creative strategies to preserve their cultural essence and contextual meaning. Studies analyzing
translations of I. Essenberlin’sThe Nomads trilogy further highlight methods such as comparative and
descriptive translation approaches to address these issues [10]. The shared focus on equivalence and
adequacy between these two works demonstrates the broader challenges faced by translators when
negotiating lexical and cultural differences. Similarly, the translation of phraseological units, such as
zoo-phraseologisms in Kazakh literature, presents unique challenges due to their ethnocultural
specificity. Researchers have pointed out that such phraseological expressions often lack direct
equivalents in the target language, necessitating creative strategies to preserve their cultural essence
and contextual meaning.

Another outstanding results referring to the translation of national vocabulary can be found in the
work discussing the issue of translation of precedent onyms (POs) in the onomastic space of
Zhansugurov’s poem Kulager. In their research Aitbayeva, Tarakov&Oldfiled [11] analyze denotative
and connotative meanings, as changes in the connotation of some precedent onyms are revealed in
translation. As authors noted, the translator of the poem Kulager by Zhansugurov, a marvelous piece of
Kazakh poetry had surviving severe difficulties before being published and then translated into other
languages, used certain translation methods to preserve cultural specifics of the original text.

In discussing the challenges of lexical choice and equivalence in literary translation, the
translation of Agbilek, a seminal novel by Kazakh writer Zh. Aimautov, offers a compelling case
study. The translation process requires a nuanced understanding of cultural and linguistic elements,
particularly when dealing with descriptions of characters, which are central to the narrative and the
author's stylistic intent.

Materials and Methods

The novel Agbilek by Zh. Aimautov and its translations into Russian as intermediary and
English were chosen as an object of the study, where the translation of lexical units depicting
characters’ appearances are discussed from the point of equivalence and adequacy.

The number of units selected for the study is more than 100, but the frame of the article we
considered only some examples.

According to multiple studies, conducted by domestic scholars, the novel Agbilek is a bright and
earliest example of modernist novel in Kazakh literature. It attracts scholars’ attention not only by the
artistic skill of the author, but also with a historical background of the plot where Zh. Aimautov depicts
the turbulent times of the 20-es. The variety of characters of the novel, including the most impressive
of the main feminine character, a young girl by the name Aqgbilekis represented realistically.

All the lexical units, employed for characterization of appearances are subjected to comparative
and semantic analysis and also the translation strategies are analyzed to shape the equivalence of the
chosen lexis.

As far as the translation texts are concerned, there is scarce information about the translators of
the Russian and English variants of the novel under consideration. The translated versions in both
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languages are found on the literary online site www.adebietportal.kz which displays latest news in
national literature, publishes articles on issues related to national literature dissemination abroad.

Results and Discussion

Table 1 provides a selection of excerpts from the novel that describe the characters' appearances.

An analysis of these lexical units, drawn from both the original text and its translated versions, reveals

notable stylistic deviations in lexical choices. These deviations are more pronounced in the English

translation compared to the English one. By «deviations», we refer to variations in expressive nuances

arising from differences in the usage of lexical units across the texts (Table 1).

Table 1 — Lexical units to depict appearances of characters in Kazakh,

Russian and English variants of the novel

Ne Kazakh Russian English
1 2 3 4
1 | TaHKBI MypbIH C €/1Ba BBICTYNAIOIIUM HOCOM with a slightly protruding nose
2 | bagpipak ke3 [Tyyernassrit bug-eyed
3 | lllynak KyJ1aKray Koproyxwuit crop-eared
4 | Xapbakray Huskopocaslii small size
5 | Kipni man C TOpYAIlMMHU BOJIOCAMHU hair stubbed out
6 | Keipbic maHgal HU3KUH 7100 low forehead
7 | Kapa cyp C MEMHO-CEePbIM JUYOM with a dark gray face
8 Cepeticen BbICOKULL, BLIMAHYGUUIICS tall; stretched out
9 | beriHeH TyTi MIBIKKaH IIETHHUCTHIN 0 BUCKOB bristly to the temples
10 | Hlams! qyaeiparad CITyTAHHBIC BOJIOCHI mattedhair
11 | IcTiK MYpBIH pacIyxmui Hoc swollen nose
12 | ¥3bIH O0MIIBI Pocprii tall
13 | Ak Kyba bregnonuibIi pale faced
14 | Kapa mypt C YEpPHBIMHU yCaMH withblackmoustache
15 | Cencen bac KyuepsBbrit curly
16 | Byxbip Psi6p1it pitted
17 | Tapreut OeT IISITHUCTOE JIULO spotted face
18 | OmbIpaybl aHKUFaH IPyAb Ha pacHauKy chest is unbuttoned
19 | XKininmeri cuauran MIpEAIIeYbsl OTOJIEHBI forearms are bare
20 | XKupen Pepkuii redhair
21 | Teke ko3 ITyJera3bii goggle eyed
22 | Kok TYMCBIK CHUHEBATHIN KIIIOB bluish beak
23 | TaHaybl TAHKUFaH HO3JpU pa3IyBaroTCs nostrils are flaring
24 | Kenipaeri copaiiran KaJIbIK TOPYUT Adam’s apple sticks up
25 | CaycakTapbl CBITICHFaH TIAJTBITHI BRITSHYTHI fingers are outstretched
26 | Ypkek maniina OKIIHFaH HACTOPOYKEHHO HAXMYypeH beetle-browed watchfully
27 | bec Tan cakabl 00poJa TOPYHUT MyYKaMH the beard sticks out with locks
MIOKIITUFaH
28 | Wvinoicay emmi mowuil,; xyoou skinny; thin
29 | Ulviy bemmi C OCMPLIMU YePMAaMU JUYd with sharp facial features
30 | Kaevina netumax C OUeHb OCMPbIMU CKYAAMU with very sharp cheekbones
JHCAHUMBIH
31 | Aiimapsl cenTurexn Ha MaKyIlIKe TOPYUT XBOCTHK hair ponytail sticks out on her
BOJIOC vertex
32 | XKapwix epindi ¢ nompeckasuumucs 2ybamu with chapped lips
33 | Aypoex aywviz svinupaiouue 2yovl protruding lips
34 | Kapa Topsl CMyTIBIi dark complexions
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Continuation of Table 1

1 2 3 4
35 | Opra 6oitnsl pocTa CpeaHero middle height
36 | Kommkap TyMchIK HOC BBIITYKIJIBIH, KaK y OapaHa nose is as bulbous as sheep’s
one
37 | Tynki mypT YCBLKaK y JIuca moustache is foxy one
38 | llyHipek Ke3 IJ1a3a ri1y00KO MOCayKEHBI deeply set eyes
39 | baysIpcak MypbhIH HOC — 4TO0 Oaypcak the nose like bawyrsak
40 | TaHKBI MYpT B3nepHyThieychl pointed up moustache
41 | lloTnak Kapa KbI3 XYAFOIISS YepHast IeBKa hollow dark girl
42 | Axapcei3 Hes3pauHsbrit unpresentable
43 | Kesi kypanaimai IJ1a3a, Kak y K0304YeK eyes are like the eyes of fawns
44 | Tyci xamaHn HETNPHUATHOE JIULIO unpleasant face
45 | Tyci cybIK XOJIOAHOE JHLIO cold face

The pie chart illustrates amount of words describing human appearance translated from Kazakh
into Russian. Vast majority of words (76%) are translated correctly, while 2% have an inaccurate
translation. 7% of the words are translated partially correctly, when 15% of the words are not
translated at all (Figure 1, 2).

H Correct M Partially correct ™ Incorrect Not translated

Figure 1 — Words translated from Kazakh into Russian

We have noticed that translationfrom Russian completely correspond to English translation.

Translation techniques

M Calque M Transliteration Lexical- semantic replacement

Figure 2 — Translation techniques used in translation from Kazakh into Russian.
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The pie chart shows translation techniques used in translation from Kazakh to Russian. Lexical-
semantic replacement was used the most with 56%, while transliteration and calque were used less
with 33 and 11 percent.
Transliteration.
1) 6aysIpcak MypbIH — HOC — 4YTO OaybIpcak, the nose like bawyrsak.
Calque.
1) KexTyMChIK — cHEBaThIH KTIOB, bluish beak;
2) TYAKIMYPT — YCBI, KaK y JUCHI, my moustache is foxy one;
3) TycicysIK — XonoaHoenwuo, cold face;
Lexical-semantic replacement.
1) xipmimanm — ¢ TopyamuMuBoI0camy, hair stubbed out;
2) Ke3i kypanaiimaii — rnasa, Kak y K0304ek, eyes are like the eyes of fawns;
3) Tekekes — myuerna3siid, goggle eyed
4) Aiinapsl CeNTUTEH — HAMaKyIIIKe TOPYUT XBOCTUK BOJIOC, hair ponytail sticks out on her vertex
5) Ypkek Mainia OKIIMFaH — HACTOPOXKEHHO HaxMypeH, beetle-browed watchfully
We offer our own translation for the words that were not translated or were mistranslated.
JKininmeri cuauran — TpeArieybs orojieHbl- forearms are bare
Kapa cyp — is a combination of colors, where qara means black , and sur- grey, but in Kazakh
culture qara might differentiate quite other meanings, e.g.:qarasuyq-literally black cold, denoting a
cold with piercing wind. So, in the given word collocation it denotes a complexion of a person, dark-
skinned or swarthy.
Cepeticen is a derived form of participle, used as an attribute, denoting an object or a person of
big height.
Hlvinoicay emmi — this collocation consisting of two componentsshyngzhau-tender or delicate,
and etty — derived from a word — et (flesh), so it can denote a skinny person.
vty 6emmi —shyngas explanatory dictionary states it is a noun denoting a highest peak but
here it implies sharp or skinny featured face.
Kazvina nviwar sorcanumein — in Kazakh it is a set expression, and literally means sharpen a
knife on someone’s sharp cheekbones.
Some correlations to achieve more equivalence of original units used to depict appearances are
presented in Table 2.
Table 2 — Suggested version of translation

Kazakh Russian English

Kinixmeri cuguran Konenu oronenst kneesarebare
Kapa cyp C TEMHO-CEPBIM JIUIIOM with a dark gray face
Cepelirexn BBICOKUU; BBITSIHYBIIHICS tall; stretched out
Isipkay eTTi TOIIMH; XyAOH skinny; thin
p1H OeTTi C OCTPBIMH YepTaMH JIUIA with sharp facial features
JKarpiHa mbliak »KaHUThIH C OYCHb OCTPBIMH CKYJIAMHU with very sharp cheekbones
JKapoik epinmi C TIOTPECKABIIUMHUCS r'y0aMu with chapped lips
HAypaek aysi3 BBINUPAIOLTHE TYOBI protruding lips

Conclusion

The analysis of the translation of lexical and stylistic elements used to describe characters in
ZhusipbekAimauytov’s novel Akbilek underscores the significance of considering the linguistic, cultural, and
stylistic features of the source text in literary translation. This study highlighted key aspects of translation
practice, including the importance of selecting precise lexical equivalents, accounting for cultural nuances, and
preserving the author’s unique style and the artistic integrity of the text. Furthermore, the research facilitated
the acquisition of specialized vocabulary and the development of practical translation skills.

The comprehensive examination of both the source text and its translations enhanced the student’s
analytical and critical thinking abilities, which are essential for addressing complex translation tasks. Overall,
the study provided valuable insights and skills that contribute to the student’s further academic and professional
development in the fields of translation studies and intercultural communication.
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KOPKEM 9JIEBUET AYIAPMACBIH/IATBI IEKCUKAJIBIK TAHZIAY:
IKBUBAJIEHTTIK IIEH COUKECTIK MOCEJIECI (K. AUMAYBITOBTBIH
«AKBIVIEK» POMAHBIHBIH KASAKIHA-AFBIJIIIBIHINA AYJAAPMACHI HET'T3IH/IE)

AngaTna. Makaraga KepkeM o1e0HeT aynapMachlHAaFrbl opKallaHaa ©3eKTi MacenenepAin 0ipi — ayJapMaHbIH
SKBHUBAJICHTTITT MEH COWKECTIJIIr KapacThIpbUIaabl. ¥JITTHIK JIEKCUKAHBI aynapyaa Oenrim Oip cTpaTerusiapasl TaHIAy
MOcelieci, acipece MOHEKEpIiK aynapMa SKarmaiblHIa, PECCHIK JKOHE MICTENIIK 3ePTTEYILIiep ayaapMaHbBIH JKEKE
TEOPUSCH TYPFBICBIHAH OPTYPIIi KbIpblHAH 3epTreiai. Ochbl Makanana KeHINKepJiepaiH ChIPT KEJIOCTiH CHIIATTayIbIH
CTHIIUCTUKACKIH KETKI3y JKOJIapbhIHA Ha3ap ayaapaMbi3. Kepkem mibirapMasa KeHinkepiiep i MiHe3-KYJIKbl MEH CBIPTKBI
KeNnOCTIHIH UHTEPIPETAUAICH — IIBIFAPMAHBIH CHKETTIK HETi3iH KYpaWThIH, aBTOPJBIK CTHJIb MCH HICSHBI AIllaThIH
MaHbBI3BI JNEMEHTTEPAIH Oipi. 3eprrey Kasak oxeOueriHiH kmaccuri JK. AWMaybITOBTBIH «AKOUICK» pPOMAaHBIHBIH
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aynapMachelHa JXOHE OHBIH JIMHI'BHUCTUKAJBIK TajnayblHa HerizzenreH. JKycimbOek AMMaybITOB Kazak onebueTiHzme
MaHbI3/Ibl OPBIH ajajpbl, 01 XX FachIpAblH OachIHIAaFbl MOJICHH OaiJIbIK MEH KypJAendi 9JeyMETTIK IIbIHAHBLIBIKTHI
Kepcereni. byn mislFapMaHBI OpBIC JKOHE AaFBUIIBIH TIIAEpiHE aymapy TeK TUIAIK KaHa eMec, COHBIMEH KaTap
TYITHYCKAaHBIH MOJICHU €PEKIIeiKTepiH TepeH TYCIHY/Ii Tallall €TeTiH MaHbI3Abl MiHAET OOJIBINT TaObLTA b, TaKbIPBIITHIH
©3CEKTUIITT YITTHIK 971e0M MYpaHBI caKTay *KOHE OHBI KCH ayIUTOPHSAFa KOJDKETIMII €Ty KaKeTTUTiriMeH OalIaHBICTHI.
[srrapmanarsl aamMaappl CUNaTTayIapasl ayaapy — 0acTbl aJIeMEHTTEpAIH Oipi, O TKeH] aBTOp AdYipJIiH MOJICHH JKOHE
QIIEYMETTIK epeKLIENIKTepiH KeHinkepiep OelHenepl apKbUIbl KeTKizedl. by TakblpelnTel TaHmaynsiH cebedi —
KeUIMmKepIepi CUmaTTayiap Ke3 KelIreH KOPKeM IIbIFapMaHbIH OPTAJbIK OOJIriH KypalThIHABIFBIHIA; OJapAbIH J9JT dpi
KOpKEM aylnapMachl aBTOp HJACACHI MCH MOTIHHIH KOPKEMIIK KYHIBUIBIFBIH CaKTayJa MaHbBI3IBl PONl aTKapalbl.
Anammap/ el CUITATTANTHIH CO3/IEP MEH TIPKECTEePl ayAapy dIICTepi MCH CTPATCTUSUIAPBIH 3€PTTCY MOJICHH JKOHE TUIIIK
anmeMeHTTepai Oeifimmey TIpoIeciH TepeHipeKk TYCiHyre MYMKIHOIK Oepemi JkoHE MaKCaTTHl ayAnTOpHsaa
MOICHUETAPAIBIK TYCIHICTIKTI KaKcapTyFa BIKIAJ eTei.

Tipex ce3aep: KopkeM aynapMa, SKBUBAICHTTIK, COMKECTIK, YITTHIK JIEKCHKA, Ka3ak oxeduerti, XK. AlimaysIToB,
apabIK ayaapma.
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BbIGOP JIEKCUKHU B JIUTEPATYPHOM INIEPEBO/IE: BOIIPOC
SKBUBAJIEHTHOCTH U ATEKBATHOCTH (HA MATEPHAJIE KA3AXCKO-
AHI'JIMUCKOT O ITEPEBOJJA POMAHA «AKBIJIEK» 7K. AUMAYBITOBA)

AHHoOTanusi. B craThe paccMaTpHBAIOTCSI BEYHO AaKTyajbHBIE BOMPOCHI XYIO0)KECTBEHHOTO IIEPEBOAA -
9KBUBAJICHTHOCTH U aIeKBaTHOCTh NepeBoa. Borpoc o BEIOOpE omnpeieieHHbIX CTPATETHH TIPH NIEPEBO/IC HALIMOHATBHON
JIEKCHKH, OCOOEHHO B YCIIOBHSAX OIIOCPEJOBAaHHOTO IIEPEBOJA, PACCMATPUBACTCS POCCHHCKMMH W 3apyOesKHBIMU
HCCIIEOBATEIIMU C PA3HBIX CTOPOH YaCTHOM TEOPWH INEpeBoja. B maHHON cTaThe MBI COCPENOTOYMMCS HA CIIoco0ax
TPAHCTIOHUPOBAHUSI JIEKCUKH MJIsI ONHCAHUs BHELIHOCTH MepcoHaxel. VHTeprpeTranust Xapakrepa W BHEIIHOCTH
MEePCOHAXEN B XyA0)KECTBEHHOM IIPOU3BEACHUY ABIISETCS OJHON U3 KIIIOUEBBIX COCTABIISIONIUX CHOXKETa IPOU3BEACHHUS,
packpbIBarolleil CTUIIb U 3aMbIcell aBTOpa. lccienoBaHne OCHOBAHO Ha MEPEBO U IMHIBUCTUYECKUN aHAIU3 IepeBoa
pomana AKOWJIEK Kilaccuka Kas3axckoil jureparypsl JK. AlimayToBa. JK. AlMaybITOB 3aHMMaeT Ba)KHOE MECTO B
Ka3axCKoM JInTepaTtype, oTpaykast 00raTcTBO KyJIbTYPBI M CI0XKHBIC colMalbHbIe peanuy Havana 20 Beka. [lepeBon aToro
MIPOM3BEICHUSI HA PYCCKUH M aHTJIMHCKUM S3BIKH SIBIISICTCSl BOKHOM 3asaueii, TpeOyrouiei riy0oKoro moHUMaHus He
TOJIKO JINHI'BUCTHYECKUX, HO M KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OpUrHHaia. AKTYaJIbHOCTh TEMbI 00YCIIOBJIEHA Ba)KHOCTBIO
COXpaHEHMs HAlMOHAJIBHOTO JMTEPAaTyPHOTO HACIEAWS M HEOOXOAMMOCTBIO €r0 JOCTYMHOCTH Ul OoJiee MIMPOKOMH
ayauropun. [lepeBos onncanuil Mr0/el B IPOU3BEACHUN SIBIISIETCS] KIIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM, ITOCKOJIbKY UMEHHO 4Yepe3
00pa3bl HepcoHaXeN aBTOP MEPEAACT KyIbTypPHbBIC U COLUAIIBHBIE OCOOCHHOCTH 3ITOXH.

[TpruunHa BBIOOpA ITOH TEMBI CBS3aHA C TEM, UTO OIMMCAHMS IIEPCOHAXKEH UIPaIOT LEHTPAIBHYIO POJIb B JIIOOOM
JUTEPATyPHOM MPOU3BEACHHUH, @ UX TOYHBIA M BBIPA3UTEIHHBIN NEPEBOJ] MMEET PEIIaloliee 3HaUeHUE ISl COXPaHEHUs
aBTOPCKOTO 3aMBbIC/Ia M XyJOXKECTBEHHOH IEHHOCTH TeKcTa. V3yueHne METOJOB M CTpaTeTHil IepeBoja CIOB U
BBIP@KCHUH, OIUCHIBAIOLIMX JIIOJICH, MO3BOJISICT TIyO)Ke IMOHSATH IPOLECCHl aJalTallik KyJbTYPHBIX W SI3BIKOBBIX
9JIEMEHTOB, A TAKXKE CIIOCOOCTBYET JIyUIlleMy IIOHUMAaHHUIO MEXKYJIbTYPHON OCBEJOMIICHHOCTH EJIEBBIX YNTATEIICH.

KiroueBble c10Ba: XyJI0XKECTBEHHBIN MNEPEBOJ, HKBUBAIEHTHOCTb, aJCKBATHOCTb, HAI[MOHAJIbHAs JIEKCHKA,
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TURK EDEBIYATI’NDA ELESTIRIiVE ELESTIRI KURAMLARINA BiR BAKIS
(1866-1960)

Ozet. Tiirk Edebiyati’nda modern elestiri, Tanzimat Donemi’yle baslar. Namik Kemal’in 1866 yilinda ilk 6rnegini
verdigi modern elestiri, 1960 yilina gelinceye kadar iki ana donem halinde empresyonist bir ¢izgide ilerler. Bu yillarda pek
¢ok elestirmen empresyonist elestiriyle birlikte nesnel, tarihsel, biyografik/monografik, sosyolojik ve arketip¢i gibi
elestirileri de kullanir. Ortaya ¢ikan multible anlayis, elestirinin ekletik bir yapiyla ifade ediliginin oniini agar. Ekletik
anlayis, kuramsal olarak iiretim ve uygulama noktasinda elestirmenlerce 6zgiin eserler ortaya konulmasmi zorlastirir.
Multible kavramlari da i¢eren modern elestiri, Tiirk Edebiyati’nda Bati Edebiyati’na nazaran daha ge¢ donemde baslar. Bu
noktada eskiden tezkire, dibace, belagat, hiciv, taslama, nakiza ve tehzil gibi geleneksel tiirlerin Tirk Edebiyati'nda
elestirinin yerini tuttugu hatirlatilmalidir. Modern elestiri, Tiirk Edebiyati'na ge¢ gelen bir edebi tiirdiir. Modern elestirinin
Tiirk Edebiyati’na gecikmeli gelisi, sosyo-siyasi ortamin heniiz hazir olmamastyla ilgilidir. 1860’lardan itibaren goriilmeye
baglayan modern elestiri, Tiirk Edebiyati’nda neredeyse tiim kurumlarda oldugu gibi Osmanli Devleti’ndeki Batililagma
hareketleri ile birlikte yol kat eder. Cumhuriyet Donemi'nde ise Batililagma'yr merkeze almaya devam eder. Durum bdyle
olunca Tiirk Edebiyati'nda modern elestiri, Bati’dakinden daha farkli bir noktada ve kendine 6zgii bir gelisim ¢izgisini takip
ederek gilinlimiize ulasir. Calismada, 1866-1960 yillar1 arasinda Tiirk Edebiyati'nda cereyan eden elestiri ve elestiri kuramlari
s0z konusu elestiri yaklagiminin doniisiimiini ve kuramsal gelisimini ¢éziimlemek amaciyla nitel aragtirma yontemi temel
almir. Bununla birlikte incelemede, edebiyat sosyolojisinden de hareket edilir. Elestiri sosoyolojisi dolayisiyla eklektik
yapmin kuramsal bakis agis1 iizerindeki sinirlayiciligi elestirinin potadasinda eritilerek bagdastirict ¢oziimlere ulagilir.

Anahtar Kelimeler: batililagma, ekletik anlayis, elestiri tiirleri, emresyonist elestiri, modern elestiri, multible,
Tiirk Edebiyati.

Giris

Sanat ve bilim dali olarak edebiyatta, elestiri kavrami birden ¢ok anlamla karsilanan multible bir
kavramdir. Elestiri kavramimin tek ve kesin bir yargiyla ifade edilememesi edebiyatin ve elestirinin
sosyal ve plastik alanlara dahil oluslariyla ilgilidir. Ancak elestirinin kavram olarak tanimlanisinda, bir
ortak bulusma noktasiyla karsilasmak da miimkiindiir. S6z konusu ortak noktadan hareketle elestiri
kavraminin genel ve kapsayici bir anlamina ulagilabilir. Buna gore elestiri; edebiyat eserleri {izerine
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konumlanarak bir sistem dahilinde bagka bir {ist metin ortaya ¢ikarma ¢abasidir denilebilir. Bir bagka
ifadeyle elestiri, edebi eserler lizerinde yapilan bir {ist okumadir.

Edebiyatin, hem bir sanat hem de bir bilim olarak varlik géstermeye baslamasi elestiriye ihtiyag
duyulmasina sebep olur. Platon’un Deviet’i ve Aristo’nun Poetika’s1 ilk elestiri metinleri olarak
kabul edilir. Ancak bu iki metin ve sonraki devirlerde yazilan baska metinlerin var oluglarina ragmen
modern doneme kadar elestiri bir bilim dali olarak kabul gormez. Daha ¢ok edebi eserleri estetik bir
diizlemde ele alan bir ugrasi alani olarak ele alinir. Tiirk Edebiyati’nda ise modern manada elestirinin
basladigr Tanzimat’tan O0nce, sairlerin sairliklerini degerlendirmek maksadiyla yazilan tezkire ve
dibaceleri estetik hiikiim kitaplar1 olarak degerlendirmek gerekir. Tezkire ve dibacelerde bilimsel bir
sisteme yer verilmeden eserin kiymeti iislup iizerinden tayin edilir. Bu durum metaforik yaklasimlari
da beraberinde getirir. Tiim eksikliklerine ragmen bu onciil kitaplar elestiriye okur, sanat¢1 ve eser
baglaminda ihtiya¢ duyulmasi ve elestirinin bir edebi tiire doniistimiinii tamamlamasi noktasinda
onemli bir yer teskil eder.

18. Yiizyil’a gelinceye kadar Bati Edebiyati’'nda da elestiri metaforlar etrafinda gelisir. Bu
ylizyildan itibaren Avrupa’da bilim ve teknikte onemli gelismeler yasanir. Cografi kesiflerin de
etkisiyle burjuva olarak adlandirilan ve belli bir sanat zevkine sahip zengin, varlikli ziimreler ortaya
cikar. Bu zengin, varlikli ziimreler zamanla sanat ve sanatcilarla yakindan ilgilenmeye baslarlar.
Boylece edebiyat; resim, miizik, heykel ve mimariyle birlikte de§isen ve doniisen modern hayata
adapte olmaya gayret eder. Pek ¢ok tiirde modern eserler kaleme alinir. Bu noktada edebiyat
eserlerinin degerlendirilmesi meselesi 6nemli bir problem olarak ortaya ¢ikar. Elestirmenler bilim ve
teknikteki ilerlemelerden ilham alarak bu probleme birtakim ¢dziim &nerileri sunarlar. Ozellikle
Giambattista Vico, Charles Augustin Sainte-Beuve, Hippolyte Taine ve Gustave Lanson gibi isimler
elestirinin bilimsel ve nesnel bir temele oturtulmasi noktasinda onciil rol iistlenirler.

Diinyada, temeli bilimsel ve nesnel elestiriye dayanan modern elestiri, yaklasik iki yiizyillik bir
geemise sahiptir. Bu iki yiiz yillik siirede pek ¢ok elestirmen yetisir ve onlarca elestiri kurami ortaya
cikar. Elestirmen ve kuramlardaki cokluga ragmen modern elestiriyi tic ana donem halinde incelemek
miimkiindiir. Bu ti¢ donem ve bu {ic doneme ait alt devreler su sekilde siralanabilir:

1.Birinci Donem: Askin Elestiri Donemi (19. Yiizyil)

Bu donem elestirisinde edebiyat eserleri daha ¢ok digsal verilerle yorumlanir. Bu dénemde
ortaya ¢ikan edebi ekoller, elestiri iizerinde hakim olur. Bu yiizden askin elestiri doneminde bilimsel
ve nesnellik ikinci plana itilir. Eserlerin kendileri ve estetik nitelikleri g6z ardi edilir. Bu dénemin alt
elestiri boliimleri su sekildedir:

a. Biyografik Elestiri

b. Sosyolojik Elestiri

c. Marksist Elestiri

¢. Psikolojik Elestiri

d. Tarihi Elestiri

2. Ikinci Dénem: Igkin Elestiri Dénemi (20. Yiizyilin bas1 ve 1950°li yillar)

Bu donemde askin elestiri donemine gore yapilan elestirilerde bakis acis1 farklilagir. Igsel
elestirinin ortaya c¢iktig1 yillarda bir yandan sanayide ilerleme kaydedilirken diger yandan Birinci ve
Ikinci Diinya Savaslari ortaya cikar. Hal bdyle olunca bu elestiri déneminde zitliklarin tesirinde kalan
insan ve toplum hayat1 6n plana ¢ikmaya baglar. Psikoloji ve psikanaliz gibi bilim dallar1 insan ve
toplumu yorumlama noktasinda etkin rol oynar. I¢sel ddnemde ekoller eserdeki ruha odaklanir. Bdylece
yapilan elestirilerde, metnin icindeki unsurlar biriciklesir. i¢kinlikte derinlik ve yogunluk yasanirken
digsal 0geler parantez i¢ine alinir. Bu donemin alt elestiri boltimleri su sekildedir:

a. Rus Bicimciligi

b. Yeni Elestiri

c. Yapisalct Elestiri

¢. Ontolojik Elestiri

d. Fenomonolojik Elestiri

3.Ugiincii Dénem (1950’lerden Giiniimiize Kadar)
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1950’lerden sonra ortaya ¢ikan bu elestiri donemi ikinci Diinya Savasi’nin ardindan, insan ve

toplum hayatindaki yeniden toparlanma siirecinde ortaya ¢ikar. Bu yillarda toparlanma siireci ¢ok

hizli gergeklesir. Diinya iizerinde teknolojik gelismeler yasanir. Bolgesel soguk ve sicak savaslar

yapilir. Para, bir siiper metaya doniisiir. Insan ve toplum hayat1 kapital diizenin yan etkileriyle

ylizlesir. Modernizm ve postmodernizm edebiyati ve elestiriyi etkisi altina alir. Elestiride dissal

olgular tekrar one ¢ikar. Ancak bu donemde digsal olgu anlayis1 faklilasir. Elestiriyi daha ¢ok

emperyalizm, ¢evre, somiirii diizeni ve kadin gibi dis unsurlar belirler. Bu dénemin alt elestiri
boliimleri su sekildedir:

a. Feminist Elestiri

b. Postfeminist Elestiri

c. Postkolonyal Elestiri

¢. Ekolojik Elestiri

Materyal ve Yontem

Calismada, Tirk Edebiyati'ndaki elestiri ve elestiri kuramlarinin 1866-1960 yillarindaki
doniisiimii ve kuramsal gelisimi ortaya konulmaya caligilir. S6z konusu doniisiim ve kuramsal
gelisimin ¢oziimlenmesi amaciyla nitel arastirma yontemi esas alimir. Bu ¢alismada izlenen
akademik yol haritas1 su sekildedir:

1.Arastimanin deseni: Elestiri tiirliniin 1866-Tanzimat Dénemi ile 1960-Cumhuriyet Donemi
arasindaki evresi, tarihsel-betimsel bir yaklasimla ele alinir.

2.Veri Toplama: Oncelikle metin merkezli okuma yapilir. Birincil kaynaklar arasinda yer
alan Namik Kemal, Ahmet Suayip, Fuat Kopriilii ve Ahmet Hamdi Tanpinar gibi isimlerin elestiri
yazilar1 taranir. Ayrica Bati Edebiyati kuramlar ile Tiirk Edebiyati'ndaki eklektik yontemler arasindaki
benzerliklere ve farkliliklara ulagilir. Bu noktada Bat1 Edebiyat1 kaynakli eserler de ele alinir.

3.Veri Analizi: Veri analizi yapilirken icerik ve sdylem analizi 6nemli yer tutar.
Kategorizasyonda metinler; empresyonist, sosyolojik, biyografik ve arketip¢i gibi yaklasimlar
dikkate alinarak siniflandirilir. Sentez yapilirken dokiiman analizi yonteminden yararlanilir.
Multible yani ¢oklu yaklasimin kuram olusturma noktasindaki yeri iizerinde durulur.

4. Kuramsal Cerceve: Arastirmada, edebiyat sosyolojisi temel alinarak devir ve elestiri
arasindaki etkilesime ulasilmaya calisilir. Eklektik yapinin teorik tiretimdeki sinirlayicilign ve
bagdastiriciligina dikkat cekilir.

Boylece calismada Tiirk Edebiyati’ndaki elestiri ve kuramlarin tiim 6zellikleri tarihi akis i¢inde
ele alinir ve nitel aragtirma yontemi kullanilarak metin tabanli bir analiz yapilir. Bununla birlikte
farkli elestiri ve kuramlar arasindaki farkliliklardan ve benzerliklerden hareketle bagdastirict bir
diisiinceye ulagilir. Bu durum Tiirk Edebiyati’nda elestiri ve kuramlara farkli bir yaklasim ve yenilik
getirme cabasina igaret eder.

Bulgular ve Tartisma

Tiirk Edebiyati’nda modern elestiri, Bati Edebiyati’na nazaran daha ge¢ baslar. Modern elestirinin
Tiirk Edebiyati’na gecikmeli gelisi, sosyo-siyasi ortamin heniiz hazir olmamasiyla ilgilidir. Tiirk
Edebiyati’nda, 1860’lardan itibaren goriilmeye baslayan modern elestiri, hemen tiim kurumlarda oldugu
gibi Osmanli Devleti’'ndeki Batililagsma hareketlerine paralel ilerler. Hal boyle olunca modern elestiri,
Bati’dakinden daha farkli bir siireci ve kendine has bir gelisim ¢izgisini takip eder.

1860’11 yillarda Bat1 elestirisi, belli bir yol kat eder. Eser elestirilerinde, eser ¢éziimlemeleriyle
yetinilmez. Elestiri kendini agmanin yollarini arar. Bu yiizden bu yillarda eser ¢oziimlemelerine doniik
teori ve yontemlerin ortaya ¢ikarilmasi igin ¢aba sarf edilir. Georg Lukacs, Gérard Genette, Harold
Bloom, G. V. Plehanov, Viktor Sklovski, Roman Jakobson, Roland Barthes, Algirdas Julien Greimas,
Tzvetan Todorov, Gennadiy Nikolayevi¢ Pospelov gibi elestirmenler, uygulama odakli birbirinden farkli
elestiri kuramlari ortaya koyarlar. Eser incelemelerini kuramlarindan hareketle yaparlar.

Tirk Edebiyati’nda ise Ahmet Suayip, Fuat Kopriilii, Ahmet Oktay gibi isimler kuramsal ve
uygulamaya doniik elestiriler yaparlar. Ancak s6z konusu isimlerin gosterdikleri bireysel gayretlere
ragmen Tirk Edebiyati’nda 6zgilin elestiri kurami olusturma noktasinda birtakim problemlerin
varligtyla karsilasilir. Tiirk Edebiyati’nin kuramci elestirmenini bekledigini sdylemek gerekir.
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Tiirk Edebiyati’'nda 1860’larda baslayan ve Cumhuriyet doneminde devam eden modern
elestiri, denilebilir ki tezkire ve dibace tiirlerindeki gibi sanat¢i-elestirmenler vasitasiyla temsil edilir.
Namik Kemal, Ziya Pasa, Recaizade Mahmut Ekrem, Besir Fuat, Ahmet Suayip, Hiiseyin Cahit
Yalgin, Omer Seyfettin, Nazim Hikmet, Abdiilhak Sinasi Hisar, Ahmet Hamdi Tanpinar, Ilhan Berk
ve Cemal Siireya gibi sanat¢ilar ayn1 zamanda elestiri sahasinda da varlik gosterirler.

Tiirkiye’de Batililasma meselesi, giiniimiizde hala birtakim problemleri ihtiva eder. Kimi
durumlarda Batili ve yerli unsurlarin karsi karsiya geldikleri goriiliir. Bu bilgiden hareket edildiginde
Batililasma’da temel problemin ekletizm meselesi oldugu soylenebilir. Yine Modern Tiirk elestirisinde
de ekletizm, etken problemdir. Elestirmenler, ekletizm dolayisiyla Dogulu ve Batili anlayislarin
aralarinda kalirlar ya da Dogulu ve Batili unsurlar1 bir potada eritmeye ¢alisirlar. Bu ylizden ¢ogu
elestirmen eser elestirilerinde birden ¢ok kurami hareket noktasi olarak kabul eder. Ekletik modelin
yaygin olarak kullanilmasi neticesinde, modern Tiirk elestirmenleri homojen bakistan uzaklasirlar.
Boylece eserlerin birbirinden farkli derinliklerine inme noktasinda ¢ekimser kalirlar.

Mesela, Ahmet Hamdi Tanpinar /9. Aswr Tiirk Edebiyati Tarihi’nde ilkesel olarak farkli
kulvarlarda yer alan Gustave Lanson, Albert Thibaudet ve Ferdinand Bruneti¢re’nin edebiyat
kuramlarmi ekletik olarak bir arada kullanir. Ilerleyen donemde elestirilerde yakin okuma (yeni
elestiri) teknigine yer verilir. Ancak yerine gore Marksist elestiri, stilistik elestiri, postyapisalct
elestiri ve biyografik/monografik elestiri metotlarini yakin okumayla harmanlanir. Mehmet Kaplan,
Adnan Binyazar, Dogan Hizlan, Inci Enginiin, Zeynep Kerman, Birol Emil, Giirsel Aytac¢ ve Selim
Ileri gibi elestirmenlerin metinlerinde ise metodolojik cogulculukla karsilasilir.

1866-1960 yillar1 arasinda gecen yaklasik 100 yillik Tiirk elestiri tarihine bakildiginda ise iki
ana donemin etkili oldugu goriiliir. Bu donemler ve bu déonemlere ait alt devreler sunlardir:

1. Oznel (Empresyonist) Elestiri Dénemi

2. Nesnel (Bilimsel) Elestiri Donemi

a. Marksist Elestiri Donemi

b. Cogulcu Elestiri Donemi

Oznel (Empresyonist) Elestiri Donemi (1866-1960)

Bu donemde “ben” bir siizgeg islevi goriir. Eserler, benin siizgecinden gecirilerek eserlerin degerli
veya degersiz yanlar1 ortaya konulur. 1839 yilinda ilan edilen Tanzimat Fermani, Batililasma
hareketinin Osmanli Devleti tarafindan resmi olarak ilanin1 sembolize eder. Tanzimat Fermani’yla Tiirk
elestirisinin yonii Bati’ya yonelir. Kisa siire 6ncesine kadar tezkire ve dibacelerle ifade edilen mutlak
eser kavrami, Avrupai bakis agisiyla elestirinin problematik konusu haline gelir. Kisa siire zarfinda
eserin mutlakiyeti kirtlir ve elestiri alaninda bir degisim ve doniisiim yoluna girilir. Ancak Modern Tiirk
elestirisi, 1960’11 yillara gelinceye kadar Batili manada beklenen adimlar1 atamaz. Dibace ve
tezkirelerden kalma kalip dl¢iitlere biiyiik oranda bagl kalir. Bu yiizden elestirilerde nesnel ve bilimsel
elestiri yontemleri tam manasiyla i¢sellestirilemez. Nitekim Tiirk Edebiyati’nin modernlesme siirecine
bakildiginda Batili manada kendiliginden ortaya cikan ve yavas yavas olgunlasan bir aydinlanma
hareketinden bahsetmek miimkiin degildir. Bu yiizden Tiirk Edebiyati’nda edebiyat elestirisi, 1960’11
yillara kadar sanatcilarin kendi ¢aba ve birikimleriyle 6znel diizlemde yapilir. Ayrica s6z konusu
yillarda elestirilerin bilimsel 6l¢iitlere gore yapilmasini saglayacak akademik alt yapinin yetersizligi de
nesnel ve bilimsel elestiriye gecisi biiyiik oranda yavaslatir.

Tiirkiye’de modern elestirinin baglangici sayilan 1866’dan 1960’a kadar, yaklasik yiiz yil
boyunca Anatole France ve André Gide’yle 0zdeslesen empresyonist elestiri ekolii etkili olur.
Empresyonist elestiri, nesnel Olgiitler yerine 6znel Olgiitlerden beslenen biitiinciil bir elestiridir.
Elestirmenin eser hakkindaki izlenimlerinin etkili oldugu bu elestiri tarzinda elestirmenler, eserde
anlatilanlardan hareketle ¢ogunlukla kendi ruhlarinin seriivenlerinden bahsederler.

Modern Tiirk elestirisinin bas temsilcileri, Tanzimat doneminde yetisen yazarlardir. S6z konusu
yazarlar Tiirk Edebiyati’nda empresyonist elestirinin de baglaticilaridir. Namik Kemal’in 1866’da
Tasvir-i Efkar gazetesinde yayimlanan Lisan-1 Osmani’nin Edebiyati Hakkinda Bazi Miildhazat
Samildir baslikl1 yazisi, modern Tiirk elestirisi ve tabii olarak Tiirkiye’de empresyonist elestirinin ilk
ornekleyicisi olarak kabul edilir.
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«Bu kadar fiiniin-1 dakika ve havadis-i kevniyyenin tedvin ve ta’limindeki siihiilet kelamin vuzith
ve ihtisar ve hiisn-i tertibi gibi kavdid-i edebiyyeye ridyet sdayesinde hasil oldugu igin edebiyat,
madrifin dahi ihtiyacdt-1 asliyyesinden sayilir. Bir de ittihad, medeniyet-i milletin bir miisahhas
misal-i zi-hayatidir ki lisant edebiyattir. O cihetle edebiyatsiz millet dilsiz insan kabilinden olur» [1].

Namik Kemal’in agtig1 elestiri yolunda Ziya Pasa, Ahmet Mithat Efendi, Recaizade Mahmut
Ekrem, Besir Fuat, Muallim Naci ve Mizanc1 Murat gibi devrin 6nemli sanatcilar1 yol alir. S6z konusu
sanatcilar daha cok eski edebiyat-yeni edebiyat meselesini elestirinin konusu haline getirirler.
Recaizade Mahmut Ekrem, Takdir-i Elhdan’da, Menemenlizade Mehmet Tahir’in Elhdnbashkl siir
kitabini elestirir. Ekrem, elestirisini siirin kendisinde uyandirdig1 duygulara gore yapar.

Ekrem’in ¢agdas1 Besir Fuat, Victor Hugo da isimli eserinde Hugo’ nun bir insan ve bir sanatg1
olarak niteliklerini ortaya koyar. Ziya Pasa, Harabat Mukaddimesi’nde edebiyat ve cografya arasindaki
iliskiye dikkatleri ¢geker. Namik Kemal, Celal Mukaddimesi’nde eski ve yeni tarz siirler arasindaki farklar
ortaya koyar. S6z konusu {i¢ sanatc1, bu eserlerde ilk defa birtakim nesnel yorumlarda bulunur.

«Kuwve-i hayal sarkda bittabi garba galib oldugundan ve Avrupalilar — her fende oldugu gibi
edebiyatta dahi Hind’in, Yunan i, Arab’in, Acem’in mukallidi bulundugundan bu tarz-1 hasin miicidi
olmak serefi dahi bizim ecdadimiza kalir. Su kadar var ki Avrupalilar taklid ederken bir seyin hakikaten
taklide sayan olan yerlerini ediyorlar. Iste o kabilden olarak kendilerine bir niimiine-i edeb bulmak icin
Arab’in, Acem’in vesdir elsine-i kadimenin dsdar-1 mu’teberisini terciime etmisler. Mantik ve ddaba
mutabik gordiikleri yerlerini misal-i imtisal etmigsler, iclerinden akildan hari¢ miibaldga, hichbir seye
benzemez tesbih gormiisler ise ona ittiba etmemisler. Cinds-1 lafzi gibi zevzeklikleri de makbil
tutmanuglar. (Intibah Mukaddimesi’nden aktaran Altug 91-92) Bununla beraber Avrupa’da mevciid
olan tiyatrolarin merkez-i intisdari Yunanistan oldugu ve birtakim erbab-i tedkikin re’yi gibi Yunanlilar
bu kism-1 edebi Hind tarafindan iktibds etmis olsalar bile iktibdslarin taklid derecesinde birakmayarak
kendilerine mahsiis bir sekil ve hale getirdikleri miisellemattandir» [2].

Servet-i Flinln Donemi’nde Halit Ziya Usakligil, Ahmet Suayip, Hiiseyin Suat Yal¢in ve
Mehmet Rauf, Milli Edebiyat déneminde Ziya Gokalp, Ali Canip Yéntem ve Omer Seyfettin gibi
sanat¢ilar empresyonist elestiriyi slirdiiriirler. Ziya Gokalp, milli meslek takibiyle ilim ve siyaset
hususunda yaptig1 elestirisinde empresyonist ¢izgiyi yansitir.

«Esyanin hakikatini bir Ingiliz, bir Fransiz, bir Alman nasil telakki ederse bir Osmanl, bir Tiirk
de oyle teldakki eder, tabiplik, miihendislik, kimyagerlik memleketlere nazaran degismez, ilim umumi
ve insanidir, bu daireye milliyet ve kavmiyyet mefhumlar: giremez. Fakat siyasi hayat béyle degildir.
Bir Ingiliz, bir Fransiz, bir Alman baska baska siyasi cemaatlere mensupturlar. Her birinin hususi
bir vatani vardwr. Onlar gibi biz de bir Osmanl milletine, bir Osmanli vatanina mensubuz. Siyasi
hayatta beynelmileliyyet yoktur. Her siyasi kuvvetin niifuzu yalniz bir milletin fertlerine miiessir
olabilir. Ve iste bunun icin siyasette «milli» bir meslek takibi zaruridiry [3].

Omer Seyfettin, Ali Canip Yontem’e ait Kurbagalar siirini elestirirken 6znel bir tutum sergiler.

«Bu g6l Ahmet Hasim Bey’in géllerinden degildir. Icinde ne kugular var, ne de kenarinda
(fagfur kaseler)... Heykeller ve ilh... Bu Tiirk ilinin, hani Rumeli’de gordiigiimiiz goller yok mu? Iste
onlardan... Yesil kurbagalari, hasta sogiitleri, siipheli, korkung kovuklari var. Son iki misraya dikkat
ediniz. Sarkin sakin fakat bir fecaata, bir maceraya bakiyor gibi susmus bir gecesinde kurbagalar
tipkt evinde yalniz kalmis dullarin yavrularina miriddadiklar: ninni gibi miitevvahis ve asabi
haykirirlar degil mi? Bunda biraz niyaz ve biraz sikayet vardwr. Simdi son iki misraya gelelim, bu

feryat, Sark’in ezeli nisyan eliyle sabahleyin silinir, (Ziihreler her gece géklerde mebhut sonerken
dvdre siikiit onlari nisyanlara gomer.) Degil mi? Iste Sark’in bir sayfasi daha...» [4].

Cumbhuriyet doneminde de empresyonist elestiri, elestirmenlerin bagucu kaynagi olma iglevini
siirdiirtir. Yasadig1 donemde sanatgilar {izerinde biiylik tesirleri olan Nurullah Atag, 1920’lerden
1950’lere degin deneme formatinda elestiriler yapar. Oztiirkgecilik hareketine de destek veren Atac,
elestirilerinde Oztiirkceciligi en 5nemli kriter yapar. Mesela, Diyelim isimli kitabinda yer alan ki Sair
baslikl elestirel yazisinda, Necati Cumali’nin siirlerini ¢ézliimlerken siirlerin muhteva, yap, dil ve
islubundan ziyade giizellik, begeni ve 6nemlilik gibi 6znel argiimanlardan hareket eder. Elestirirken
Cumals siirlerinin kendisinde biraktig1 izlenimleri anlatir.
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«Necati Cumali giiniimiiziin 6nemli Tiirk sairlerinden biri midir? Bilmiyorum. Onemlidir desem
omuz silkersiniz, adi ¢cok ge¢miyor ki, kendini hemen begendiremiyor ki... Ama onemsizdir, kii¢iik bir
sairdir de diyemiyorum. Adimin ¢ok ge¢memesine, kendini birdenbire begendirememesine ne
bakarsiniz? Sairler vardwr, yazdiklarimin giizelligi, degeri yillarca sonra anlasilir. Bir ¢agda bir iki
sair sivriliverir, yalniz onlarin siirleri, onlar gibi yazanlarin siirleri okunur, hep o siirler iizerinde
durulur. Necati Cumali’min giirleri ise giintimiiziin sivrilmis, adlart ¢ok anilan sairlerinkine
benzemez, kendine vergi, yalniz kendinin olan bir deyisi var onun. Oyle parlak degil, ama okudukca
sarar sizi, yavas yavas sarar. Bir kere okuyup gecerseniz pek bir sey anlamazsiniz, ¢ekivermez
gozlerinizi, sizin de daha bir 6zenle ilgilenip durmanizi ister» [5].

Giinlimiizde daha ¢ok Mavi Anadoluculuk hareketinin 6nemli bir temsilcisi olarak tanian
Sabahattin Eyiliboglu da elestirilerinde Nurullah Atag’in deneme formunu stirdiiriir. Nesnel olciitler
yerine, Oznel Ol¢iitleri esas alir. Ancak Mavi Anadoluculuk hareketinin hiimanist ve halk¢i
yaklagimlarin1 benimseyisi, elestirilerini Nurullah Atag’tan farkli olarak daha toplumsal ve daha
halk¢1 bir baglamda gergeklestirmesini saglar. Mesela, Yunus Emre’nin siirlerinde gegen dost
sO0zcliglinlin anlamin1 hiimanist ve halk¢i bir ¢izgide degerlendirir. Yazar, Mavi ve Kara’da hiimanist
ve halke¢1 yaklagimini empresyonist ¢izgide ifade etmeyi siirdiiriir.

«Halktan uzaklasma, tabiattan uzaklasma gibidir: Her ikisi de belki insam yiikseltir, sivriltir,
inceltir, ama kékiinden aywrdigy icin kurutur da. Sanat tarihi bu kurumanin binbir ¢esit 6rnekleriyle
doludur. Bizim Divan edebiyati hem tabiattan, hem halktan kopmanin sahane bir érnegidir. On
altinci yiizyilda Osmanly ozani Baki, halktan yana gitmekte olan Shakspeare olabilir, Shakspeare ise
halktan uzaklasmakla bir Baki olmakla kalabilirdi. Ama ne Shakspeare kendi keyfiyle halktan,
tabiattan yana gidebilirdi, ne Baki Saray’dan yapma cennetlerden yana» [6].

Ahmet Hamdi Tanpmar da Nurullah Ata¢ ve Sabahattin Eyiiboglu’nun yolundan gider ve
elestirilerinde empresyonist ekole bagli kalir. Ancak Tanpinar, akademik kimliginin tesiriyle gerek Atag
gerek Eyiliboglu baglaminda tamamen empresyonist degildir. Elestirilerinde empresyonizmle birlikte
tarihsel ve sosyolojik elestirileri de kullanir. Ekletik bir anlayisla kaleme aldigr 79. Aswr Tiirk
Edebiyati’nda Gustave Lanson’dan Ferdinand Bruneti¢re ve Albert Thibaudet’e kadar farkli elestiri
yontemlerini yansitan yazarlarin tesirinde kalir. Ayrica, yine Nurullah Ata¢ ve Sabahattin Eyiiboglu
gibi cagdaslarindan daha sanatsal bir tslup kullanir. Tanpinar’in sair kimligi, elestirilerde sanatsal
iisluba yer vermesini saglar. Mesela, Edebiyat Uzerine Makaleler isimli eserinde, sanatsal iislupla ilgili
gorislerini ortaya koyarken elestirmen Tanpinar’dan ziyade, sair Tanpinar’la karsilasilir. Ahmet Hamdi
Tanpinar, agsagidaki metinde Ziya Pasa ile ilgili yaptig1 elestiride ekletik anlayisa yer verir.

«Ziya Pasa, Fuzili’de de aym sekilde neyi sevecegini bilmez. O kadar ki, pasa sevgisini
anlatinca, dili bir plastik madde ile oynar denecek kadar bilen, attigi adimlarin ¢ogunu hesap eden
sairin yerinde, ortada sadece bagri yanik bir adam kalir. Tiirk¢enin en olgun siir kitaplarindan birini
bir kebap¢i diikkdani haline getiren bu takdir, asagi yukari edebiyat tarihgilerimizin ¢ogunun
sonradan kabullendigi ve aymiyla tekrar ettigi hiikiimlerin baslangicidir. Bu yanlis miilahazalardan
Ziya Pasa’nmin o kadar sevdigi, taklit ettigi Rithi de payint aliry [7].

Suut Kemal Yetkin, Abdiilhak Sinasi Hisar ve Mehmet Kaplan gibi isimler de Cumhuriyet
doneminin diger onemli elestirmenleridir. S6z konusu elestirmenlerde de empresyonist elestiri,
bagvurulan temel izlek olmay1 siirdiiriir. Ancak Ahmet Hamdi Tanpinar gibi ayn1 zamanda bir
akademisyen olan Mehmet Kaplan’in da ekletik modeli ¢ikis noktas1 haline getirdigi sOylenebilir.

Servet-i Fiinlin donemine tekrar doniildiiginde Ahmet Suayip ve Hiiseyin Suat Yalgin gibi
sanat¢ilarin bilimsel ve nesnel elestiriye yaklasan ifadeleriyle karsilasilabilir. Yer yer sosyoloji
bilimine ait unsurlar1 kullanan bu yazarlar, Tiirk elestiri tarihinde belki de ilk defa bilimsel ve nesnel
elestiri mantigin1 ortaya koyarlar. Bagka bir ifadeyle Ahmet Suayip ve Hiiseyin Suat Yal¢in tezkire
ve dibacelerden 1960’11 yillara kadar siirdiiriilen 6znel elestiri zincirinde bir kirilma meydana
getirmeye calisirlar. Ancak Bati elestirisini ve metodolojiyi tam manasiyla igsellestiremez.
Geleneksel elestiri zincirinin kdkiinden koparilip bir kenara konulmasi noktasinda tutuk kalirlar.

Sosyolojik elestiri 19. Yiizyilin baglarinda Hippolyte Taine’in Onciilliigiinde ortaya cikar. Taine,
edebiyat eserleri lizerinde inceleme yapilirken edebi eseri ortaya cikaran toplumsal sartlarm goz ardi
edilmesi gerektigini ifade eder. Hippolyte Taine, toplumsal sartlar1 ifade ederken ii¢ etkenin {izerinde
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durur. S6z konusu etkenlerin ilki irktir. Taine, irkla milli unsurlar1 kasteder. Ikinci unsur ¢evredir. Taine’e

gbre cevre tabaka, smif veya muhit manasina gelir. Ugiincii unsur ise zamandir. Taine, zamanmn eserin
kaleme alindig1 donemin 6zgiin satlarinin tamami ya da tamamlayicist oldugunu soyler.

Ahmet Suayip ve Hiiseyin Cahit Yalgin elestirilerini yaparken yer yer Taine’in bilimsel ve
nesnel goriislerinden yararlanirlar. Mesela Hiiseyin Suat Yal¢in, Kavgalarim isimli kitabinda gegen
Edebiyat-1 Cedide, Mensei ve Esaslari baghikli yazisinda, Servet-i Fiinin Edebiyati’n1 ortaya ¢ikaran
sosyolojik etkenlerle dekadizm meselesi arasindaki bagi ortaya koymaya ¢alisir.

Fuat Kopriilii, sosyoloji biliminden yararlanarak elestiriler yapan Servet-i Filinlincularin
bilimsel ve nesnel elestiri anlayislarini bir bagka elestiri kuramiyla destekler. Kopriilii, 19. Yiizyil’da
Fransa’da empresyonist elestiriye tepki olarak dogan tarihsel elestiriyi, edebi eserleri, sanat¢ilar1 ve
olgular1 ifade ederken bir dayanak olarak kullanir. Tarihsel elestirinin en yetkin elestirmeni olarak
kabul goren Lanson’un izinden giden Fuat Kopriilli, Bugiinkii Edebiyat, Tiirk Edebiyati Tarihinde
Usul, Milli Edebiyat Cereyamnin Ilk Miibessirleri ve Tiirk Edebiyatinda Ik Mutasavviflar isimli
kitaplariyla Tiirk Edebiyati’nda tarihsel elestirinin onciiliigiinii yapar.

«Eski zamanlarda Acem ve Tanzimat’tan beri Avrupa te’siri altinda kendi milli sahsiyetimiz
unutuldugu icin, halka ait olan, halkdan gelen hersey gibi bu halk tasavvuf edebiyati da simdiye kadar
ihmalkar bir surette, hatta istihfafla telakki edildi. Acem taklidi tantanah eserler yazan sanatkarlarin
yaninda, basit ve samimi Ilahi’lerle ruhunun derinliginde yanan kutsi atesi bizlere de vermeye calisan
halk mutasavviflart daima unutuldu. Eskiler onlara bedi‘i bir kryymet vermeseler bile, hic olmazsa
kutsiyyet isnat ederlerdi. Son zamanlarda bu telakki de kalkdigi icin, onlarin adint anan bile olmadi.
Tanzimat 'tan beri edebiyat tarihimiz hakkinda -hicbir ilmi kiymeti haiz olmiyarak- yazilan ufak tefek
seyler arasinda, halk mutasavviflarimin varligini bildiren bir satir bile bulunamaz, halbuki milli ruhu
gostermesi bakimindan cok kiymetli olan ve eski halk edebiyatiyle siki miinasebetleri bulunan bu
avami tasavvuf edebiyatimin uzun bir tarihgesi vardiwr: Tiirkler, baskalar: gibi kilic kuvvetiyle degil,
sirf kendi arzulariyle kabul ettikleri Islamiyet’i az zamanda benimsediler ve Miisliiman Tiirkler, heniiz
Islamiyet dairesine girmemis, yahut girip de onun akideleri ve esaslari ile layikiyle uyusamamus
kardegleri arasinda din propagandast yapmaktan geri durmadilar. Iste, Tiirk edebiyatinin Islami
sekilde ilk intisar1 bu suretle dini bir mahiyette olduy [8].

Fuat Kopriili'niin tarihsel elestiriyle ilgili yaptig1 hamleler Ahmet Hamdi Tanpinar, Mustafa
Nihat Ozon, Nihat Sami Banarli, Ahmet Kabakli, Mehmet Kaplan, Birol Emil, Inci Enginiin ve
Zeynep Kerman gibi isimleri tarihsel elestiri tarzina yoneltir.

1960’a kadarki elestiri doneminde tarihsel elestiri gibi biyografik/monografik elestiri de 6nemli
yer tutar. Onciillerinin 19. yiizyilda yasayan Charles Augustin ve Sainte-Beueve’niin oldugu René
Wellek ve Austin Warren’le biiyiik bir elestirel hamle baslatan biyografik elestiri metodunda,
sanat¢inin hayat hikayesinden hareketle birtakim ¢oziimlemeler yapilir.

Biyografik/monografik elestiri hem 1960 6ncesi hem de 1960 sonrasinda 6nemli yer tutar. Biyografi
veya monografi tarzinda kaleme alinan eserler vasitasiyla Tiirk Edebiyati’nin 6nemli temsilcilerinin hayat
hikayeleri ortaya konulur. Biyografik/monografik elestiri alaninda Besir Fuat’in Victor Hugo’su, Riza
Tevfik Boliikbasi’nin Tevfik Fikret’1, Siileyman Nazif’in Namik Kemal’i, Mithat Cemal Kuntay’m Mehmet
Akif Ersoy’u, Tanpinar’in Yahya Kemal’i ve Mehmet Kaplan’in Tevfik Fikret'1 zikredilebilir.

Birinci donemin sonlari olan 1960°l1 yillara gelindiginde arketip¢i elestiri modeliyle de
karsilasilir. Sigmund Freud’un psikanaliz kuramindan hareket eden Carl Gustav Jung, psikodinamik
kuramini1 meydana getirir. Giiciinii psikodinamikten alan arketipgi elestiride, arketiplerle birlikte biling,
bilingalti, gizli istekler ve korkularin edebi eserdeki yansimalari irdelenir. Arketipgi elestirmen,
eserlerin derinliklerinde bulunan kolektif bilingaltin1 bulmaya ve anlamlandirmaya gayret eder.
Psikanalitik yorumlarla eser, devir ve sanat¢1 hakkinda birtakim ¢ikarimlarda bulunmay1 amaglar.

«Diislerin ruhun bilingalt1 etkenliginin dogal iiriinii oldugu diistincesine inanildiginda gergek
diislerin bir bildiri tasidigina da inanmak gerekir. Diiglerin yorumu okiilt bir disiplindir...
Giivenilebilecek bir yorumlama yontemi var mi? Kisi karsilastig ilk giicliikle yilginliga diisebilir mi?
Bu kuskulara katiltyyorum. Ayrica sinanmig tek bir yorum yontemi bile yok » [9].

Tiirk Edebiyati’nda Mehmet Kaplan, arketipg¢i elestirinin en énemli temsilcisi olarak kabul
edilir. Elestirilerinde empresyonist ve tarihsel elestirilerle birlikte arketipgi elestiriye de yer veren
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Kaplan, Tevfik Fikret (Devir-Sahsiyet-Eser)’de Tevfik Fikret’i devir, sahsiyet ve eser baglaminda

arketip¢i yaklasimla ortaya koymaya calisir. Asagidaki metinde Mehmet Kaplan, deniz ve anne
arketipinden hareketle Fikret ve onun eseri lizerinden elestirilerini yapar.

«Fikret’ in en giizel ta biat siirlerinde biri «Mai Denizy dir. Saiiri burada tabiati sadece
gozle seyretmez. Deniz onun derin duygul arina bagl bir varlik ha line gelir. Bu siir 1899'da yani
sairin huzursuzlugunun ve kétiimserliginin doruk noktasinda yazilmistir. Geceleri uyuyamayan,
perisan hayaller icinde ne yapacagini bilemeyen. Meta insan oldugundan utanan sair, sabah
vakti « bir ¢ocuk ruhu dar miinevver, lekesiz, uyuyan mai denizi» seyrederken, onun kendisine
acidigini zanneder ve denizden c¢ok ozledigi seyi, safvet ve masumiyeti bulur. Suur-alti
psikolojisine gore anneyi temsil eden deniz, sairin iztiraplarina katilan ve onu teselli eden bir v
arlik olarak goziikiiry [10].

Sonuc¢

Modern Tiirk Edebiyati’'nda 1866-1960 yillarinda cereyan eden ilk donem elestiride
empresyonist elestiri biliyiik oranda etkili olur. Namik Kemal, Recaizade Mahmut Ekrem, Besir Fuat,
Ahmet Suayip, Hiiseyin Cahit Yal¢in, Fuat Kopriilii, Nurullah Atag, Sabahattin Eyiiboglu, Ahmet
Hamdi Tanpinar ve Mehmet Kaplan gibi sanat¢ilar kendi kisisel gayret ve 6znel Olgiitleriyle elestiriler
yapar. Bu donemde empresyonist elestirinin yaninda yer yer bilimsel ve nesnel tutumlar sergileyen
elestirmenlerle de karsilasilir. Ayrica pek ¢ok elestirmenin empresyonist elestiriyle birlikte tarihsel,
biyografik/monografik, sosyolojik ve arketip¢i gibi elestirilere de eserlerinde yer verdikleri goriiliir.
Sanatcilarin ¢oklu kuram tercihleri, elestirilerin ekletik bir yapiyla yogrulmasina sebep olur. Bu
durum, bir kurama tam manasiyla kanalize olunmadigini ortaya koyar.
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TYPIK ©JIEBUETIH/EIT CbIH MEH CHIHU TEOPUSLIAPFA KO3KAPAC
(1866-1960)

Amngarna. Typik oneOuerinzeri 3amanayn cbiH TaH3umart adyipiHer Oacramanpl. Hambik Keman 1866 xbpuibl
aJFalIKpl YIriciH OepreH 3amMaHayu cbiH 1960 >kbutra JIeiiH €Ki Heri3ri Ke3eHHEeH TYPaThlH UMIIPECCHOHHUCTIK OarbITTa
JaMblIbl. byl OKbUIIApbl  KeNTereH CHIHIIBUIAD HMMIPECCHOHUCTIK CHIHMEH KaTap OOBEKTHBTI, TapHXH,
OouorpadusIBIK/MOHOTPa(USIIBIK, COMMOJIOTHSIIBIK OHE apXETHNTIK ChIH TYpJIepiH ne KoimaHawl. [lalima Oonran
MYJBTHONG (KOMKBIPIBI) TYCIHIK CBIHHBIH JKJICKTHKAIBIK KYPBIIBIMMEH OPHEKTEIYiHe >KOJI aIlThl. DKICKTHKAIBIK
TYCIHIK TEOPHSJIBIK OHAIPIC TEH KOJJaHy TYPFBICBIHAH CHIHINBUIAP/BIH TOJ TYBIHIBUIAP YKACAYbIH KHBIHAATTHI.
MynbTHOB YFRIMAAPHIH 12 KAMTHTHIH 3aMaHayy chiH Typik ofeOuetinae bateic onebueTiMeH caabICThIpFaH/a Kelrpek
Gacrtanapl. Byst peTTe OYpBIHFBI Te3KUpe, Audaxe, Oearar, XWKUB (ChIH-CHIKAK), TallllIaMa, HAKKM3a JKOHE TEX3HJI CHSIKTBI
JocTypiii skaHpiapaslH Typik opeOMeTiHIE CHIHHBIH OpHBIH OacKaHbIH eCKepy KakeT. 3amaHayn chlH — Typik
ozieOueTiHe Kell KeJreH 9e0u xaHp. OHBIH KeUIiryi aJIeyMeTTIK-Casicl OpTaHbIH Jli JaiibIH 00JIMaybIMEH OaiiyIaHbICTHI.
1860 xpinapaaH O6actamn kepiHe OactaraH 3amMaHayH CbIH, TYpiKk oieOueTinieri OapiblK AEpiliK HHCTHTYTTapAarblaa,
OcmaH MeMJIeKeTiHIer] OaThicTaHy KO3FalbICTapbIMeH Oipre naMblabl. PecriyOnika aayipinae ae 6ateicTany bl 0acThl
OpBIHFa KOOI KajFacTeipabl. Ocklnaiima, Typik opeOueTiHAer 3aMaHayy ChiH baTsicTarblial e3reiie HyKTeae XKoHe
©31HJIK AaMmy XoJIbIMeH OYriHri KyHre »erti. 3eprreyne 1866-1960 xbuinap apanbirbinaarsl Typik oneOuerinieri cblH
MEH CBhIH TEOPHSUIAPBIHBIH TPaHCHOPMALIUICHI MEH TEOPHSUIBIK AaMYbIH Taljay MakcaThlHIA camajbl 3epTTey OicCi
Herisre anbiHIbl. COHBIMEH KaTap, Tagay OapbhIChIHIA 9J€OHET COLMOJIOTHUSACHIHA Na cyieHi. ChIH COIMOJIOTHSCHI
apKbUIBI OKIIEKTHKAIBIK KYPBUIBIMHBIH TEOPUSIIBIK KO3KAapacka THUTI3eTiH INEKTEYNUIiri CBhIH Te3iHeH OTKIi3iim,
yinecTipymri menrimMaepre Ko JKeTKi3 i

Tipek ce3aep: OaThicTaHy, DKICKTHKAIBIK TYCiHIK, CBIH TYpJIepi, UMIIPECCHOHHCTIK CHIH, 3aMaHayHW CBbIH,
MYJIBTHOJIb, TYPIK 91eOHeTI.
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A LOOK AT CRITICISM AND CRITICISM THEORIES IN
TURKISH LITERATURE (1866-1960)

Abstract. Modern criticism in Turkish Literature begins with the Tanzimat Period. Modern criticism, the first
example of which was given by Namik Kemal in 1866, followed an impressionistic line in two main periods until 1960.
During these years, many critics utilized objective, historical, biographical/monographic, sociological, and archetypal
criticisms alongside impressionistic criticism. The resulting multiple perspective paved the way for criticism to be
expressed through an eclectic structure. This eclectic approach made it difficult for critics to produce original works in
terms of theoretical production and application. Modern criticism, which includes multiple concepts, started later in
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Turkish Literature compared to Western Literature. At this point, it should be noted that traditional genres such as tezkire,
dibace, belagat, satire (hiciv), tagslama, nakiza, and tehzil formerly served as substitutes for criticism in Turkish Literature.
Modern criticism is a literary genre that arrived late in Turkish Literature. This delay was related to the fact that the socio-
political environment was not yet ready. Modern criticism, which began to appear in the 1860s, progressed in parallel
with the Westernization movements in the Ottoman Empire, as was the case in almost all institutions. In the Republican
Era, it continued to center on Westernization. Consequently, modern criticism in Turkish Literature followed a different
point and a unique developmental line than in the West to reach the present day. In this study, the qualitative research
method is adopted to analyze the transformation and theoretical development of criticism and criticism theories occurring
in Turkish Literature between 1866 and 1960. Furthermore, the study draws upon the sociology of literature. Through the
sociology of criticism, the restrictive nature of the eclectic structure on the theoretical perspective is synthesized within
the melting pot of criticism to reach reconciliatory solutions.

Keywords: westernization, eclectic approach, types of criticism, impressionistic criticism, modern criticism,
multiple, turkish literature.
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TYPEIKAA JIMTEPATYPA U B3I'VISAAbI HA KPUTUKY U
KPUTUYECKHUE TEOPHUMU (1866-1960)

AnHotanusi. CoBpeMeHHasi KPUTHKA B TypelKOH JUTepaType 0eper cBoe Hadano B nepuoa Tam3umara. C 1866
roma, korga Hameik Kemans mpeactaBmi ee mepBbiii oOpasell, ¥ BIUIOTH 10 1960 roma oHa pa3BuBanach B pamKax
HUMIIPECCHOHUCTUYECKOTO HAIIPABIICHHS, [IPOH/Is Yepe3 JBa OCHOBHBIX 3Tara. B 3TOT neproa MHOTHE KPUTHKH, HAPSAY C
UMIPECCHOHUCTUYCCKAM  TIOJXOIOM,  HCIOJNB30BAIM  OOBCKTHBHBIC, HUCTOpUYECKHe, Ouorpaduyeckue /
MOHOTpa(HUUYCCKHEe, COIMOJIOTMYCCKHE U apXCTHIUYECKHE METOJAbl. BO3HHKIIEE B Pe3yJbTaTe MYJIbTUMOIAIBHOE
(multiple) moHMMaHHWE CHOCOOCTBOBAIO (OPMHPOBAHUIO OSKICKTUYHOW CTPYKTYphl KPUTHKH. TakoW 3KICKTH3M
3aTPYAHSI CO3JJaHME KPUTHUKAMHM OPHUTHHAJBHBIX TPYIOB KaK B TCOPETUYCCKOM, TaK M B MPAKTUYCCKOM AaCIICKTaX.
CoBpeMeHHasi KpUTHKA B TYPELKOHN JTUTEepaType 3apoAriach MO3XKE, YeM B 3alaJHOW. BakKHO MOMHHUTH, YTO IO TOrO
(YHKIIMU KPUTHKY BBITIONHSIM TaKWe TPAIWIIMOHHBIE JKaHPBI, KaK meskupe, oubadoice, berazam, Xuoug, mawiamd,
Hakuza W mex3unb. 1lo3aHee TMOSIBICHHE COBPEMEHHOW KPHUTHUKH OOYCJIOBJIEHO HETOTOBHOCTBIO COLMATIbHO-
MOJINTHIECKOM cpenbl. PazBuBasich ¢ 1860-x rooB, oHa MUIa MapauIebHO MpoieccaM BecTepHm3auu B OcMaHCKOM
UMIIEPUH, a B PECHyOIMKAHCKHI MEPHOJ MPO0JIKaJIa OPUEHTUPOBATHCS HA 3alajHble MOJENH. B cuily 9THX Mpu4uH
TypelKas JIITepaTypHasi KPUTHKa NPOLIIA YHUKAIBHBIN IMyTh Pa3BUTHs, OTIIMYHBII OT 3amanHoro. B maHHoi#l pabore,
HaIpaBJICHHOW Ha aHAIM3 TpaHCPOPMAIUM M TEOPETHYECKOTO Pa3BUTHS KPUTHKHU B mepuon ¢ 1866 mo 1960 romsl,
HCIOJB3YETCsl METOJ KadeCTBEHHOTO HCCleoBaHus. KpoMe TOro, WMCCICIOBAHUEC OMUPACTCS HA COLMOJIOTHIO
muTeparypbl. Uepe3 HpPU3My COIMOJOTMU KPUTHKU OTPAHUYCHUS, HAKIAJBIBACMBIC SKICKTHYHOW CTPYKTYpOW Ha
TEOPETHYCCKYIO IEPCIICKTHUBY, IEPEOCMBICIISIOTCS TSl JOCTIXKCHUS CHHTE3UPYIOIIUX PCIICHHH.

KiroueBble cjioBa: BeCTCpHU3AIMS, IKICKTUYHBIA OJXO0/I, BUIIBI KPUTUKH, IMIIPECCUOHUCTHYCCKAS KPUTHKA,
COBpPEMCHHASI KPUTHKA, MYJIbTUMOAAIBHOCTb, TYPCLKAs JIUTEPATypa.
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KA3AK ITPO3ACBIHIAFBI AHTPOIIOMOP®ThI KEUIIKEPJIEP

Angarna. byyn makanana HappaTOJOTHsS YFBIMBI MCH TEPMUHI Typasibl TCOPHSIIBIK MOJIMETTEp KOPCETLIIM,
aHTPONOMOP(THI KeHiNKkepepre KaTblCThl FHUIBIMU-9/IICTEMENIK TaJlAayiap jkacairaH. basHnay ofici Typaibl skyHeni
TYpAE aKmapart Oepijin, HappaToJIoTHs Maceseci co3 Oonajpl. 3epTTey MakajachblHAa OipHelle >Ka3yIIbIHBIH OasHIay
nrebepiririne MHTEPIPETALMSIIBIK, KYPBIIBIMJIBIK, CEMHOTHKAIBIK, TICUXOAHAUTUKAIBIK KHE COLMOJIOTHSIIBIK IicTep
apKBUIBI JKYHENi Typlle aHaHM3 Kacallblll, IIBIFapMaaH Y3iHAUIep Tanmganael. 3eprrey Oapwichinma A. baitrypcesH, C.
XKynicoB xoHe O. bekell CHAKTHI Ka3ak »XKa3ylIbUIAPBIHBIH, COHBIMEH KaTap meTelmmik skasymbl JI. Opyamimig
IIBIFapMalapblHa HappaTOJIOTHSUIBIK Talaay KYMBICH Kyprizimmi. JKyMbeic HOTHXKeCiHAe OasHAay Tocijaepi, COHBIH
imiHge anTpornoMopdThI KeHinkepaep i KOAAaHy apKbUTbl OHBIH 9IEOMETTEr] ajJap OpHbl MEH MaHBI3bI, HETI3T1 HesIaphl
AHBIKTAJIBIT, TEOPUSIIBIK TYPFhIAaH OasHmanael. JKasymibl CTHI, OHBIH KOFaMMEH OalIaHBIChI, aBTOPIBIH ©31HIIK
Ke3KapacTapsl aiikpiHaanasl. [lbiFrapmanapabpl Tangay O0apbIChIHIA TY)KbIPHIMIAMANBIK HETi3re cail HappaToJorus MeH
LIbIFapMajia Ke3JeCceTiH Kelinkepiepre apHaiibl 91e01 I0TyJIap jKacajblll, IPAKTHKAIBIK XKHE TEOPHSUIIBIK KYH IBUIBIFbI
capanranzbl. Kasak opebueTinae ochl Topizai KeHinkepiep Kui KOJAaHbUIFaHBIMEH, JKaJIIbl YFBIM Typalbl IEpeKTep MEH
3epTTeysiep Keml Kesuecreiini. Makaigaga oOChl TaKbIPBII JKaWbIHAA TEOPHSJIBIK MAJIIMETTEpPMEH Karap, aBTopiap
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHAH HAKTHI MBICAJIIAP KEITiPLIII, KAJBIH OKBIPMAaHFa, KOIIIITIKKE YChIHBLULIEL.

Tipek co3nep: HappaTONOTHs, aHTPOIOMOP(THI KeHinkep, OasHAay, LeH3ypa, CHMBOJL

Kipicne

Happaronorus — onecOuerranynarsl OasHmay >KyHeci KYpPBUIBIMBI MEH OIiC-TOCUIIEpiH
3epTTEUTIH FBUIBIM callackl. HappaTolOTUsHBIH FBUIBIM PETIHIAE 1€, calla PEeTiHAe ¢ KAMTUTHIH
ayKbIMBbI 30p. OJ TeaTp eHepiH/e, KOPKEMCO3]le, KHHO JJIEMIHJIC JKOHE 9/IEOMET canachlHaa OasHaay
MakcaThIH/Ia TYPJIi JKaraaiaa Konaaneuiaael. 1960 sxxeuinapel bateicTa KYpbUTBIMABIK JTHHTBUCTHKA
asCchIHAa KanblTackaH. Peceiineri Happatonorusuiblk kateropusuiap B. IllknoBckuit men b.
TomateBckuit CUSKTHI OpBIC TeOpeTuKTepineH, 1920 xpuinapaars! ransivaap B. [Iponn, M. baxTun,
B. BonommHoBTapapiy 6actaybiMeH naiaa 6onrad [1]. Oman OypbIH 12 HApPATOJIOTHSIHBI KOPKEM
onebueTTi ©3iHIH 3epTTey OOBEKTICI KBUIBII alfaH aBTOpJAp 3€pTTEreH. ApPHCTOTENbIIH
«ITorTHKACBIHY» aNFalll HAPPATUBTIK HAEAIap Ke3/AECKEeH TpaKTaT aeyre Oonaabl. byn Teopus Typasbl
3epTTeyJep COHAy aHTHKa JoyipiHae Ae ke3neceni. [lmaton eHOeKTepiHe Ie HApPATUBTIK UACsIIAp
TypaJibl iepektep kentipuires [2]. bynan anabia Kazak Ti1 OutimMinge OasHaay skaibiaaa 1926 sxpuisl
AxmeT BalTYpCHIHYIBIHBIH «OAeOUeT TaHBITKBIID eHOeriHae ce3 OonraH. On eHOek OoWbIHIIA
MBbIHA Y3iH11e nepek kentipiteni: «IlIsrapmanbiH Ma3MyHBIHA OalKalaThIH HET13/IIK TypJep YIey:
1. Oyes. 2. Oninrey. 3. baitbimaay. JlyHueneri HopceHiH KalChICH Typalibl coisiecek Te, Oip JKarbIHaH
FaHa eMec, op JKarbIHaH aJblll ce3 KbulyFa Oonaapl. MoceneH, Oip agamabl ce3 KbUIyFa alicak, s Ol
aJlaMHBIH ICTEeTeH iCiH, alTKaH CO31H dye3e KbUIBII COMNEHMBI3, 51 TYJIFa — TYPIAaThIH, KECKiHIH, KOPKIH
AWTBIN, TIEPHECIH QINTEN CoiIeiMi3, s OoMaca 01 aAaMHBIH ICTETeH ICTEpiHIH, ©31HIH XKaKChl —
KamaH OOJIFaHBIHBIH MOHICIH, ce0eOiH Tekcepe, Oalibimman ceiineiimiz. OCbhIFaH Kapail ceisiereH
co3IMI3iH TYpl HE dye3e, He amnTemMe, He OalibiMaama Oobin mbsiFaas [3]. Happaronorus nemece
OasHIay TEOpHUSCHIHBIH TypiepiH Axmer baiitypceiH oyese, ominTeme oHe OaiibiMaama JiereH
Typiepre Oenred. TepmunHmik MarbiHaga Happartonorus Imunrin «Happatonorus» enOerineH
Oacray amaznpl. [lIerFapmanbl oye3ni, KOPKEM TYPAE, OHBIH HACSICHIH OKBIPMAHFa TYPBIC JKETKI3y
MaKcaTbIHJIa HappaToJioTHusiia OastHIayAbIH TYPJI 9/ici Koaanbliaasl. Oa MOHOJIOT, THATIOT OOTybI
MYMKIiH, OJ 9pTYpJi KepKeMAeyilll Kypaigap Hemece cuMBoiap 0omysl 1a MyMKiH.COHBIH imIiHae
OasHIAyIbIH epeKIIe TocUIaepiHiH Oipi — aHTpomoMopdThl KEHINMKepiepAl KOJJIaHy oici,
aHTPONIOMOP(THI KeHinkep apKpUIbl OasgHAay ojici. AHTpornoMopd TepMHUHI oJIeyMETTaHYIbIH
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TYCIHIIpME CO3IriHe: «aJaM3aTThIK, XaJIbIKTBIK TYHHETaHBIM/IAFbI )KapaThUIbIC HeNepiH (Kyaaiabl,
TIepilTenepi, Mal-KaH UeNIepiH), TAOUFaTTaFbl HOpCeNepl (FApBIMTHIK, Teorp. OOBEKTUIEP I, KaH -
KaHyaprappl, eCIMIIKTep, T.0.) agaMra yKcaty KyObUIbICHI, O©HEp/ET] KOPKEMIIK 9Iic» Jien OepiireH
exkeH. AmnTporiomopd TepMHHIH KeOiHe (UIOCOPUATBIK, MHQPOIOTHAIBIK IIBIFApMaiap MeH
eHOekTepneH >kui kesmectipemis. An @.E. KoukapeB Oysl TepMHHTe MbIHAIall aHBIKTaMa Oepei:
«anTponoMophu3M — OYIJT aAaMIbIK KaCHETKE TOH €MeC, KAHChI3 3aTTap, sKaH-KaHyapJiap, >KOHIIKTED,
KycTap HeMmece KUSUIIaH TyFaH KYOBUIBICTapIbl afaM pETIHIE CHUIATTay apKbUIbI Ky3ere acaThiH
MU OJIOTUSUTBIK TYKBIPhIMIaMa. AHTPOTIOMOPQTHI KEUITTKEPIIEPIiH a1aMIBIK OOJIMBICHI )KOK, O1paK o1ap
aJaMy KacHeTTepre ue: ojap aJamjap CHsKTHI ce3iHe, ceiiyiece anajpl, oiiaHa Oinerni, yailblM MeH
AMOITUSUTAP/IBI CE31HE allajibl, SFHA aJIaMHBIH MaHBI3/IbI OPEKETTEPiH OpBbIHAAN aaash [4].

Martepunannap MeH daicrep

3epTTey >KYMBICHI OapbIChIHIA d1e0UeTTaHy FhUIBIMBIHAA OWBINT OPbIH alaThiH IIbFapMajiapra
IIOJTY KacaJibll, KOHTEKCTIK Tajay »kacaiasl. Kepkem oneOuer cTuitiHzieri OipHele aJieM kKoHe Ka3ak
oneOueTI TYBIHBUTAPBIHBIH KOHTEHT TaJIAAY SiCi apKbUTBI HET13T1 WEsUTapbl MEH TaKbIPBITTAPhI KYHe
Typae asbKTaaabl. COHBIMEH KaTap, HWHTEPIPETAlMsUIBIK 3€pTTeYy TOCUIIH KOJJIaHa OTBIPHII,
¢bunocopusIbIK, omedn TYPFBIIAaH Ma3MYHIBIK JKENicl aWKbpIHAAMAb. COIMONOTHSUIBIK —JKaKTaH
HIBIFApMaNIap/IbIH 9/IeOMEeTTe aaThlH OPHBI MEH aBTOPIIBIH KOFAMIIBIK MJCeENeNepre Ko3Kapachl TepeH
capanTaiabl. AHTporoMOp(ThI KeHinKepsep apKblIbl OasHIAYIBIH THIMIL JKOJIIApbl KapacThIPBLIBII,
[IBIFapMaliapJiaH  Y3IHIUIep MBICAIFa aIbIHABL Y3IHAUICD aHAIM3ACY MEH TICUXOaHATUTHKAIBIK
TYPFBIIAH TOJBIK TYPAE TAAAHIBL 3EPTTEYIIH HOTIDKECI PETIHIE aHTPONOMOP(THI KeHiNKepIepIiH
HApPPATOJIOTUSAAFbI OPHBI AMKBIHATBII, THIM/IUTITT QHBIKTAJIJIBL.

Coken JKynicoBTiH «Cakay OoTeHKe» aTThl Oajanapra apHaJFaH OHTIMECiHE Ke3eK OepeHik.
[IerrapmManHblH aTayblHAH HE JKaWbIHIA EKCHMITIH aHFapambl3. bip OKpIFaHma jxaii raHa OoTeHKe
TypaJibl IeT OMJIAHTBIHBIMBI3 aHBIK. EHII IBIFapMaHbIH Y31HIUIEPiH OIpTIHIESI Tajaan Kepeuik.

OHriMe eki OoTeHKeHiH Ke3zecyiHeH Oactanmaapl. Ecki asgk KuiMIepiiH apacbiHa Cy aHa
O0oTeHKeH1 anbi kKenei. Ecki 6oTeHke con apaia ©3 MyHbBIH IibiFa 6actaiiael. Meci IlomakTeiH Katait
KOpJIaFaHbl Typaibl, a3allKa CAJFAHJIBIFBIH achIKMal OasHman Oepeni. «E-e, atima 6epcem, KopeeH
Kopavik moawin sicamwvip. OcblHOAl MenKiniy acmuviHoa JHeypin, kanat mosdoaccoiyy [5]. Ocel y3iHaire
Ha3ap ayaapaibik. MeH OyJ1 apajaH KOFaMIarbl QJIEyMETTIK 06JiHIC TaKbIPBIObIH, )KOFaphl Tall MEH
TOMEH Tam MocesieciH KepreHaeil OonapiM. bynm ecki 0oTeHKe — TOMEH Tam OKUIAepl Hemece
KYMBICIIIBI Ka3akTap, an ueci Lllomak — 6ait MeH akCyieKk KaybIMbl, OMITIKTET1 JKOFaphl Tal OKUIIepi.
«Cakay 00iry» — KOFaM/1a OOJIBIT JKaTKaH dIIETCI3IIKKE Kapail Typa, OFaH CIITCHE aiiTa alMay/IbiH,
mapace3ABIKTEIH  Oenrici. KapamaiibiM XamnbIKTBIH agamM Jen eneHOeyiH, OJIapAblH eHOETiHiH
OaranmaHOayblH, €03 OOCTAHABIFBIHBIH OOJIMaybIH, KOFaMJIaFbl KYPECTIH QJICI3HITIH OuImipei.
KoraMHBIH «cakayJbIFbD» JIeN OCBHIHBI aiiTa anambi3. CokeH JKyHicoBTiH «Cakay 09TeHKe» oHriMeci
— KOFaMJIaFbl IICH3ypaHbl aWHAJBIN OTIM, COJ KE3€HAETl OIICTCI3MIKTEp MEH Tall MOCeJeCiH
aHTpONIOMOP(THI KeHinkepiep apKbulbl — TepeH OeiiHenereH TybIHABICHL. JKa3ymbsl Oanmamapra
apHAJIFaH OHIMEHIH acTapbhIHA QJICYMETTIK, KOFAMIBIK TYKBIPhIMIaAMaHbI I1e0ep eHT 1311, I€H3ypPaHbI
aitHanbIn oTkeH. lllpIFapMaHbl OKM OTBIpa OHBIH KYMHSICHl MEH MOHIH HappaTOJOTHS TYPFBICBIHAH
TyciHe OiTyiMi3 Kepek.

[eten opebuerinae ne OyHaail keiinkepiuep kenten ke3aeceni. Conzaii msirapMaiapIsiH 0ipi
ne Oipereiti — Jxopmk Opyamnain «Man kopa» (arpumnmibiHIIa «Animal farmy) mberrapMacsl.
[IerrapmManblH KeJeMi [IaFblH OOJFaHBIMEH, Oepep OBl MEH HIesChl COHIal Kypaemni. TombiKTaii
aHTPONOMOP(THI KEHIMKepiep apKblIbl KYpPbUIFaH, alieropusuiblK nosectsb. LlIbirapma casicatr nex
OWJIiK KyHeciH, KOFaM MEH ajiaM MacellelIepiH aHTPOroMOp(ThI KeHinKepaep apKbUIbl €3 eTel.
OxwuraHbIH 0acThl ©3€T1 — casiCu UACOoNoTHs. byl Ka3ak KOFaMbIHa JAa ©3CKTLIIr ol KyHTe JeHiH
xolibuiMaraH Mocene. llIeFapMaHbIH ©3iHEe Hazap ayJapcak, TYPJi >KaHyapiapIblH KaThICYbIH
aZamMIapIbIH, YITTApIbIH KONTYPIIUTIT aen Oaiikacak 0omanpl. Onap opTypiii TanThl, OPTYPJIl TONTHI
HeMmece TyJrFanapsl cunartaiiabl. [llomka — Oummik 6ackiHAaFEl Oaciibl OCHHECIH e, aT — )KYMBICIIITBI
Kapa XaJblK, KOWjmap — OWIIKKEe CeHIM OUIAIpeTiH Xyac TOOBIp peTiHAE KOpiHiC Tadaibl.
KanyapnapasiH OaciiblFa Kapchl IIBIFYBI, €1 TAPUXbIHIAFbl KOTEPLIICTEpl ecKe anaibl. Anaiga
KaJIBINTaCKaH canT OoibIHIIA Omiikke momka kenemi. [llomkansiH 00pa3sl ga Owseyrn Tamka
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coiikec. «bapnvik backa ocanyaprapovl yupemy HcoHe YUbIMOACMbIPY HCYMbICIAPbL, IPUHE,
wowKanapza xcykmeinoi, cebedi onapoviy epexuie akvli-ou Kabinemmepi 6apimen de Oip ayvi30aH
MotibiHOan2an Oonameiny. byl azgan aBTOpABIH capKa3M peTiHAe aWTKaHbl JEM TOMIIBLIAIbIM.
Kapbeiagapsl kamnuras, He icTepyiepiH OiTMel KYpreH akbIMak >KaHyapablH OWIIKKE Kelyl Kasipri
KOFaMMEH YyHecin xaTblp. Onap Owmitik OacklHA IIBIFBIN, KapamaibIM XalblKKa TEHJIK, epKIHIIK
TypaJibl yojenep Jkayablpaabl. bipak onap opbIHAAIMAWTBIH KYyp CO3 eli. «Adamoapovl mex 63
MyO00enepi 2aHa Kbl3bIKmblpaovl, 6ACKALIapObly Myooenepi 01apea Maybli3ovl emecy. JKanyapinapabiH
MBbIHA MTiKipiHEeH He ol TyheMi3? Erep skanyapiapsl aHTpormoMopThl KEHINKepIiep Aen anap 00Jcak,
oJlap — aziam, aJl aiaM Jen TYpPFaHaapbl — OWITIKTETr1 0aCTBIKCBIMAKTAP.

Enail sxyMBICHIBI aTTapbIH iC-OpeKeTTEpiHE Hazap aynapaibik. Kesi OwiikTeH, OaciiblgaH
0acka emKkiMIi KepMel, olapra jkary YIIiH, 0ap emipiH OaciibiapblHa KbI3MET €Ty YIIIH apHaFaH
akpIMakTap OeitHeci. «On Jowconcmoly Ke3inOe 0e KON HCYMbuIC icme2eH, anl Ka3ip yul ece Kon eyoex
ememin 6010bl, Kell KyHOepi hepmanbly OYKil HCYMbICL OHbIH MbI32bIMAC UbIELIHA JHCYKMeN2eHOel
kepinemin. On KyH WHIKKAHHAH OAMKAH2A OeliH MbIHbIMCbI3 JCYMbIC iCmen, apoaublM ey KUblH
Jrceprepoe eybex ememin. bip amewnen xenicin, oHvl 6apinen dcapmul casam OYPuIH 0mM)yObl
eminoi, ocvliaiuia KyH Oacmanmail mypuin, Kai scepoe Komek Kasxcem 00Jica, cou dtcepoe 63 epriMer
bipoene xncacan yneepemin. Kes xeneen kioipic Hemece KubiHObIKKa man 6012an0a, 01 apoauvim Oip
2ana co3 atimamoin: « Men mazvl 0a Kon Heymulc icmetminy — Oy OHblY dceke Ypansl edi». COHBIMEH
Katap oHbIH «HarmoneoH aifTThl, IeMeK AYPHICY» JIETCH YpaHbI 1a maiiga 6oyael. bap Kyatsl MeH KyIiI-
XKITEpIH TEK MIOMIKAJAp YIIIH JKYMcall, akplp asfbl CIMIKIMIe Kepekci3 OOJbim Kanaabl. byn HeHi
Oinaipeni? byn xapamailbIM >KYMBICIIBI XaJbIKTBIH OWIIIK YIIIH KypOaH Oomnysl. «Mucmep [oconc
0i30i acvipaiiovl. Eeep on boamaca, 0i3 awman enemizy. backanrap cypax Kosa bacmaowl: «biz0in
eiMiMi30eH KelliH He DONIAMbIHbIHA He2e KAMKOPILIK dHcacaybimul3 Kepek?» Hemece « Eeep kemepinic
ocwliatl boaca, 0i3 02aH KAMbICKAHBIMbI30bIY KaHOall natoacel oap?» byn y3iHI1 anaMaapablH ONbI
o e OWITiKKe TOyeni eKeHiH alFakTaiipl. backaima TiTMeH TCHXOJIOTHSIIBIK Toyenaimik.Kaszipri
KOFaMJIaFbl aKbIMaK, 63 eMipJepiHeH 0acKa emTeHEH], SIIKIM/II OMIaMaiThIH, ©31MIILUT agaMaap IbiH
OeitHenepi. bopiHe ae ke3ci3 ceHim, alTKaHFa KOHiIl, alijayra )Kypin YipeHreH koinap. On Kouwiap
apacvlnoa epexuie beoenze ue 6on0wvl. Ketioe Koiinap, He 601bIN HCAMKAHBIH eflemell, XOpMeH Hemece
arcexe-dcexe «Tepm ask — HcaKcol, eKi asK — Hcaman» oen 6aKblpa Obacmatimvlt, HcaHe Ocbl co30ep
arcui accambnesnapovl asKkmaiumuolH.O31HIIK OU-TIKIpIEp] )KOK TOOBIPJIBIK CaHAa MEH HaJTaH/IBIKTHIH
oenrici. «Katumaodan o1 KopiHeeHOe, OHbIH WbI2Ybl 2Cepili KOPIHIC OONAMbIH — O almbl UMMIY
KOPULAybIHOA JHCYPEMIH, 0aap aPKimMOi ypKimin, sxcaxbinoazan aoamea ypet myovipamsit. Keiioe on
minmi JcekcenOi maxepmer Oe KOpiHOeUmin, anl 03 OYUpbIKmapviH 01 KeOiHece WOUKaAIapOblH
Oipeyi apkbiivl, 20emme Buzeyn apxwinwt socemkizeminy. byn — Hanmoneon. [llomkara 6epiiren atay
na ke3inaeri yisl quktatop Hamosieon boHanapTThIH eciMiMeH THIFBI3 OaitaHbIcThl. TTep OMITIKTIH
KYIIIl MEH XaJIBbIKThI KOPKBITY TEXHUKACBIHBIH alifarbl 1CTIETTEC. AJl OHBIH KOPIHOCY1 — TUKTATOPIIBIK
KYHe MEH XaJbIKThl MAHUITYJISALUSAA YCTAayAbIH jkaHa Tociui. KelfiH OHBIH TyFaH KYHIH >KaHyapiap
OOJIBIM, TYpKIpETill Toiay, OTIIAINY aThII, OFaH IIaMaJaH ThIC KYPMET KOPCETY CHUSKTHI KOJIAHCHI3
opekerTep KepiHic Oepexmi. bacmbiael Hamoneon nenm kana emec, oraH «bi3liH KemOAaCIIbLIMBI3,
xonmac Hamomeon» Hemece «bap jkaHyapmblH oKeci, aJaM3aTThIH KOPKBIHBIIIBI, KOWJIAPIbIH
KaMKOPIIBICHD» JIET€H aTayJapMeH aTay YChIHBUIABI. BUIIIKTe MOHTUJTIK OTBIPY MaKcaTbIH 1A OaCIIBIHBI
YT JIeT, Ky/aid Ien TaObIHY IIbIHAKWBI eMec, jKacaHIbl KypMeT. JKaHa callbIHFaH FUMapar, MEKTell,
COyJIeT eHEepl KYpBUIBICTapblHA J1a KOCEMHIH eCiMiH Oepy Je WIeKTeH MIbIKKaHIbIK. [lIsirapma
KENICIHAE OJeYMETTIK TEHCI3AIK Moceneci e 0ol kerepemi. backa jkaHyapmapra KaparaHza
HIOIIKANIApbIH Jdpekeci, jaya3biMbl 3o0p. lllomkamap KaHaymisl Tam OKUTIHE KaTKbI3bLICA,
KaJIFaHZapbl KaHATYIIBl Tam OOJIBIN, OJIapFa ChIM-cuAmaT kKepceTyi Tuic. Omapra o Oepy,
KYHpBIKTapbIHAAFbl KAChlT JIGHTa Ja MIOLIKATAPAbIH YCTEM Tall OKUIIepi eKEeHMAIriH AdJeiaen/i.
[IIerrapMaHbIH  asFpIHAA IIOMIKAJIAp ©37epiH OackapraH agamaapra aiiHaiga Oactaiifbl. by
OacIIBIHBIH 0acTankbl ONUIAIK, AalfbIK, TCHIIK Typalbl yoAeNepiH YMBITHIN, €pekeHi o3
MyJjenepine cal e3repTim, OWIIIKTE MOHI1 OTBIPYIBIH JKOJBIH 137€y MaKCaThIHIAa ©31HeH
OYpBIHFBUTAP/IBIH SIUIETCI3MITIH KalTanaysl nen Oinemin. CascarTa KaJbIITACHII KalFaH XKylhe o3
opHbiHa Kaita TycTi. J[xopmk Opysmiain «CkotHbli ABop» («Animal farmy) misiFapmachi—
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KOFaMJIaFbl OMIINIETCI3AIKTEP i, QIEYMETTIK JIaFIapbIC, OMITIK IMEH KapamnaibiM XalblK, TATHIK OOTIHIC

CHUSIKTBI ©3€KTI Mocesesepi aHTponoMop(dThl KeHINKepep apKbuIbl medep OeHHeIereH TYBIHIbI.

KazympiHbIH OastHOay KYpPBUIBIMBIHAAFBI €PEKIIENIKTEepIi ecKepe OTBIPBIN, KeHimkepiepre xaH

Oepir, ThIH IepEKTEP apKbLIbI IIBIFApMara oH O0epyi Kol HopceHi ganenzaciiai. Catupa MEeH UPOHHSTHBI
KOJIJaHa, OKbIPMaHFa )KEHLT 9pl Ma3MYH/IbI TYpJE 63 HIESChIH OHTAMIIBI JKETKi3e OIreH.

XanKpIMBI3IIBIH ackap jkaszymibickl Opanxan bekeliniH «KepOyFe» oHriMeci JKeHIHAEC HE anTa
amamb3? [lerrapma aHTpomoMopdu3M MEH CHMBOJM3MIC KaTrap KYPbUIFAH KOPKEM TYBIHIBI PETIHIE
TaHbIMaIT. bacThl keliinkep — OyFbl. bipak o1 kaHyap CHSKTBI eMec, OOMBIHA aTaMHi KaCHETTep Ke3/IECe/Il.
KepOyrbIHBIH 0ifbl, ic-opekeTTepi, ce3iMIepi apKbUIbl agamM3aTThIH EpKIHAIKKE, PyXaHH ecyre JereH
TaJIBIHBICH KOpiHiC Tabaapl. KepOyFbIHBI aHTpOOMOP(TH KEHINKep ACYMEH KaTap, CHMBOJ JCT Te
KapacThIpyFa 0omazpl. OHrimMezeri OyFbl TAOMFATTHIH Ta3aJbIFbIH, OHBIH €pPKIHAITH OUIIpin TypraHaai.

Kepoyzvinviy bacwvin sicepee caneanvl — magovlp maikbicol al0blHOA Oipacona mize oyein, mex
KaHa acnamoan, mex Kama ACKaKman jicypemin maxkonnap Keyoewiy dcep 6012aHbl, KOOIK wauiap
menmeK KOHINOIY Kop Oonzanvl. An dncwvindap Ootivl Myuisin bepce, cayblpblHAH CUNAMNARAH MY3
MABbICHIHBIY OCHIHUANLIK JHCYacybl — Kop Ooneamsl edi. byn y3iHaineri OyFbIHBIH OachlH XKepre
CaJIFaHbl TaFJbIpblHA KOHTE€HIH, MOMBIHCYHFAHBIH, ©3 €pPKIHJIMHEH albIpbUIFaHbIH CUIATTAM]IbI.
Anamaap KbUIFaH 30pJIBIKTaH OHBIH CYJTYJIBIFBI MEH TOKOMIAPIBIFBIHBIH KOUBLTYBI KOPIHIC Ta0aIbl.
Koramparsl anamaapsiH 1a Kyiiere, aJeyMeTTIK Macelenepre Kapchbl Typa ajiMai, COHbIHAA KOp
OoubIn KyHpeyi, aerpananusra yuslpayslH KepOysbl Oeiineci aitkpIHIan Typ. by xxonnap apKeuibi
KOFaM/JIbIK UI€OJIOTHSIHBIH ChIHbIHA YIIBIPAFaH XaJIbIKThIH PYXaHU KYJIIbIPaybIH JKETKI3I€H.

Pac, Kepbyevl my3 mazvicwin He cebenmen KOpuiay2a YcmaumulHblH, A0amMoapobly Ky Mytiizee
KYmbul KAI2aHOAll Heee oulicemiHin emic — eMic Kanepine anvin, OCbIHAY eKi asKmvliapOan HCepiHin
me Jcypoi.. Anamaapabl afam JIen aTnai «eki asgKTbuiap» AeyMeH, aBTOp OJ Ce3Tre aKLEHT TYCIipim
TYp. AaMAapAbIH XKaHyapiiapra JIereH 3YJIbIM OpeKeTTepiH, TaOuraTKa )kacaraH KOPJIbIK OpeKeTTep Al
chIHFa anajpl. KeHecTik Ke3eHaeri XabIKKa jKacaaFaH 30pJbIK, KUSTHAT MOCEINeNepiH JIe OChI Kepe
CUMBOJI apKbLJIbl KOTEPTEH.

Mapan xcysikapanapoa ec doap ma. Kim dceyce, Kimuiy amax — Oaykbl acca, COHbIH COHbIHA
epedi. s, mapanoapoa ec 4ok, eumkeni onapoa myiz ok — moxkai. Mapangapbl «xKy3ikapa» Jaemn
atay oJapJblH Kapa HHETTEpiH, 63 Maiiackl YIIiH FaHa eMip CYPETiH, e3IMIILT MiHE3AepiH aifFaKTar
Typ. Onapaa «ec )oK». Ec mereHMeH Koca, ©31HIiK Oi — MIiKIp MEH Ke3Kapac Ta KOK. OJIEyMETTIK
MoceneHiH Oip 1mieTi kepiHeni. ©3 maiiiacel yIIiH apaMmIbIKKa Oapa allaThlH, KOFApbIFa JKarbIHYaH
YKAJTBIKIIAWTBIH KOFaMIarbl ecci3 okia. Omapapl TOKaJI Jien KeMCITYyl e OChl MIHE3i oIIKepeeyaeH
TyraH. MyHi3i )KOK Mapaja ec KOK, ojlap e3rere Toyenai. EKiHIi jkaFbIHaH KaparaH/a, KOFaMIaFbl
ce3 00CTaH/IBIFBI MEH EPKIHIIKTIH YKOKTBIFBIH J1a OCHI TYCTaH OoJKamaayFa 0oapbl.

Epxinoikmiy epke oicenimen scapuicoin, ol MeH KblpOblH apa — JCicin axcovlpamnati, oyna 6on
OCKeH Oyebl 01 KA3ip eMipoe2i HCAMAHObIK NeH HCAKCLUIbIKMbIY VIAHRAH OACMAYbIHAH 0aM MAmmbl.
Hom mamgwizean — Aoam! Ta20vipoviy Oap MANKbICHIH HCAZMBIUMAN 2aHA KOPEmiH ayKay KOHil,
akvlmak xatlyar oap ounix, bap oaiivlk, 6ap epkiHdik mex adamoapoa doen 6indi. AHTporioMmophu3mM
TOCUIl apKbUIbl OasiHaayAa aHTpornoMop(Tel MeTadopanap MEH METOHMMHS CHUSKTHI KOpPKEMJIEYIll
Kypaijap Ja naigananeuiasl. « EpKIHIIKTIH epKe Kemi»: OYFbUIapAbIH eXENJIeH KeH Janaaa epKiH
ecyiH Oeiineneiini. bipak, oHbIH O9piH agaMaap e3/epiHiH )kaMaH MUFbULAAPBIMEH KYpTabl. «YJIaHFaH
OacTay» — )KaKChUIBIK ITE€H KaMaHJbIKTHIH apaiachl, yianybl. He jakcbl eMec, He )kaMaH eMec opTaia
KaJIbITI, alaMAapAbIH OMIAPBIHBIH Tasi3ABIFBIH OUTAIpeni. AJlaM AeTeH YFBIMIBI )KaMaH HUETIICH aiThIM,
OJIApJILIHCOH A KayiITi, aKkbIMaK, 63/IepiHe FaHA CEHETIH KUKAP MIHE3CPIH JIIKEpesIeH TYp.

...Bykin mayowl atinanein 6azanasbl OpHLIHA KAUMbBIN OPAILAHOA 2AHA O30€PIHIH Kopuiayoa
JHCypeminin ce3oi, cotimce OYaap Kopuiayovly iuinoe om omman, KOpuayowvly iwinoe cy iueodi exeH,
COHCOH HCA0bIPARAH HCA3 MAYCHLIbIN, KbLIbIUbIH CYUPEemin KblC Keleenoe aoazauilama Kybln dKelin
JHcone OIp mapnay Kopaa KamatimoiH...

Kopmiay — amampapnablH TaOuFaT 3aHbIHA KAapChl IIBIFBIN, OYFBUIAPABIH €pKIHIITH Oy3bII,
oJlapFa YCTEeMIIIK KYpri3yiHiH CUMBOJBL. JKeke amamaapibiH Ja e3rere 0ojaH OOJIBIM, XaJbIKThI
Oenrini Oip meHOepAeH aca alTMalWThIHIAN NEHreire xkeTkizreH KeHecTik AoyipliiH UIeOIOTUsIChIH
chIHaraH. TyJIFaHbIH co3 00JaHABIFBI MEH TOYEJIUIITIH allTbIK KOPCETKEH.
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Kepoyevl kozinen om wiawivin, wieinuiekmen bapuin 6ap KyamvimMeH anza amwliobl, HcayObIpOblY
CYbIHA Ui KaHbin ObLINLLIOARAH Jicepee apmKbl KOC MYAKMblY [3iH 05 macmaovl 0a 3y emin, OuiK
KopeanHan acein — ax mycmi! Ke3iHeH OT IIambIn epKiHAIKKe YMThUIFaH OYFbIHBIH OeifHeci. Tek
KaHyap peTiHIe eMec, afamMu KacuerTepre O0ail KepOyFbIHBIH pyXaHU €pKIHJIIKKE JETE€H TaIbIHBICHI.
OHBIH epKIHAIK YIIiH 0ap KYII-KyaThIMEH, 30p CEHIMIMEH KYPECil COHBIHA KEHIN MIBIFybl. BYFbIHBIH
«KOpFaH» JIeTeH IIeKapa, LIeKTeyre Kapchl LIBIFYbl — aJaMAaplblH KOFaMJarbl SUIETCI3AIKTepre
KapchUIbIFbl. bipak o1 mbIkKaH OeTTe He O0JIFaHbIH TYCIHOEH JKaThIM, eJ1iM KyIaasl. bipak o kiM e3iHe
KacTaHBIK KacaraHIbIFBIH OlIMElN Il. OHIrIMe ObUIAM asKTaIagbl:

bipeynep atimaowi: epxindicin aycazan Kepoyevt minmi e e12eH JHCOK.

bBipeynep atimaouvl: epkindix anzan oyviiap mexk Kaua o OyHueoe..

Korammarpel ©3€KTi MOCETeHI OChl €Ki aybl3 ce30eH-aK OeiHeNereH. AJFaIliKel ceiieMe
KepOyFbIHbIH 611MEY1 — OHBIH apMaHBIHBIH 6IMeYi. ExiHII ceiieMieri ol epKiHAIKTIH TEK 6JT¢HHEH
KEiiH maiiia OOJAThIHBIH CUMATTAalbl. OMipe, KoFaMaa OOJBII KAaTKaH KeJIepri MeH IIeKTEYIiH
MOHTITe KaJIBINTACKIN KaJFaHIBIFBIH, OJaH SNIKIMHIH KYThUIMAWTBHIHIBIFBIH ©3€K eTin Typ. Epkinmik
YIIIH eJreHjep, epKiHAIKKe MXeTy YIIiH eMmipiH Oeprenaep... Kaszipri Koramagarel €H Kol
TaJIKbUIAHATBIH JKarmai... [lIeiFapmaHbIH onl KyHTE NEWIHT1 ©3eKTUIrl OHBIH OasHAay TOCUIIHIH
epeKUIEIITIH/E KOHE Ka3yIIBIHBIH aHTPOIIOMOP(THI KeHiNKep apKbLUIbI COJ TACUII KYHelni KolaaHa
ouryinnme. EpkiHmik, OOCTaHIBIK TaKbIPBIOBI OpAaiibiM ©3eKTi Ooibim Kaja Oepmek. OpanxaH
bexeiinin «KepOyFbIChD jkaHyap, TAOUFAT JKOHE aJaM apachbIHIarbl OalIaHbICTBI AaHTPONIOMOP(HU3M
TYPFBICBIHAH 3cepiil 9pi KOPKEM CypeTTereH TYbIH/BI.

AHTporIoMOpdTHI KeHinkepiep Typajbl co3 KOo3FaraHia MbIcajl ©JCHIep MEH SHTIMeNep/l atan
oTIecke OonMMaiibl. AJl Ka3zak ofeOMeTIHIeT MbIcall IeCEeK allIbIMEH €CKE TYCETIH TyJiFa — AXMET
Baiitypceinyibl. basunayasiH Oyi1 TocimiHae KeHinKep peTiHze jKaHChI3 OeiiHenep (e3eH, Tay, TeHi3,
Tac, aranl, T.0.) 1e Kareicanbl. AxmeT bailtypchiHyibiHbIH «KBIpBIK MbICAD» dKHUHAFbIHA €HI'€H MbIHA
6ip MbIcal eseHre Ha3ap aynapaiibik. Kpeuiosran aynapran «Kapa 6y («Tyday) Mbicaisl:

JlamaHblH KYHIe KYHIIl, anTar 6TKeH

YcriHeH OYIT MIBIKTHI KANTal KOKTEH.

Kyanaer mapyanap «Mo, Kynaiinamn!»,

Kepni 6ip cyapap aen Kypar KEeTKEH.

Kayap nmem Typabl XalbIK YMIT €TiI,

TambacTan eTe MIBIKTHI KYp KEJICTIIL.

Tenizre 6apabl 1a OYIT Kys cajabl

Jlanara Kyparn TypFaH >kaymaii ketin [6].

Onenyeri Oactel keiinkep — Kapa OyiT. ABTOPIBIH IIBIFAPMAaHBIH aTayblHA «Kapa» Ce31H
Tipkectipyae 6ipHerie MoH 6ap. Kapa OyaT acnmaHibl KaTThl )KaHOBIp Jkayap aJlfbIHAa Kypcaiibl qemn
JIoJ1 Typa MaFbIHACHIH/IA aJIbIHCA, €KIHII MAaFbIHACHI — OHBIH 11IK1, aybICIIAIbl MAaFbIHA/1a KOJAAHBLUTYBI.
Kapa Tyc — ®amMaHIBIKTHIH, 3YJIBIMIBIKTEIH Oenrici. XalKpIMbI3[a «Kapa Karas», «Kapa >KaMbLIy»
JIET€H CUSIKTHI MaFbIHACKI KaFbIHAH dKaMaHBIKTHI OUTAIPETIH TipKecTep Ke3aeceni. borbiaaa Kangai
KYIIpeT MeH KYII TYpca — AaFbl OHBI TYPBIC KOJIIaHOal, KEpeK eMec )KaKkka 00CKa IIaliaThiH aiaMaap
JIOJ OChI OYJIT CHSIKTHI ©31HIH OWJIITiH Ayphic nmakganan6aiapl. Kypam sxaTkaH gajianel aTTam, Cybl
OHCBI3 Ja KOIl TeHi3re 0aphll KYI0 — aKbIMAKTHIK.

Tenizre mopMeHiHIIE Kys CaNbIIL,

MakraHabpl MBIP3aChIHBIT TayFa OapbII.

Tay aiftTel: «CeH MaKTaHBII KEJIM TYPCHIH,

MeH TypMBbIH OyJI iciHe KalipaH KajblIl.

Erep ne con xagap:sl xaycaH xepre,

Cy GepceH menien TypraH eriuuepre,

Kok mibIFsI, xep oTaibim, eriH oci,

Kanmaii 30p Trep eni naiigay enre!

He kaiibIp Ka3ip ceHiH kayFaHbIHHAH,

CeHnci3 ne cy xkerepiik TeHizaepae!» [6].
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Mpican ocbuiaii askTanaasl. ExiHi kedinkep — TeHi3. Byt nmeH TeHi3aiH AuanoriHeH eKeyiHiH eKi
Oenek MiHe31H OaikaiimbI3. TeHI3IH caHaIbl OBl MEH OYJITTBIH aKbIMaKThIFbl. KoFamma, OummikTe Oyt
CHSIKTBHI afiamyiap Kesneceai. AXMeT balTypChIHYIIBIHBIH OYI1 MbICa apKbUIbI 013re )KeTKi30eK OONFaHbI:

Kymcamaii THICTI OpBIHFA MaJl, OHEPIH

bipeynep xypeni, oran He amain 6ap?!

Mpbicanbl, Ka3ak — 1aJ1a, OpbIC — TeHi3,

Jlanauel, 1amMa KeJce, KorepTiHi3.

MyH nieceH, MyKTax JieceH — Ka3akTa Kefl,

Emec nie MyH#bI oitlaMak MiHAETIHI3?

Makai 6ap: «KakChUIBIKTBI OachIHA Kb,

BaceiHHaH acca, AereH, — J0cKa icTeHi3» [6].

«Kazak — mana, opsIc — TE€HI3» JETEH TIPKECTEH — aK aBTOPJIbIH OBl aHBIK KopiHei. JlamaHbl
Ka3aK eJliHe TEHEI, KAHIIAJIBIKTHI a3bIl-TO3FaHbIH allblK OciiHenmereH. Kaszak MojcHuETI MeH
OpPKEHUETIHIH, TUIIHIH, JIHIHIH, TAPUXBIHBIH KYIIBIPAybIH TO3BIFBI IIBIFBIN, CapFalbIl, ©JCPMEH
OonraH ganara Oaynaiibl. AJl «OpbIC» KaFAalbIH TEHI3Te YKCACTHIPHIN, coi ke3aeri KeHec cascatsl
MEH OQJICYMETTIK TEHCI3MIK MocesieciH KeTepreH. bynm AXMETTIH jkacTapra apHam <«JIajlaHbl
KOTepTiHi3!» Jien Kapusilarad YHICY1 ChIHAMIIBL.

HoTuaxesiep xoHe TANKbLIAY

AHTporioMOop(Thl KeHimkep — KOpKEeM IIbIFapMaJa o3 KallblHAH aWBIPBUIBIN, aJaMFa
YKCaTBhUIFaH Keuinmkep. AHTponoMopdThl KeWinkeprnep epreri, Mudrepae, OaThIpiaap KbIpbl MEH
JTUPO-3IIOCTHIK JKBIPIapAa, MbICAT 6JICHISP MECH Oallanapra apHalFaH KbICKA SHrIMeNepie Ke3aece/i.
Kazak oxeOuerinaeri OyHaaii keilimkepsepre epreruiepieri AWI0, MBICTAH KEeMIIp, Tepi, KblIaH
MATIIACKIH, XKAHCHI3 OcifHeneri Taburat KyObUIBICTapbIH, Tay MEH JKYIIBI3JApbIH ajaM KeuriHe
eHin, opeker eryiH, Axmer baitypceHyibl, blOpipait  AnTeiHCapuH, AOainmapablH MbICa
eJICHJIEpIHJIeT1 Kehinkepyiep oOpa3blH KaTKbI3aMbl3. byHnail Mbicanmapna Kenm jkKarjaiaa kaH —
KaHyapJyiap OcifHeciH amam OeiiHeciHe Oanar, cumaTTaibpl. XaJKbIMbI3a TYJKIHI - Ky aJamra,
KOSIHIBI — KOPKaK aJaMfa, apbICTaHIbl — OMUIMIK MEeH OWIiK OachIHAAFbl aJaMfa, KACKBIPABI —
KalpaTThl aJlaMFa TEHETI, OMJIApBIH acTapian KeTKI3e/Ii.

An acrapnan >keTki3ynaiH MoHi Heme? Koramma ce3 OOCTaHABIFBI JKOWBUIBIN, alTyFa THIABIM
CaJIbIHFaH JKOUTTap/bl ChIHAYy MaKCcaTbIHIA OChl aHTPONOMOP(THI KeHinkepiep KonaaHbliaasl. Kazak
onebuerinae Oy aztic acipece KeHec oarbIHBIH OTapiiay casicaThl TYChIH/A, COBET YKIMETI Ke3iH/le KeH
eTeK jkasg Oactagpl. AHTPONOMOP(THI KEHINMKep MEH CHMBOJ apachlHIA THIFBI3 OailiaHbic Oap.
[Isrrapmaiarsl €Ki YFHIMHBIH /12 aTKApaThIH KbI3METI YKcac. Exeyi ne 6enrini 0ip OKuFaiappl, HACSHBIL,
1C-OpeKeTTep/Il KaHaMasan J>KeTKI3yae KoJaaHbuiaabl. Ce3 OOCTaHIBIFBI, OM EPKIHIIT IIEKTEIreH
YaKpITTa aBTOpJIAp KOFaMJAFbl ONUICTCI3MIKTI, OWIIKTI, COHIAFbl OACIIBUIAPIBIH iC-OpEKETTEPIH OCHI
aHTPOMOMOP(THI KEeHiMKepiiep HeMece CHUMBOJAAP apKbUIbl OIIKEPEJIeN OThIpFaH. AHTPOIOMOP(THI
KeHinkepiepi KoJIaHy bl 91e0HeT TeOpusIChIHIa OacKa MaFbIHAIA «AJUIETOPHs» JeM Te aTaitMbI3. Ochbl
TOCUT apKBUTHI JKa3yIIbUIap IEH3ypaiaH alHAbII OTIM, OMIapBIH KAYiIci3 TYpAe YCTaFaH.

KopbIThIHABI

Kenec moyipi TychiHma maiga OOJFaH KBICKIM KECIpIHEH OasHIAyJIbIH aHTPOIIOMOP(THI
KeWinmkepiepai KoNAaHy Tocimi epkeHmed Oactamel. KenecTik YIkeH ODHIUKIONEIUsAA
aHTporioMopd TEepMHHIHE MbIHaJIal aHbIKTamMa OepiareH: MudonorusIblK KyObIIBICTApbI, XKaH -
»KaHyapJiap MEH acliaH JIeHeNepiH, )KaHChI3 3aTTap/Ibl aJlaMFa YKCaThIT KoiuaHy. bactankel ke3eHe
TEK ’kKaHyapMeH, MU(TIK OeiiHelIepMeH MIEKTeCe, COHFbl YaKbITTa FHUIBIM CaIachblH/A J1a KAMTBIFaH.
3amMaHyu FBUIBIMA TEXHHUKAJIBIK, KUOCPHETHKAIBIK OeOMETTe aHTPOIOMOPHUIM MawiuHa ecme
cakmatiovl, ManculpMausl weuiedi, m.6 TipKecTep apKbUIbl KopiHeai. byt anam MeH TeXHHUKaIbIHBIH
OOBEKTUBTI YKCACTBHIKTApBhIHA, (YHKIMOHAIIBIK KaOileTTepiHe OaillaHBICTHI IMaii/laTaHbLIA b,
AHTponioMOp(THI KEHINMKEpIeplH KEH TapajFaH TYpJEpiHE KOPKEM-ICTETUKAIBIK, KYHIETIKT1
MPAKTUKAJIBIK, MUADOJIOTUSIIBIK, JIHU JKOHE FHUIBIMU aHTPOMOMOPQTHI KEHIMKepIIep i KaTKbI3aMBbI3.
Kepkem — acteTukanbiK Typi KOpKeM 9JIeOMEeTTe, MOA3UsIa KOMAAaHbIICA, KYHICTIKT] MPaKTHUKAJIBIK
aHTPONIOMOP(THI KeHinkep KYTAeNiKTi TYpPMBIC-TIPIIUIIKTET1 TipkecTtepne Kesaeceni. bamamapra
alTaTBIH KYHJIEIIKTI IMOWBI3 KETIM KAl HEeMece OYJIT Kelie JKaThIp JETEH TOPI3JeC TIPKECTEP OCHI
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aHTPONIOMOP(THI KeHinkepyiep apKpUIbl CHUMaTTanafbl. MuoJoTHsUIbIK TYpi KailbiHaa aiftapaa

eXKEeNrl TPeK KyJailapblH aTTanm eTy MYMKIH eMec [7]. AHTponmoMOpdThIH KONTYPIUTIrT OHBIH
KAMTUTHIH ayKBIMBIHBIH J1a 30p €KeHIH OaraMaaiiibl.

AnTponioMopd YFbIMbIHA OHTOJIOTHSIIBIK JKOHE THOCEOJIOTHSUTBIK ACHEKTiIe Tajaay Kacaiabl.
OHTOJNIOTUSIIBIK aCTIEKTiIE OHBIH TAPUXWIBIFBI CApAaHBIN, aJaMHBIH TapUXTaFbl OPHBI MEH Ppeli
KepiHic Tabaabl. [ HOCEONIOTHSITBIK aCTIeKTIHIH epeKIeNiri — 00BEKT NeH CyObeKT OaitmaHbIChl. TaHbIM
OapbIChIHA aBTOP ©31H 3epTTeMEK OOIFaH OOBEKTIMEH ayBICTBIPHII, COJ KYObUTBICTBIH OPHBIHA ©31H
Kosi7ibl. COJT apKbUThI OOBEKT MEeH CYOBEKT apachIHIarbl OAMIaHBICTHI KEHEUTE TYCE/Il.

AnTpornioMopd TEpMHHI IIeH3ypa, CHUMBOJ TOpi3Al YFBIMIApPMEH THIFBI3 OaillaHBICTHI.
Len3ypara yinslpamaid, IbIFapMajiapblH OAacThIpy MaKcaTbIHAA aBTOpJIap €3 WIesUIapblH acTapJiar
&KeTKi3ai. OCBI TOCUT apKbUIbl aBTOPJIAp KOFaMJIAaFbl CHIHIIBUT KO@3Kapac MeH SAUIETCI3AIKTEp i KopKeM
Typae 6inaipe OinreH. byt — con ke3eri ka3ymbliapIbIH JaHbIITAHIBIFBl HOTHKECIHIE TTaiiaa O0oFaH
mbiFapmanap. JKanmeuiama KOpbITa alTKaHga, aHTPOIIOMOP(TH KeHimkepiiep  IIBIFapMallbUIbIK
EpKIHIIKTI MIEKTEY MEH KOFamjia OOJIBIN KaTKaH XKOUTTepre OalIaHBICTHI KONTETEH Moceselepl
KeTepeni. AHTponoMopdThl KeHinKepiepal nainanaHy — agaMHbIH ©3iH, KOpIIaraH OpTaHbl TaHy
MakKCaThIH/Ia KOpIlIaraH OPTaMEH OaiJIaHBICHIH apTTHIPAThIH CUIIATTAYABIH epeKie (opMachl, Tii.
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AHTPOIIOMOP®HBIE TIEPCOHAXKH B KA3AXCKOH ITPO3E

AHHoTanus. B naHHOM cTaThe NMpeAcTaBICHBI TEOPETUIECKUE NAHHBIE O MOHATHH W TEPMUHE HApPPaTOJOTHs, a
TaKKe TPOBEACHBI HAYYHO-METOIMUYCCKHE AHAU3BI, KACAIOIIMECS aHTPOIOMOPQHBEIX mepcoHaked. CucreMaTHIecKn
IpeAcTaBiIeHa MH(pOpManus 0 METOAax IOBECTBOBAHMSA, a TAaKKE paccMaTpHBaeTcs INpobiema HappaTosoruu. B
HCCIIEOBATEIbCKON CTaThE CHCTEMATHIECKH MPOBOIUTCS aHAIN3 MAacTEPCTBA MIOBECTBOBAHMS PA3INYHbBIX MHUCATEIECH C
HCIONb30BaHUEM UHTEPIPETALIUOHHOTO, CTPYKTYPHOT0, CEMHUOTHUYECKOTO, ICUX0AHATUTUYECKOTO U COL[OIOTNYECKOT0
METOJIOB, a TaKkXkKe aHaJM3UPYIOTCS OTPHIBKM W3 Tpou3BeAeHMHd. B xonme wuccnenoBaHus Obul  IPOBEAEH
HappaTOJIOTHYECKUH aHaM3 NpoM3BeAeHUH Kasaxckuxnucarenedl A. baitrypebin, C. XKynicoB n O. Bekeii, a taxxke
npou3BeieHui 3apyoexnoro nucareins 1. Opyaiuia. B pesynbsrate paboThl HCCIEIYIOTCSI MECTO U 3HAUYCHNE IPUMEHEHU S
MIOBECTBOBATEIILHBIX METO/IOB, BKIIIOYasi aHTPOHOMOP(]HBIX IIEPCOHAXKEH, a TAK)KE OCHOBHBIE MJIEH, KOTOPBIE U3JIAratoTcs
C TEOPETHIECKOW TOUKHU 3pEHUs. AHAIU3UPYETCS CTIIb MHCATENs, €r0 CBA3b C OOIIECTBOM, a TAKXKe €ro COOCTBEHHBIE
B3MIAABL. Bo BpeMs anammsa mnpousBeAeHWH OBUIM TIPOBEICHBI JINTEPATYPHBIE O030PbI, OPHUEHTHPOBAHHBIC HA
HappaToOJIOTHIO W TIEPCOHAXKEH, BCTPEUAIOIINXCSI B MPOM3BEICHUSX, U OLECHEHbI WX IMPAKTHYECKas M TEOpETHUYECKas
LEHHOCTh. HecMOTps Ha TO, 4TO TaKHe MEPCOHAXKH YacTO BCTPEHUAIOTCS B Ka3axXCKOW JmTeparype, MHGOpManuHu u
HCCIIEJOBAaHMH [0 3TOMY HMOHITHIO JOCTATOYHO Majio. B cTaThe mpeacTaBieHbI TEOPETUIECKUE JaHHBIE IO JAaHHON TEME,
a TaK)K€ KOHKPETHBIE IPUMEPBI U3 TBOPUYECTBA aBTOPOB, IPEICTABICHHbIE INPOKOH Ay TUTOPHH.

KoaioueBble c10Ba: HappaToJIOrys, aHTPONIOMOP(QHBIN IEPCOHAX, TOBECTBOBAHNUE, [IEH3ypa, CUMBOJL.
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ANTHROPOMORPHIC CHARACTERS IN KAZAKH PROSE

Abstract. This article presents theoretical data on the concept and term of narratology, as well as scientific and
methodological analyses related to anthropomorphic characters. Systematic information is provided about narrative
methods, and the issue of narratology is discussed. The research article systematically analyzes the narrative skills of
various writers using interpretive, structural, semiotic, psychoanalytic, and sociological methods, as well as analyzing
excerpts from their works. The study conducted a narratological analysis of the works of Kazakh writers A. Baitursyn, S.
Zhunisov, and O. Bokey, as well as the works of foreign writer D. Orwell. The study explores the place and significance
of the use of narrative methods, including anthropomorphic characters, and the main ideas presented from a theoretical
perspective. The writer's style, their connection with society, and their personal views are analyzed. During the analysis
of the works, literary reviews focused on narratology and characters encountered in the works were conducted, and their
practical and theoretical value was assessed. Despite the frequent occurrence of such characters in Kazakh literature, there
is limited information and research on this concept. The article presents theoretical data on the topic, as well as specific
examples from the authors' works, presented to a wide audience.

Keywords: narratology, anthropomorphic character, narration, censorship, symbol.
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M. MATAYUHHIH XUKAATTAPBIHIAYBI YJIITTBIK MIHE3 BEH TAHBIM

AngaTnma. Makanaga KepHEKTi »kaszymbl MyxTtap MarayWHHIH XUKasTTapbIHAAFel 0acThl KeHimKepiepmiH
OOMBIHIAFbl YJITTHIK MIHE3-KYJIBIK T€H IYHHETaHBIMIBIK EPEeKIIeNKTep KaH-KakThl Tanaanansl. llsrapmanapabiy
HETi3ri KepKeMIIK Tiperi peTiHIe Ka3akK XaJKbIHBIH FachIpiiap OOWbl KaJIBINITACKAH MAHAIBIK OMIp CalThl MEH ajgam
OaslaChIHBIH TaOWFATIICH, KOPIIaFaH OPTaMEeH YHIIECTITI KapacThIPbUIFaH. ABTOP oAcOMETTaHy FHUTBIMBIHAAFHI «KOPKEM
IIBIFAPMAaHbIH TaPUXU HETi31» YFBIMBIHA KaHAIIa Ma3MYH Oepill, OHbI 6TKEH KYHHIH XPOHOJIOTHSUIBIK KeIlipMeci eMec,
VIT JKaJbIHIAFBI ACHUT KACHETTEP MCH PYXaHHU KYHABUIBIKTAPIbI )KaHFBIPTY KYPaJibl PETiHAC HETi3ACH .

3eprrey OapbichiHna KeHec yKIMETi TYCHIHIAFbI MICONOTHSIIBIK MICHOCPACH IIBIFBIN, Ka3aK aybUIIapbIHIAFbI
OacibuIap MEH KaparaibiM eHOeK alaMIapblHbIH OciHEeCiH KOPKEMIK IeTalb JeHIeiiHe KOTEePreH jKa3ybl medepIiri
capananazapl. Conpeanu3M dIiCiHE TOH «OKaFBIMIIBD) XKOHE «KAFBIMCBI3» KeHIKEpICPIiH KacaH XKIKTEIyiHeH 0ac TapThIIL,
aj1aM MiHE31H OKUFaJlapAbIH 1aMy YPAICIHIE, 1K ICUXOIOTHSUIBIK TAPTHICTAP apKbLJIbI Allly epeKIIeIiKTepi KopceTiiei.
Maxanaga M. MaraynHHIH YITTHIK O0JIMEBIC TICH MOJICHHAETTI OeifHeneyaeri e3iHAIK CTHIII, KeHinKkepaepain oitnay xyheci
MEH MIemiM KaObUIaay COTTEpiHAeri Ka3akd KOTHHTHUBTI MOJENbACp Taijay HbiCaHbIHA aiiHanraH. COHBIMEH Kartap,
aBTOPIBIH AJIall apbICTAPBIHBIH VITIIBUIABIK PyXbl MEH achUl MypaTblH KeHinmkepiep OeiHeciHme Kamait
cabaKTaCTBIPFaHbl, YITTHIK MiHE3/IeH aXKbIpayAbIH PYXaH! JaFIapbICKa OKEJEeTIHIIr Typajbl TYKBIPBIMIAD KaCaJIbL.

Tipek co31ep: YITTBHIK MiHE3, XUKAAT, KEHINKep, «TabaHbl THEI», «aH YcTaMaca MOWHBI KATBII KETei», «CopIia
KaJATBI, YITTHIK PyX, KOPKEM MiHe3.
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Kipicne

M. MarayrHHIH HIBIFAPMaITbUIBIFBI YITTHIK OOJMBIC TIEH TOCTYP/l, XaIBIKTBIH PYXaH! dJIeMiH
TEPCHHEH TOJIFAUTBIH TYBIHABUIAPBIMEH TaHbIMAll. Ocipece, MarayuHHIH XHKasSTTapbl Ka3ak
KOFAMBIHBIH KOIT KBIPJIbl OOJIMBICBIH, MIHE3-KYJIKBIH KOHE VJITTHIK TaHBIMIBI KOPKEM TYpIe
Oetineneiiai. Ocbl XUKasgTTapaa aBTOP YITTHIK MiHE3[IH €peKIIENIKTepiH 1medep TYpAe CypeTTer,
Ka3aK XaJKbIHBIH OMIpI MEH CalT-AICTYPJICPIH TEPEH Talmaibl. « ¥ ITTHIK MIHE3» TYCIHIT1 Ka3ak
oneOueTiHAEe epeKie MaHbI3Ibl OpBIH anaabl. OWTKEHI ON XalbIKTBIH JYHUETAHBIMBIHBIH,
MOJICHUETIHIH, QJICYMETTIK JKaFJalbIHBIH JKOHE TYPMBIC-TIPIIUIITIHIH KOPIHICI OOJbIN TaObLIaIbI.
MyxTap MaraynHHIH HIBIFApMaNapbIHIA OChl MIHE3-KYJIBIKTHIH JaMybl MEH KAJBINITACY KOJAAPhI
TepeH 3epTTeNIN, 97eOu TYPFBIJIaH 1911 cypeTTenreH. OHbIH XUKasITTapbIHAAFbI KEHITTKepIep apKbLIbI
aBTOP YITTHIK TAHBIMHBIH KEH CIEKTPiH KepceTei, 9pOip KeHiNMKep/iH 631He TOH MCUXOJIOTUSIChI MEH
JTYHHETAaHBIMBIH KOPCETY apKbUIbI, OJIAPBI OMIPAIH TYPIIl JKaFaaimapbiHaa OciHenen .

YATTBIK MiHE3 MEH TaHbIM Mocesenepi MarayWH IIBIFapMaIlbUIBIFBIHAA TEK KOPKEMJIIK
JICHTei/Ie FaHAa €MEC, COHbIMEH Karap (UIoCO(HUIBIK TYPFbIIA J1a KApacCTBIPBUIBIT, XaJbIKTHIH
TaFIpIpbl MEH OoJalIarblHA JIET€H TEpPEeH OWIap MeH Tosramaapasl Oinpipeni. Kepkem MinesmiH,
MIHE3Iep THIOJOTUIACHIHBIH IMIHACTI ©3Telle KYHIBICHI — YITTBIK MiHE3. «YJTTHIK MiHE3 —
IIBIFapMajaFbl KeWINKEpIiH YITTHIK CHUIMATHIMEH EpEeKIIEeICHreH MiHe3-0iTiMi, OHBIH Oenrimi Oip
XaJIBIKTBIH OKIJII €KEHIITIH TaHBITATHIH TCUXOJOTHSIIBIK JKOHE Oilay, COMiey e3remientiry — aemn
«Onebuerrany. Tepmunaep cesnirinae» aHbikrama oepiirex [1].

bi3 kepkemIiK JOCTYp asiChIHAAFbl YITTHIK MiHE30€H TaHBIMIBI aHBIKTAY YIIIH MarayuHHIH
«Ta3piHbIH 6miMi», «KYHpIK» XUKaATBIHAAFBl HETI3T1 «KEHINKeprey» Hazap ayAapbil COJ apKbLIbI
XUKASITTaFbl KEHINMKepJIepre TOKTATYAbl )KOH KOP/IIK.

«Ta3bIHBIH ©J1IMI» XUKASTHIHBIH TPOJIOT TEH JMHOJOT CTHIIHJAE Ka3blUIFaH €Ki Oemimi ne
Jlameiara apHanFad. XUKasTTRIH HETi3T1 Tiperi JIambH apKbUThl Ka3aK XalKbIHBIH JTaHATIBIK OHEPIHIH
Oip TYypiH mIeOEpIiKNeH CypeTTereH >Ka3yIlbl, OPUHE OCBhI CIOKETTI CON eIAiH aJamaapbiMeH
YHIECTIpe cypeTTereH. bip FaHa ThIMaK OpHBIH MaJlakail 0acybl KaHIal KOPKEMIIK AeTallb. Y JITTHIK
MiHE3/1iH CUMBOJIBIH 1Al ocep eTei. JIambIHHBIH FYMBIPBIH apHaFaH alaMbl KiM €11, XMKasTTa Katai
cyperrenred. OHBIH VITTHIK XapakTepi KaHJal MocenenepAe KOepiHIC TanKaH, OChl Macelelep
TeHiperine miKip-TyKbIpbiM aTnaknsi3. On — Kassl eni. Cypetkep Oy keifinkepin 0ipaeH Ooitiata
keTepMmeit, OMap akcaKaJJIbIH ay3bIMEH apFbl TETIHE TOKTAJIBIN OTIII, CBIp ImIepTe conmeTeal. JKarbl,
onebMeTTaHy FBUIBIMBIH/AA KOPKEM IbIFApMaHBbIH TAapUXH HETi31 JereH yrbiM Oap. On Tapuxra He
OOJIFaHBIH COJI KYHIH/IE ally JIETeH YFBIM eMec. bipak yiIT jKabIHIaFbl dKaKChl KACHETTEP/I1 KAHFBIPTY
nereH ce3. Omap akcakan Ka3bIHbIH apFbl TeTi KYIITi OOJFaHBIH aiiTa Kelin, YprarslHbIH COFaH cai
eMIp Cypil )KaTKaHBIH alTaabl. AybI3[IaH OChIJIal TaparaH oHIrIMe CIOXKET Kypay¥Fa J1a ajbil 0apaThiH
xaiitrap 60omanasl. CONUTIN KeHinKepAiH achll HeTi31He alIbIMEH OKbIPMaH bl TAHBIC KBUIBII OTE/I.

bi3 Omap akcakanablH OHTIMECIHEH Ka3aK VITHIHBIH ©31HJIK KAaCHETIHIH MBIH KaTHapblHaH
aknapart anambi3. CoHbIH 0i3re Kasip keperi, Ka3biFa KaThICThICH. Ka3bIHBIH 9KeCi OMIp XKITITTiH
CBIPTTaHbI €KCH, KOJIBIHAH KbIPaH Ta3bl apbliManThl. Harambice Mamaii man ga ocat agam 60aMasl.
Owmap akcakan Mawmail Typanbl aliTKaHJa OHBIMEH KBICTaybl Karap OOJFaHbI, K©3IMEH KOPTeHIH
anTazpl. Tapuxu TaHBIM OCHI MIBIFAPMAHBIH HET13T1 KpenonapbIiHbIH Oipi. bipak emipimik aepexrepi
Ka3yIIbl KOPKEM/IIK IIBIHIBIKKA alfHAIIBIpFaH [2].

Tyrac O6ip omemHeH akmapar anraH 013, KaspiMeH oHbiH OMmap akcakaJiJblH Y3bIH-COHAp
OHTrIMECiHE apHaFaH KbICKa, KaFbITIIA TOPI3/IeC CO31HEH OaliKaiiMbI3, COHBIMEH KaTap, akcaKaiFa OepreH
cayajblHaH OaiikaiiMbI3. MiHe ocbl eki CoTTiH e3iHjae Kas3wel MiHe3iHiH OipHele aeTaibiHa KaHBIK
OoamMbI3. bipiHIIici, «0KiIMETTIH MaJILIH KiM Oaraisl» ey apKbUTbI OHBIH OYKLUT KOFaMFa Hapa3bUIbIFbI,
SIFHU OHBIH 30PJIBIKIIBLT JKYHECIHEe KapChUTBIFBI Oaiikasica, eKiHIIACH, HaFallTbIChIHAH KYIITIKTI KYIITEeIT
aITBIN KEeTYi, KaJIal aJbIl KeTyl OHBIH aHIIBLUIBIK KaCHeTiHEeH Xabap Oepemi. AJaMHBIH jKeKe O0achIHBIH
KYKBIFBI )KOMBUTFaH, JapajiaHyFa Mypiiia OepMEeHTIH KyieH1 TaHbIFaH afaMHbIH co31. OChIHal oiapra
COJI JKbIIIapbIH ©3iHae Myxtap Marayun 6apa 6inren. Cyperkep coi ke, Ka3slHbIH YHiHAETT KeIIKi
JacTapxaH OachIHIAFbl OHTIME apKbUIBI HETI3r KEHIMKepJIIEPMEH TaHBICTBIPHIN, OJIAPABIH OMIPIIK
MO3ULIMSICBIHAH OKBIPMaHIbI Xabapaap eTil KeTei.
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Ka3bIHBIH aHIIBUTBIK KBIPBIH JKa3YIIbl, OHBIH ajiFall JlambHabl aHFa OanTaraH COTTEPIHEH-aK
anrapra Oacraiinbel. «TaGaHbl THem» Jem Kapa Kepre KYTipTiey, «aH ycTamaca MOWHBI KaThIIl
KeTe/i» JereH TIpKecTep, €H asfbl «COpIa YKAJIAThID» KaHa aJbIN IIBIFY, OCHIHBIH 0opi Ka3blHbIH
aHIIBUIBIK TYJIFAaChIHAH Xabap Oepce, eKIHI JKarblHAH >Ka3yIIBIHBIH aJIbIll OTHIPFaH OOBEKTICIH
epekiie OieTiHiH OaikaTamsl [3].

Kazymer KaseiabiH OeliHeciH yHemi ecy ycrinae Oepexni. EcemxonasiH Kasel ma apakka
yiipeHai Jen, OHbIH JKaHbIHA JKapa CaJIblN, KYHKI TIPUIUTIKTErT KYHKOPICIMEH OHBI a3amKa caliajibl.
AJTaMrepIIiiik TYJIFachl, ap-yaThl Omik Kaspl jKaKCBHIHBI KaKChI, KaMaHJbl KaMaH Il alTaThIH
KalicapJbIFbIMEH Jie epekiueneHeTiH. Ka3biHblH OuiK TYJIFachlH, OHBIH €J1 a3aMaThl €KEHiH, YJITTBIK
XapaKTepiH KOPCETETIH TycTap XxukasaTTa a3 emec. Conmait corti correpai 0ipi KassiabiH JlambiHb
aJIFaH TYJKITe e KapblK 0oJica, ECeHKOMIbIH KaFbUTBIT KATYHhI.

Ka3bIHBIH YJIT TaFabIpbIH OWJIAMTHIH TYJIFAa €KEHAIT1 OHBIH Op KHWMBUIBIHAH, 1C-OpEKETIHEH
Oaiikamananel. OMap akcakanablH «XKamaH enTipi» ThIMAaKTaH KYTBUTYbI, OYKiJI Majlibl, KY3€TIIi
aralbIHIAPABIH COJIEM aMTBIN >KIOEpir, TYJKI aJabIpybl OHBIH aJaMIepIIUNK KaCHUETIHE >KaHaMma
manimertep. COHBIMEH KaTap, OHbIH «EI/i MIOTTaH KeTeHiH TOKTATChIH, KalTaKOPJIbIFEIH KOWCHIH!
nenTi Mic» — aen EcerkomnapiH apaM3a OCHHECIH allybl ajall apbICTapbIHBIH OHiK KacHeTTepiHEH
xabap Oepeni. «Ennmi moTTaH >xereHiH» — Oeimi, MEHi JeMeiai. XalbIKKa calMak TYCIpeTiH,
XaJIBIKTBIH MIHE31HEe KOJCHKE TYCIPETIH >KaT KbUIlbIKTapra KasbIHbIH KaHbl Kac. Depma OacTHIFBI
BekkanuabIH KbUIBIFBI e3yre KYJKi Yiipreai. On 6acuibl, enjiiH epKeci CoraH ToH 0ip eMec, eKi ThIMaK
TIKKI3yi 90¢H oeH 00mbi Typ. by TunTik OeliHere aitHanbI KeTKeH, Ka3ak aybuimapbIHIaFbl COJT
Ke3eHJeri Oacublapra jkapacaThlH opekeT. JKa3yIlibl oChl 9peKeTTI KOpPKeMIIIK JIeTalb JeHreiine
kerepe OinreH. JKammbl Kazak aybUIBIHIAFBI OEpeKe, YIKEHre KYpPMET XHUKasTTa HaKThUIbI
OcitHeneHreH. JKa3yIIbIHBIH €1 TapUXbIH, CNIH TMCHUXOJIOTHICHIH, MIHE31H/ET! >KaKCHUIBIFBI MEH
YKaMaHJIbIFbIH COHINAIBIKTHI HO31K OlneTiHl Oaiikamaapl. Corpeann3Maeri MbIHAY JKaFbIMIbI OciHE.
MpiHay KarFbIMChI3 O€liHE [ereH OHTriMe TeHIperiHae oHriMe Kosramaiapl. Kepkem OeiiHeHi
OKWFAHBIH JaMy Yypaiciae amansl. «Enmi moTraH kemeciH» JEreH ce3l iITeH as3FaH ajamra
TeOeciHeH kail TycipreHMeH mnapa-map opekeT. Con enmi imiHae EceHkonabH KipaeH >KeHTIH
KBUIBIFBI KEJICHC131K 00JIca, KeHIHHEH 3aMaHIaChlHBIH TOCET1H ObLUIFAybl ap-YITTaH KETil, KyJapIpait
a3raHbIHBIH OeNrici.

Con nmoyipaeri KOFaMHBIH €KDKY3IUTIIT €JIJIIH UBIFBIH 0achIl, €HCECIH Tycipin e/l. XaJIbIKThIH
WITTHIK MiHE31H OOWbIHA XUFaH HeOIp ayblll TYJIFajap aijajibll, TEKTUIepAiH TaMblpblHA OanTa
maObIIFaH HOYOCTTIH bI3Faphl €11 OMipiHJIe eiec 00BN, albIKITai TYpFaH Ke3eH OoyaThiH. bykin en
0acbIHa TYCKEH aybIPTIAIbBIK, 131HE TYCIN aHAYIIBUIBIK, Ka3bIHBIH COHBIHAH KaJIMai, aKbIPhI a3aMar
CBIHBITI, PYXbl ToMenereHae Oomanbl. CypeTkep OHBIH CBHIPTKBI OpEKETiHE COHBI Oalikarca, 1mIKi
NPUHIUITIHEH aifHBIMAH YITTHIK MiHE31H ©31MEH ajia KeTKeH Hap TYJIFa eKEHIH TaFbl 1a Ce3/11pin oTe .
KoramMHbIH a3bim, enaid HeOlp TyJIFaJapblHbIH O0achIH JKaaMaraH d3ipeiiiie KplIaH ManTaH CyJIbIH
Ka3aK JacTapxXaHblHA >KbIMBICKBI XKOJIMEH EHTCHIH CypeTKep TyTac eNJiH yJaHa OacTaraHbIH
COHIIAJIBIKTHI JAJIIKIIEH OepreH. Y TaHyIbIH JaMy YCTiHE €KEHIH 1971 KOPCEeTKeH. OHIIMEHIH 031HIH
Oasrpla ONUIIH KeNTeHIHAeTiAe! KpI30aybl, 9HriMeHi Tek OMap aKcaKajIbIH alThII OTHIPYBI, TYTacC
OapneirbiabiH Kasel, bekkanu, Ecenxon, Aticyry, Komuna, bekkanuaplH KeTiHIIEriHIH apaKTaH oM
Tata Oacrtayel YITTBIK MiHe3re KYpT Tyce OacTtaraHeiH Oalikatagel. CHUMBOIIBIK J€Talb,
MeTtadopanblk OcitHeney, kopkeM Keiinrey JlambHHBIH: « OHIIIA )KaKChl HOPCE eMec-ay, Cipay, — Aen
«OlJTaHYbIHAH» COTTI KOpiHic TankaH [4].

Marepuanaaap MeH dicrep

JKazymiel anamn apeicTapbeiHbIH Je0iH, y3inMereH xi0in Kasbl OeitHecinne Oepeni. COHIBIKTaH
as3FaH TYKBIM, VITTBIK MiHE3/IeH asia 0o1a Oactaran EcermkonaapibiH €H KacCueTTi Hopcelep i alThI,
onbl Ka3bIra KiHO KbUIBI apTybl, OKbIPMaHHBIH apKachlHa as3nail 6arapsl xak. KepkeM oneOueTtin
TOPOMENTIK MOHI JIeTeH (pakTopFa YJIKEH Macesie eMec JIeN KapalThIH TaHbIM Ja KoK emec [5]. bizain
nikipimizire Oys1 GpakTopasl CHIpTKA Te0y 90ecTik. OpOip OKbIFaH ajaM, OHBIH IMIIHAET] XKac TyJIFa,
x)acecmipim 6omamak yprak Ecemkonman skupenetini pac. OubiH Ka3bira THICKEH COTTEr apTKaH
KIHOCIHEH a3aMaT PeTiHJeTi 63 OACHIHBIH KEMIIUTITIH alTHa, al ajabicKa, TaMbIpra OanTa mabaTeiH
Mocesienepre OWBICHIN, OHBI COJ apKbLIbI TYKBIPTaThIHBI. Ecerykon MeH KasbiHBIH apachIiHmIarbl
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auanortaH 013 eKi KeWinKepiH aJaMIbIK TYJIFAChl, YITTBIK MiHE31H/IET1 ©3relIeTiK epeKIIe allblUIFaH
[6]. Cyperkepain 1meOepiiriH aMKbpIHAAWTHIH (akTopiap aca eotTkip. Coi Ke3, COoJ Ke3eHIe
COILIMATIUCTIK peau3M OaFrbIThIH/A JKa3bLIFAH IIBIFApMajap >KaKChl JCT TAHBUIBI TYPFaH yaKbITTa
OCBIHJAW OJICYMETTIK, YJITTHIK MOceJeiep/il KOpKeM IIbIFapMa apKbUIbl KOPCETY CYPETKEpiH JIe
WITTHIK MiHE31HIH OHWIKTITiH, OMIpJIiK KPEAOCHIHBIH alKbIH €KeHIH Kepcereni. Kas3pl TyiIFachiHIa
aBTOPJIBIH MiHe31MeH YHiecik Oap. JKazymbel Myxtap MarayuHHIH eMipi MEH HIBIFapMallbUIBIFbI
TYTachIMEH VJT TaFJbIPbIHA, KEKe OAacThIH OOCTaHABIFBIHA apHaiFaH jgece ne Oomampl. Kasel ma
OMUIETTIK, aMalJbIK >KaFbIHAarbl kKeuinkep. OHbiH «HarambivMaa mapyaH OoJIMachlH» ACYi-YIIT
a3zamMaThbl HaFallIbICBIHBIH COJI Ke3/eTi KOFaM YIIiH KaHAal KayinTi cCaHalIaThIHBIH Oijce /e KOpFayshl,
JIETEHMEH apbl Kapail OHBI CYpPETKEP «KAPKBIHBI OACBUIBIN Kb aen cyperteiiai [7]. Koramasik
MAaIlMHAHBIH HeHl Oojica fJa TamTam KETeTIH Takal €eKeHiH, OHBIH Ecemkoimai
«KOJIIayIIBIIAPBIHBIHY Oap €KeHIH OuTin, Tamail apbhiCTapAblH KOp OOJFaHBIHBIH CE3iM, IITeH
KylipeyiH kepceresi. Apak ime 6actaybl Ja iIIKi *KaJbIHbl 0acy YIIIH jKacaJFaH opeKeT OOIAThIH.
OHBIH OCBHIHIAW eliM el CHIPereH KauFbIChIH ECEH)KOJ CHSKTHI TBICBIKTap o7 TaijaiaHa
OlmeTIHaIriH cypeTkep mebepiikneH cyperrei OinreH. Kalicap Tyira cCOHbIH e©3iHAe ANAIIThIH
azaMarTapbl TypaJibl OHTIMe OOJIFaHIa >KACKIN KaJbIll, 3USHBIM TUMECIH JCT€H HUETIICH YHIEeMEH
Kanaapl. bipak HaMBIC OTHI MIAPIIBIFAHAA «aJ ©31Me TYKTE iCTel alIMalChIH» JIeTl aaM[IbIK PyXbIH
Tycipmelt Kacapsicanbl. bac kopramam kammaiinel. bipak, ke3inne «OsH, Ka3ak» Jen Kapus caFraH
AnamTeIH appICTapbIH Kallail KyJanar, Kaixai KaMaraHbl, aTKaHbl OopiHe eciHe Tycimn oTeip. [larmma
YKIMETIHIH en imriHAe ochbl «Ecemkom» CHAKTBI KOeMEKIIuIepi oy Ke3aepi ae Oap emi. AJbIm
boiitepekTep oraH Kapamaii XalKblHA KbI3MET €TTi. KbI3MET eTe OTHIpHII, YpIakK TopOueciHe 30p MoH
Oepy Je jKa3yIlibl MIbIFapMaJIapbIHIa KE3/1eCEeTIH KYOBUTBICTHIH 0acThIiChl. « OHBIH KaJIaMbIHAH TyFaH
HIBIFapMasap ©3iHiH TaHBIMBIK-TOPOMENiK MOHIMEH, IIYpaiyibl TiI ©pHEriMeH OKYIIbl KOHUTIHEe
ysanaiael. «bip araHpiH OanamapbD» aTThl OHTIMECIHIH HETI3rl  apKaybl-KapamaibiM eHOeK
amaMIapeIiHbIH OcitHenepi. OnapaplH KyHiHIII-CYHiHI, agaMImbUisiK Kenbeti. [IIsrapMana corbic
3apaa0bl, ayblT alaMIapbIHBIH KOHOIC TIPIIUTITIHIH OEpiTyl COJ Ke€3/1eTi aybll TIPIILIITIHIH IIBIHAWBI
KepiHiciH OeitHeneiai», neiai gunonorus reutbiMaapel» cepuscbiMen Ned (50) 2014 sxbutbl Abait
aTeiHIarbl Ka3zak YJITTHIK MMEeIaroruKaiblK YHUBEPCHTETIHIH XaOapIIbICHIHIA JKapbIK KepreH «M.
MarayunHig «bip aTaHblH Oananapbel» XUKasChIH OKBITY» JeTeH Makanana [8].

Hatu:kesiep MeH TajnkKblIay

MyxTap MarayuHHiH Oenrini XukasTTapbelHBIH Oipi — «OKyipik». By XUKasTTBIH Ka3bL1y
Tapuxbl TypacbiHAa faneiM Enxire Marayun poiiektemene Oblnait  geiini: FymbipOasHabiK
«prTeipMan» pomanbiHaa «KyHpik» XUKasTBIHBIH TYI HETi3Aepi Typaisl Oipep Jepek KaHa Oap.
[t MoHiciHAE, marblH XWKasAT M. MarayuHHIH «AJlacambIpanfay JIEHIHT1 IIbIFapMaIIbLIBIK
YKOJIBIHBIH KOPBITBIHBI TYHiHI FaHA €MeC, OHBIH YJITTHIK IOCTYP, YITTHIK PYX TypachlHIaFbl OalbII-
OailtaMIapbIHBIH J1a allKbIH O1p KepiHici. [9].

XKazymeinpiH yiakeH okeci Marayus (1889-1974) Oykin Apkara Oenrinmi arGeri OosnFaH.
HapkpI3plm — akcakaiIbIH JKETHICTeH acKaH IIaFbIHJA YCTaFaH €H COHFbI Ooiire athl. EpTerinig
TYJInapelHAal KyHpik OosiraH, ayJaHIbIK, OOJBICTBIK Ooirenepie Tamaid peT Kapa Y3il, JKaJFbl3
KeJIreH. OpHUHE, OMip/Ie IIbIH 00JIFaH TYJINAp aT — KOPKEM IIbIFapMara 6actay e3ek KaHa. by sxepae
’Ka3yUIBIHBIH aT jKaiblH, 09lire *albIH KachblHAH TAaHBINl ©CKEHIH FaHa eckepy kepek. Kamamrepnix
antysiHma, <«OKyipik» 1979 xbutbl Ky3ne, «AmacamblpaHfay TiKeNleH MaWbIHABIK Ke3lHAE, KOJ
0aCTBHIKTHIPY MAIIBIK YIIIiH Ka3bUIBIITHL. ApaJarsl €piKci3 Y3UIICTEpiH ecenTeMerenie, oH Oip KyHae
tamam 6osran. Asran «OKanein» anbmanarsiaaa (1980, Ne3) sxapusitanabl. JloiiekTeme e FaTbIMHBIH
alTBITT OTKEHIHCH Ka3yIIBIHBIH OCHI IIBIFAPMACHI IIIBIH MAaFbIHACKIH/IA «YJITTBIK JOCTYPY, «YITTHIK
PyX», KYITTBIK TaHBIMY», TYPAChIHIAaFbI OalbIT-OaiiaMmaapel ekeH. Expenie OyJ1 msirapmMaza YITTHIK
MiHE3IiIH KepiHic Tabapbl emKIMII KyMaHJaHIbIPMAChl aHBIK. XHUKasT OacTaH-asgK Oip JemmeH
okputanbl. CoHMa-aK aBTOPJABIH ©31 IIbIFApMara ajfaH OOBEKTICIH MEWIIHIIE TepeH OlIeTIHAIT
Oipnen Oaiikanansl. COHIBIKTaH FHUIBIMH TUIMEH aWTCak Oy IIBIFApMaHbl 3THOXMKAST Jece e
oonranmaid. llpirapma KitaccukambIK YAT1AE XKa3bputFaH. [Ipostor icrieTTec XMKasITThIH OacTany Oesir
merinicreH 6acranansl. bapnelk anacambipaH oKuFa KeiliHHeH kepiHic Tabansl. [IsiFrapmanbiy 6ac
«keninkepl» HapKpI3bUIIBIH COHFBI KYHIEpPIMEH OacTajbill, COFaH HETI3/eNie OTKeH oMipi
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cyperrenesi. KbUTKbI apKblIbl Ka3aK XaJKbIHBIH YJITTBHIK MiHE3iHE Oapiay jkacanaabl. XUKasTThIH
OacTalTybIHIaFbl TAPTHICKA TOJIBI O1p OKMFaFa TOKTAIAMBIK;

«An Gackanap fa malbIcKa Tycce 1me? Y askrar iece ana ma? [necep-ay, 03blm, UIrepi biFa ana
Mma? IlIera anmaiinel, opuHe. Conna Kaittep eni? «Kycaman enep efi,— 1en oiiaasl KapT KbUIKBIIIHL
[IIp1H Gek3aT HaMbICTaH OJIiN Te KeTeal Aei i Foil. HapKpI3bu aTThIH afjaMHaH Hecl KemM?!»

— Anpip-ait!.. — OHBIH OMBIH KaC JKBUIKBIIIBIHBIH OKBIC AayCchl 0y3716l. KyphIFbIH KOKalTa ycTarl,
MOWHBIH CO3BII, €p YCTIHEH KOTepiIreH. — MbIHa UT... MbIHA LIIPKiH TaFbl Aa OACTHI KYHJIET1 o/IETIHE. ..

— AnapiH Gip opall MIbIK, — IS/l KapT XKBUIKBIIIEL. O31 ¢ TONTAaH KaJIFBICHI KEJIMETCH IeH, aThIH
TeOiHII Koiap [2].

KapTTbiH KusiibiHa a3bIK O01bIN TypFaH HapKei3bia 6onaThiH. 3aMaH e3repill, TaHbIM Tasi3JaraH
Ke3Jlerl aJlaMHBIH COMTYJIIKTI TaHbIMAybl PyXaHU SKOJIOTHUSHBIH SPO3USFa YIIBIpAYbIHBIH Oemrici
6onatbiH. HIbIHIBIFBIHA KAaC KBUIKBIIIBIHBIH KaHAal KiHockl Oap. 3amaH e3repreH. HapKbI3bUiabiH
Oasrbiaa Ooiire OosFraHbIHBIH OyFaH KaHaal KaTeickl Oap. Cemeiire eTke aifan Oapa skaTkaH YHipii
KBUIKBIHBIH aJIbIHA TYCIN aJlbll HE ailblIMailpl, He 06acKa bUIKbUIApFa KalbUIbIM OepMeii.
Canara casica OWbl QYPBIC, JKaC JKBUIKBIIIBIHBIH. AJI, TEpEHHEH OiiNal, Ka3aKThIK KACHUET, Ka3aKbl
MiHE3, YITTBIK PYX TypachlHaH KeJICeK a3rbIHAAayAbIH OacTaybl OChbl eMec me. OUTKEHI OH KbUI
OYpBIHFBI TAPUXTHI OUIMETeH aJaM 0acKachIH OJIan kapbITrac. MiHe oChl TYpFBIIaH OW TOJIFali bl
cypeTkep. bek3aTThIKThIH OMIK KAaCHET €KeHIH KapT KBUIKBIIIBIHBIH OWbI apKblUIbl Oepeni: «Kycanan
enep exi? LlIbrH Oex3aT HAMBICTAH OJIN KeTeal Aei/i Foil. HapKbI3pUl aTThIH afaMHAH HECI KeM?7».
Kanmel €3 misFapManapbiHa >Ka3yIIbIHBIH COTTI KOJJAAHATBIH CO3-YFBIMBIHBIH O1pi OEK3aTTHIK.
OHbIH 631H7€e 0CHI CO3/l1 epcili KapchlIbl Koaana Oepmeiiai. bipak KongaHy kepek Oosica asHOaibI:
«beKk3aTThIK — amam OOWBIHIAFBI TYFaH TET1, aJiFaH TOpOMECi MEH KOPTreH OHereci HEeTi31Hae CIHICTI
Oonran Kacuer. by KacueTke ue ajiaM KeIIIUTIKTEH 03bIK aKblI-MapacaThIMEH, MiHE31HAET 1pifiK,
KCHJIITIMEH, *YPIC-TYPBICBIHIAFbI ©3T€IIe MOHEPIMEH epekieneHe . bek3aTThIK Ka3ak TYCIHITIHIES
«TEKTLUTIK», «aKCYMEKTIK», «3USIBUIBIKY, T.0. YFRIMIApMEH Mapa-Tiap MOHJE J€ KOJIAHBUIA[IBI.
XanbpIKTHIH Kapa 6JIeHIHAE € OEK3aTThIK YFBIMBI achUl TEKTUIIKKE 1HKOPIIK MOHIHAE KO
Kosganbutasl. Kazak XaiakeIHBIH ypnak Topoueney icinae bek3aTTeikka O6ayny OackiM OarnapblH
0ipi 6onran» [4]. Conma agam OanackbIHBIH OOWBIHAA OOJATHIH KACUETTEPl KBUIKbI OOMBIHAH KOPIIT
Typ. OHBIH 631 Ka3aKTap aTThl CIIKAIIIAH alaMHaH KeM KopMereHiH Oaiikataapl. OChIHIAN TONTFAYIIBI
oiiJla Keje KaTKaH KapT >KbUIKBIIIBI 5Kac KBUIKBIIIBIHBIH KYPBIFBIH II0oNIaiTa Hapkei3biira 6erren
Oapa KaTKaHBIH Kepinm airail camagpl. «MT.» gereH ce3 ay3blHaH KaJllail IIBIFBINT KETKEHIH
Oaitkamaiinbl. OCBIHBIH aNJbIHAAQ Tarbl Oip OChIHAAM OKWFa OOJIFaHIa KApTThIH OFaH 3€KII JKOJ
KepceTkeHl O6ap. OHma 1a Ka3ak XaJKbl YIIIH Ka3aH aTThIH KacHeTi KaHIIAJIBIKTHI eKeHIHEeH Xabap
Oepin kereni. Amana HeH O6ap, HapKeI3pul 1€ ey YIIIiH JKBUIKBIHBIH COJI XaJIbIK OMIpPIHJIETI OPHBIH
amein 6epe amy kepek. Ocsl Oip Kypaedi arail OeifHeIeHIeH COTKe Hazap aylapanblk:

«Onpa na gon ocelnai 6oarad. Y1 KyH OOWBI TUTHIKKA TUTCH KaMaH aTKa KaHbl KalfHaFaH Jkac
KBUIKBIIIBI TYpa IIANThI; aKbIpbl aiikaiimaraH OeTi, oK Ooiibl inrepi Oapa >kaTkaH HapKbI3bUIIbI
COMBLIABIH aChITHIHA aJFaH: TOKTaMaM, YHip[i aiHanabpa KyFaH. KapT >KBUIKBIIIBI OpeH >KeTim,
aTBIHBIH MIBUTOBIPHIHAH TAPTHII, 30PIBIKICH TOKTATTHL.

Kazak xaaKbIHBIH TaHBIMBIH TOJIBIK QIlIaThIH, VITTBHIK PyXTaH Xabap OepeTiH MaHbI3IbI (hakTop.
[IeHABIFRIHAA MANIBIH KHECI aTajabl JEeTeH co3 XajiblKkra OypbiHHaH Oap. An, Hapke3suigaii
TYJIIapIbIH Kuecl xioepmeiiai, Oip aTca )kaHbIH kahaHHaMFa KeTyl bIKTUMall. KapT >KbITKBITIIBIHBIH
«OH, KepreHciz», «Ajuiaaa He akplH 0ap» AeyiHJe YIKeH MoH katblp. O KapaTylibiFa ceHOey1eH
TyFaH oi emec. OHBIH COHIIAJBIKTHI KaCUETTI eKeHAiriHae. JKaHbpl KbICBUIFaHAA €pCuli-KapChUTbI
naigananyblH )KaKChUTBIKKA JKOPBIT OTBIPFAaH XKOK. THUICKIM JYHUEHI THIHBIII KATABIPYIbl KO3ICHII.
Kone HapkwpBbeuiaslH KacueTiHe ceHeni. barana KyHAI3 KepreHHEH Oepi >Kyperi KynTi OoJbIn
KypreH. JKac KbUTKBIHBIH MBIHA KBUIBIFBI Oip HOpPCEre amaphill COKIaca €KeH JACN YPEHIIeHTeH.
[IptHBIMEH KEMIKICIH €Ki OYKTEJIIIT €Cl KeTKEeH Kac JKbUIKbIIIbIFa « HapKbI3bU1IbI €CiHe all. ApyarbiHa
CHBIHY» JICY1 KaHIIAJIBIKTHI CUBIM/IBI IIBIKKAH. KeIIKiciH eTTeH acaThll, copra 1IIKi3il opar TacTai bl
TaHepTeH KyJIaH Ta3a albIFBIN IIBIFAABI. byJl KemmeHaiiep TaHBIMBIHBIH aca Oip epekie KepiHic
neit anambiz. CelTin Oip JKaHBI aMaH KaJIFaH >Kac JKbUIKBIIIBIHBIH KBIHBI OachUIbIN KairaH. Kemeci
KYHI aKcaHjaca Ja YHIpIiH aiablH OepMmel, OHBICBIMEH KoWMail 0acKa >KbUIKbLUIAPFA KAHbLIBIM
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Oepmeii kene kaTKaH HapKpI3bUIFa Kapar TYpFaH >KbUIKBIIIBUIAP/BIH OHriMeci OyriH OalbInThl 1a
0aceq OosaTeiH. Kerreri KOKaHJIOKBI JKOK:

«CeH cay ke3iHzeri ma0bIChIH KopiH 06e? — aeni cepirine Oypsuibin. XKayar KyTrnecTeH, co3iH
appl Kapail cabakranabl. AJIMMBICTAaH acKaH y3aK FYMBIPbIMJIA asFbIH apUIbIHIAW TacTaFaH Tayau
TYJINapra CyKTaHabIM. bipak... HapKpUIIbIH IIaOBICEIMEH CalbICTHIpFaHAa Oacka KYWPIKTEepAiH
XKYTIpICl MIOKBIPAK TOPi3/l KOPIHETIH.

— OWTKEHMEH, aJIJblH OpaiblH, MYMKiH, OyriH Oaifb13 Tabap, — neai Kac >KbUIKbIIEL. Kapt
KBUIKBIIIBI YHCI3 KypciHin, OackiH u3emi» [7]. Ocel oHriMeneH Keml akmapar anachi3. backa
Oalirenep/iH e ocan emec eKkeHi, Oipak Hapkpi3pul epekine OiTKeH Tyinap eKeHiHe KO31Hi3 jKeTel.
ACBUIIIBIFBIH, KACHETIH alTKAaH/1a «OHIIICH KapbhIHCAY,TOOASK IMIOOBIPIBIH COHBIHAH €pill OTHIPCa» HE
Oomap eni aen KypciHeli KapT >KbUIKbIIBL. CaObIp TanKaH >kKac >KbUIKBIIIBI J1a Ma3za OepMmeil kene
YKaTKaH aKCakK KbI3bLI aTThIH TAPUXBIH O1JITCH COH;

— OWTKEHMEH, aJIJIbIH OpaiiblH, MYMKiH, OYTiH 0aifb13 Tabap, — aeiiai. Kamaii Oonranma ga 6olire
aTTBIH TapUXbIH JKEPIHE KETKI3€ CYPETTETCH Ka3yIIbl VITTHIK PYXTBIH Y3/IK YJTICIH KacaraH.
HapkpI3pl mankan/a sxaii FaHa 03bII KeJIMEH i eKeH.

Hapxkp13p11 mibirangaii o3ran 6eTi Oipinmii kensi. Exinm 6oiireni eHe OOMBIH TEP JKaybIll, Kapa
KypenaeHin ketkeH LumMoiibiH anapl. YiriHm 0ol OYJIABIPBIKTaN ToMaiar, CybIpblia XKYTipreH
[[TanTHMEC, TOPTIHII OOJIBIT — dJTiA¢ MAOBICH KAWTIIaFaH, KapaKIIblAaH aJlJbIHFbI aTThIH KYHPBIFbIH
Ticren, ekninaen oTkeH Kackbipkynak kenai. becinmii at — Akraban emi» [3].

Ockh1 OoiirenieH KeliH kor oHrime 6omazsl. Tarel Hapker3eut Oipinmi kemai. XKait Fana Oipinii
emec. Kapacein kepceTnel, TbI0bICH )KeTIeHTiH xepre keTei. [lnmoiibiHabIH neci Oankep Jlocxkan
manx KbI3bUT ajla KiJeMJi aThIHA OpPEH J>KaybIl, >KYHUPITiHIH MOWHBIH KYIIAKTall TYPHIT KaJIFaH.
Mawmaiinan 6actan 6acka Kapusiiap oraH Oacy aifTa anmmail yHCI3 KayFaH. OHriMe ker 6omasel. bipi
KackpIpkyJtak kesiep efi, erep Tarbl )apThl aiHaIbIM OosFaHaa nei. Exnai 6ipi AkraGaH 03aThIH €],
Oipak Tarel Oip aifHanbIM OonFaHna aecti. bopiHiH olbiHIIA HapKe3BUIABIH OIpiHII Kelyl 3aHIbl
emec. 3aHabl OonMaiThIH ce0ebi conm Oymai mranmaiapl. JlapanblK KamiaHia emIKiMre >KaKrmarao.
Mawmaii KapT OYHBIH OapJIBIFBIH TYCIHETIH:

«HapkpI3putr MaHa Oipeysep alTKaHaal, oH Oec-KUbIpMa IIaKbIPBIMFa YIIbIpATa JACICKTCHTIH
IIOKTBIKTA cepereit emec. JKubipMa-kublpMa Oec IaKbIpbIMFa eKIiHAEH KYT1pETiH THIKBIP OaKai, Tap
MBIKBIH emec. OThI3-0ThI3 OecCrlieH THIHATBIH Ooc Oenbey, 6ota Tipcek Te emec. KpIpblKkTaH ey
IIAKBIPBIMFA JICHIH TAIMal CIITEUTIH eMEeH Kellke, KOK aibll 1a eMec. bapibiK KalbIKThIKTa Oip et
mahap, KaiichIChIHA KOChIICA Aa OipiHIi Oosap TyYInapabiH Harb3 631. TyMbIChIHaH OOMBIH/IA aPTHIK
KbI3BLJI JKOK. AJIZIbI, apThl Oipel KymTi...» [6].

Byt XuKasTThI VITTHIK pyXKa KOHMBIIFaH KOPKEM €CKepTKIIl fiece e 0oaapl. Mamaii akcakaabiH
Hapkp13buibl Tarbl OipiHII KeJAreHiHe 6apibiFbl Hapasbl eni. bopiHiH OipiHII Kelyl BIKTUMAT €1, TeK
Hapxpi3eut emec. AHay aypbic 00JIMajIbl, MBIHAY IYPBIC OOJIMaIbI JIETeH KaHKY €03 Kol 00l Ochl
xepae Mamail akcakalJblH KalaJarbl OKyJarbl HEMEpECIH Oislaybl KepeMeT PEMHHHCEHIIHSL.
CanbICcThIpy, CaHalIbl, CaHACHI3 CaNBICTHIpY. Kymaif-ay, MBIITBIK aTyJaH e€Mec, OKyJaH... OJ YIIiH
KeMecKi, Oipak TyciHikTi. Kanma per aiTTsl anjeira Tycne aen. CypeTkep OCbIHIal TONKbIHbICTApIaH
KeiiH OapbIn, OasHAAYIIBIHBIH ay3blHa CO3 CaJbIl, COJI apKbpLIbl Mamail akcakanablH OelHeciHe
ToKTanmanpl: «Mamail BI3ajdbl KEKeCiH, KYHKUT Ce3[epAiH KeHOIpiH KyIarbl IalfaHbIMEH,
eNIKaiChIChIHA Ha3ap ayaapMassl. OJ TOMTAH 03I TyFaH *aH UECIHIH SHIIIJTI TaKChIpEeTiHEH Oeiixabap
eni. 2KypTraH achln IIBIKKaH, €peKIe KACHET AapbIFaH, KeiliH YJIbl aTalaThlH aJaMIapAblH TIpIILTIKTe
JYIITIAHBI KOT O0JIaTHIHBI, OJTAPABIH JTAHBIIIIAH TAaHBLIMAFbI, KOIIIEMET KOpPMET1 OblIail TYPCHIH, Kehe
KyOaTe0en KemnTiH KaTapblHa Jla eHe aJIMalTBIHbI, €NIeYCi3, ECKepyCi3 KYH KEIIeTiHI KOHIH/Ie OKbIFaH
Jla €CTITEH JIe )KOK-ThI. bipak rmeHeH1H NeHACIIIIreH Tajail KopreH. AT aT )kKaibIH afam )KaiblHaH repi
xeriripek Outetiny [4]. Xukasrra OoUTreHiH OOIMBICHI IITIIHEH alibuFaH. [ICHXOMOTHSUTBIK TapThIC, aT
Oarray, aTThl TaHy, OOMIeHl OTKI3y MOJCHHUETI, 1IIKI aprajibic, OOHTe aJbIHIAFbl TaWbIHIBIK TaFbI
0acka KelTereH TaHBIMJIBIK JYHUE XUKasATTa KeHiHeH ambiiaael. OChl canaia KOpKeM SHITUKIIONEIUS
nece ae 6omanel. JlereHMeH sxaHKyiepaiH ko061 HapKe3puiapiH maObIChIHAH Iapiiaibl. KbI3bIK KOK,
KbI37pIpMa koK. Keneni, Oipinmn opeiaabl ananbl. OceiHaaii 0oiire 6oma ma ekeH. OChl JKaFIaiIbIH
OapnbIFBIH OaliKaFaH OACIIIbI €PEKITIE MISHTIMIe KeJIe/Ti:
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«Ocpinbl Oaiikaran bacmibl Oipae OoifreHi HapKbI3bUIIBIH KAaTHICHIHCHI3 ©TKI30€K OOFaH.
Bipiamni xynneni manmaid 6epMex. HapKbpI3bUIIBIH Kaail 1a 03aThIHBIHA CEHIeHIIKTCH FaHa eMec.
©O31 KBUIKBIIBIHBIH 0aTachl, OHBIH YCTiHE AOPITepIiK MaMaHIBIFBl 0ap, aT *xaiiblHa KeTik bacribl
Hapxkpi3p11 KaTbiCKaH OoWrenep/iH 0acka KYHPIKTEp YIIIH ayblp COFBIT KYPreHIH KOMUI aHJIaFaH.
Epecek TtapTkaH, opi KyJNaHbIN anFaH mmabaHo3 Oama Ka3ip aiNFamiKbl SKOJIFBIIAN IIBIpKAI
y3amaiinel...» [6]. bipak Hapke3eur Tarer OipiHmi keneni. TinTi cogaH KeWiH 1 oHTrIMe YIIBIFBIIL,
Hapkp13pin Typansl, 09iire Typasibl oHTriMe TojacTamazbl. AKbIpHI Tarbl Oip yiKeH 0oifre oOibic
opransirel Cemeiiie 6oaapl. ANbINKaIma oHriMeeH Mamaii akcakasra y3iK-Y3iK )KeTKeHIepl OHbIH
OWbIHA AJaHAAYIIBUIBIK OKeNai. ATTapAbl KaObIpraJaH KaprbITHII, OpJaH CEeKipTeli eKeH, MYHHET,
CEKOHTIICH mabajbl €KeH, aTKa YJIKEeH Kicliep MiHel eKeH, 0oire aTka emec, ajaMra Oepiieal eKeH
JIeTeH KaHKY Ce3re Ky, KaybInTeHreHreH ae. Kim Oineni at ska3piM 00T Kajica KapFbIl )KYpreH/e.
AObIpoii Oonranma Oopi Oackama Oomibim mibiFambl. Komimri skapeic. Texk WIMOApOM MIaFbIH.
CoHppIKTaH aifHanbBIM Keml. ATTap CONJaH OHFa eMec, OHHAaH cojfa mabaabl ekeH. Coll apachl
TyciHikci3 Mamai GactaraH KapTTap 0ipa3 KapChbUIBIK €Tl KOpil €1l ThIHAaFaH emKiM O0JMaIbl.
JKa3yuisIHbIH TiUTIMEH alTKaH1a «kKaMaHIaTKbIp HapKeI3buD» Tarsl OipiHii keneai. Mamaii kapT eHi
oHrimMe ToKTap nemn oitaraH. YKok, onmaii 6osMaii MbIKTEL. Tarel OasFel oHriMe. Expl Oip aiiHambiM
Oonranza, eHi Oip skapThl alfHANBIM OoJFaHIa. XUKAATTaFbl YITTHIK MiHE31 epeKIlie KOPiHiC TamKaH
ocbl Mamaii kKapTThiH Oeiineci. OraH OipHele MbIca KeATIpin eTelik: «Mamaii oI-CoTTe dyIeM Kep
y3araH aTTap/bIH €H aJ/IbIH/A, €CIK IIeH Top/eii xkep/e e31HiH HapKbI3bUIBIHBIH KEeTi 0apa »KaTKaHbIH
kepai. JlaybICBIHBIH KaJlall MIBIFBIN KETKEHIH 031 Je OlnMeiai. «Apyak! Apyak!» — aen KyHIpeHTe
aitraiinaznbl n1a, OOWBIHIAFBI Oap KYIIi COHBIMEH CapKbUIFaHIal, ChUIK eTin oThipa keTTi. CogaH Ooiire
OITKEHIIIe 30p JeHeC] Kylus OYpiCKEeH KaIbl, KUMBIICHI3, YHCI3 Kalably. APKachkl yCTaraH KapTThIH
OelfHEeCIH COHIIANBIKTHI OalbINThI OeiiHenereH. Apyak KeTepil KeTil, KYHIpeHe eKi peT aifkaiiar
XK10epreH coH, Oap KYIi CapKbUIFaHJal ChUIK €Te TYCyl KaHAal HaHBIMIBI. 30p JACHECIHIH KyIIus
Oypicill OTBIPBIN KaJybl, aifHaJIFaH TYHUEHIH YCaK KelIiHe chliiMail OThIpFaH aCbUIIBIH COHFbI TYSFbI
exkeHiH kepcetreni. JXanmel Mamaii KapTThIiH OeliHeci XWMKasTTa YKaH-)KaKThl allbUiFaH. OMipzeri
NPOTOTHUIIHEH 0613 OeiixabapmbI3. BonkiM xa3ymibl 07 KeHiNKepiH TOJBIK alia aaMaybl 1a MYMKIH.
JlereHMEeH OFaH JIET€H BICTBIK Maxa0O0aThl IIbIFApMaja aWKbIH KOPIHIC Tayblll Typanabl. Mamait
KapTThIH YJITTBIK PYXbIH, aAaMIbIK OHIriH, alaMAbIK TaOUFaThIH KepkeM ama OinreH. OKplpMaH
KYIIBIPJIAHBIN, KapTThIH OallaH KbUJIBIFbIHA pu3a OOJBII, €pJliriHe MacaTTaHbII OThIpaabl. Mamait
KapTThIH YITTHIK MiHe3iHe xabap OepeTin OipHelle MbIcalIbl Oepy/ i )KeH Kepill OThIpMbI3: « Kykpiri
OH YU ayJaHHBIH aljblHAa HIBIKKAH baclIbIHBIH KyaHBIIIBIHAA IIeK Ooiamanabl. ATOeri manibl
Kymakran, OeTiHeH cyireH. Keilin apHan yiliHe Kemim, OOJBICTBHIK ra3eTrre OachlIFaH MakKaJlaHbl
JaybICcTall, ©3 ay3bIMEH OKbIN OepreH. Makrantbl. ¥IIKbIP €KEH, op aiHalbIMAbI Oip/ileHe MUHYT,
OipieHe CeKyHJITa aJIbIll OTBIPAbI, aKbIPbIH/AA, ©31HEH COHFBI OpTEKEIeH KeTi Ky3 MeTpiaei anna
KeJl Aen, OopiH ejIemMre TyCipin-aK >Ka3bIThl. bipak MakalaHbIH COHBIHIAFBI: «OKIHIIIKE OpaH,
OolireHiH KeciMIl MeXecl IIBIH KYHPIKTepl ChlHayFa MYMKIHIIK Oepmeni. EHai ThIM Kypbica Oip
altHaIBIM OOJIFaH/Ia opTeKe 03aThIH 0a efi, HapKpi3bu1 03aThiH 0a €11 — Oy )KaFbl KOPEPMEH KaybIMFa
Oenrici3 KyliHae KaJab», ETeH CO3/ep KOHUIre Kasdy TycipreH. « ATachlHbIH Oachl!» aeni Mawmaid,
ac Ta 00JIca YKOJIBI YIKEH KOHAFBIH YMBITHIN. Oyeijae MOH OepMereHMeH, KeHiHT1 Ke3ae MyHai
ce3liep TUTHIFbIHA THE OacTaraH. bipak kepreHi kerm KapT aTOeri razeTreri KypHaJUCT KaHa eMec,
Tajal XKYPTTHIH OJTIHJICH OWMEH KETKEHIH 1Tel MoubIHIayra MokOyp emi. Enni Oip aliHambiM...
Enni 6ip aitHanmeiM Oosica...», Tarbl Oip jkapbIcTaH KeliH: «J/lay ocbIMEH THIHFAaH HIBIFAp JIEN JKaH-
YKarblHA Kapam €711, ObUIThIpIaH Oepri *Ky3TaHbIC, MaHa, 0olre OacTanapiaH OypbIiH capaH Oosica aa
mryiipkenece ceisecin oTblpraH atOeri, Oamkep KayblM Tarbl ga: «Kam, enai Oip aifHambiM
Oonranmal... — gecim, ekiHICIT Typ ekeH. Mawmaii aiitapra ce3 Tammaabl. CybIK >KBIMHBII, CHIPT
alfHaIFaH» eH/i OyJ1 abIIKAIIa OHIIMEIEH OTIiM aybUIFa KeJITeH eT1 €CTIreH SHIiMect:

«KenneHeH )XypT — Kope alMaylIbUIBIKTaH, 1IITapIbIKTaH aiTap. Al aybULIarbl aFalbIHIK] He?
bana-maraceiHblH HeciOeciH ocbl HapKbI3bLT XKer KypreHaei, Oyl *KbIFbUICa, TEK 3 aThl 0oiireaeH
KenepzeH, TinTi, 6acka aybul Ja emec, 0acka ayJaHHBIH KyWpiri — OpTEeKeHiH TiICYiH TUIeTeHIepiH
Kaiitepcid. «Exni Oip aitHanem 6onranaa, Opreke...» [7].
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Mawmaii KapTThl Kyiiaipres ocel Oorca oHrime eni. Onan Keiin Ae Tanaif skapbsicTaH HapKbI3buT
o3bIl Kenemi. Tarbl Oip yJIKeH jkapbicTa Mamail IIBIHBIHIA TaFbl Oip aifHAJIBIMHBIH KOCBHUTYBIH
cypanbl. bacmbel «Akcakan, 6ama 6om kerTiHi3 Oe!» memi. Mamaii akcakan ©3i KbICHUIBIIT Kalabl.
Hapxkp13p11 €H COHFBI atamaH OoliresieH e OipiHi 6osbin kenesi. bipak oFaH jkacaiaFaH KaCTHIKTHI,
asip KacTBIKTHI emKiM Oinmeil eTedi. OWTkeHi OHBI Taba amaTelH MaMmail KapT TYHHEIIH OTIiN €.
OnbIH KYHIriHe Ha3ap ayaapraH ajgam 6osmManbl. JKakcel aiam e, 6ankep eaiHiH TOHIpEriHAe FaHa
oHriMe 60m/1bl. ABTOPIBIH KOPKEMIIK KyaTbl COHJA, KeHINKEepiHiH iIIKi e3repicine Kapail MOTUBTI
ne e3repreni. OHBIH ©3repyl, MOHTUTIKKE aTTaHYbIHBIH MOTHBIH COHIIAJIBIKTHI KyaTThl Oepeni. by
KOpKeM oJeOueTTeri epekiie miemim. ['oroipaiH XHUKasTTapblH, OHBIH «HAppaTUB» MPUHIMIIIH
3eprrereH ransiM Cepreit BacunbeBny OBeukuH Obutait aeimi: « CI0)KHOCTb IEPCOHAXKa CO3/1aeTCs
TEM, Y4TO €T0 JTUHAMHU3UPOBAHHAS TOUKA 3pEHUS CIIOCOOHA 3aHUMATh B CIOXKETE TIO3UIINIO, C KOTOPOM
OTKPBIBAIOTCS OTPEICIICHHOE, HOBOE ISl TIEPCOHAXKA, BUJICHUE MUPA U ONPEICIICHHOE CJIOBO B HEMY.
Conppikran Mamait kapT 6ackama 6oma anMaiasl. On o3 Ke3iHae O1pKEeNKUTIKKe CBIMMAWTBIH TYJIFa
O0onateiH. OHBIH JapajbiFbl JKa3ylibl InedepriiriMeH aWkpliH OemepiieHreH. OKbIpMaHHBIH OHBIH
TYJIFAChIHA YMTBUIATHIHBI COHIBIKTaH. MaMail KapT OOMBIHAA VITTHIK XapakTep.li caKTaraH TYJIFa
peTiHe TOJBIK OCHHEJICHTeH TYJIFa JIeN aiTa anambi3. JKasymbl HapKpI3bUIapl €H COHFBI camapbiHa
Jla CUMBOJIIBIK MOHJIE IIBIFAPBIT calajbl. AaM KOJBIHAH KacallFaH KaCTBIKTaH Ooifrere >kapamai
KaJica J1a €H COHFBI KYHIepiHiH e31H1e HapKpI3bn yHIpAIH alnasiH OepMeit keTin 0apaabl. XUKasITThIH
TYHIHI OCBIIai asKTamaubl: «YKa3bUIbII jKaiibliia OepreH KBUTKbI TaFbl Ja myosipa xenemni. [llepymin
OacwIHIA CONITAK KbI3bUT aT. Tyimap TyFaH, TalaliblHa TeK aiaa Ooiyra jka3putraH HapKbI3bul OChI
OeTiHze KacamxaHara Jja €H algbIMeH Kipyre Tuic efi. Myii3 TysSKThl Majl OOJIBIN Tyca Ja, XKaicaH
a3aMaTThIH 6MIpIH KelkeH HapKbI3buIIbIH Ko3iHeH OyJ1 AYHUEHIH KapbIFbl YIIAp CITTE, dJC OJIaH
Oipa3 keifiHipek, onge Oipa3 OypbiHbIpaK CapTepeKTiH CBHIPTHIHIAFbl KEH Ka3blKTa, HeMece,
[arangarel, Hapeiagarel, HemMece, Ka3aKThIH OalTak JalachklHBIH Oacka O1p TYKIIpIHIET] JKaphiC
KOJIBIHJIA 931p HA3apFa TYCIETeH, aTaK-aObIpoiiFa JKeTIereH, epreH-ak Hapkei3puiabiH, OpTeke MeH
[ManTumectid, Kackpipkyak neH AKTaOaHHBIH JKOJIBIH KyyFa THIC, YKUICHT€H, KaJI-KYHPBIKTAPhI
CY3UIreH, OaybIpbl TapThUIA JKaparaH >KYHpIKTEep/iH jkaHa Oip TOObI cam Ty3eMeK. ©3 TarIbIphIHBIH
KaJlaii asKTaapeiH Oise Me ekeH conap? binmeiini. bince kaitrep exi? bopibip anra ymThIIap €1 e
olaiiMbIH MeH. OWTKeHi, 63 00IBIHAaFb TAOUFAT ChIMIAFaH alpBIKIIA KACUETTI KAITKBICHI3 KOJIETe
aceIpy — KYHUPIK aTayJIbIFa SHIIJI1, OHBIH CYHETIMEH KeTep MIHE3).

— Mawmaii >xaH-)KaFbIHa KapaHBII €]1i, KOJIXO3/bIH jKaHa OaCTBIFBl aylarbIpaKTa, 631 KYpaJIibl
YII-TOPT JKac XKITITIEH KOJJIAPBIH CIITECIN, KbI3a coiyiecinm Typ ekeH. — EceH, aliHanalbIH, KaHbIH
KBICBIIMAca, apyak Iakpipma. Tek Oolirere uTiHCEH, KapakKIIblIaH oTep Ke3/le Ou aTaHHBIH aThIH
YKAHFBIPTAPCHIH...» [5]. MaMaii KapTThIH alTKaH Co3/epiHiH OapibIFbl YIKEH MaMaHHBIH CO31. ATKa
KaJlal OTBIPY KEpEK, JKep JKaWblH AaHFaphlll OTBIPY Tarbl KaxkeT. Mamali KapTThlH aKbLIbIH
bunocodusbIK TosFaHbIC Aeyre 0omanbl. COHBIH IMIHIAETT «ApaM agaM KaraHaa KOpKak Keyem,
«Ken xarpiH OepMe», «CYHpeTIiere CalIbIPBINT KYPMECiH», «ATHIH IIaH KammacbiH», «Cai
TabaHbIMEH Imamma. ATaH, KbIpackl3 OoIMailaey, «Opre Typa camMmay, «Tek Oolrere 1TiHCEH,
KapakIIblaH eTep Ke3/1e Ou aTaHHBIH aThIH JKaHFBIPTAPCHIH...», OCBI TipkecTepae Mamaili KapTThiH
YJIKEH aT OanTayIibl eKEHITIMEH VITTHIK XapakTepi Oipre KOpiHic TamKaH. AJl OHBI ThIHJAI TYPFaH
aTaCBIHBIH AWTHIT KATKaH Oap akKbpUIBIH ©31 J¢ KaTKa OUIEeTiH COHABIKTAH YHASMEH ThIHIAM TYPFaH.
EH conFbI co3re Oipak maiT sxayar oepei:

— OTKEeH XbUIbl MYFaJIbIM YpbICKaH, — eal Ecen ep ycrinae ko3ranakramn. Ti3riHiH HKeMJeTI,
KYpYyT€ bIHFallIaHFaH KEHII TaHBITHIII.

— OKYIIBICHIH, IIHT€ CEHY — HAJAAH/BIK, apyak KoK fen. Kapr Mamaii Tocwsuisin Kanasl. bipak
OOMBIH Te3 KuHAaI ajabl. — OCBIHBI AUTKAH aJaMHBIH 631 Ha/IaH, — JIe]ll HbIFbIPJIAIL.

— By — nin emec. ©31 aragan Tymaca, acllaHHaH Tycin re? Apyak koK JereH aJaM...

— Ce3iH asgKTaMabl.

— XKapaiinel, ypcatbin Oosnca. Amaiiga, OipiHII anja-Kajjna coTi Kelimn, 03aThlH KYH Tyca,
TalTaacka TYCKeHHEH OacTar, TONTaH ChITBUIBII IIBIKKAHIIIA, OJaH KapakKIIbiFa UIIHTeHIlle Ou aTaHa
IIIIIHHEH CHIMBIHBIIN OTHIP.

TeiHBIIICEI3AaHA 6acTaFaH KYUPIKTIH MaHIalbIHAH CUTIA/IbI.
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— Mamnnaiiein ambuickin! XKombry OosicbiH! — nemi Oamaray». bynm xkepneH 013 OamaHbIH
XapaKTepiH allKbIH OaliKailiMbI3. ATachIH J1a KYpMETTeH i, Oipak MeKTenTe Je... 0acka Ke3kapac 0ap.
OliTkeHi Oanara ypeickaH. [liH KOK, apyak koK. CaraH aiftyra Oonmaiinel nen. OcblHAai caHa
«TazanayJian» KaHIa yprak oTTi IeceHI3Im. ¥ITThl «YITChI3AaHABIPY» TETiC KYpim kaTThl. Kepkem
IIBIFapMajia COFaH OTKip jkayar OepreH cyperkepiiH Oipereiii Myxrap Marayun 6oinbl. bananbsig
MOPTPETIH Oepy/ie A€ JKa3yIibl meOepIliK TaHBITA IbI:

«HapKbI3BbUIIBIH YCTIHIET] KYKA TOKBIMIBI, JKaNblpaKTail FaHa KypaMa epjieH 0oifbl con FaHa
aChINl OTBHIPFAH KAJKAH KyJakK, 1op0a aybl3, KIITKEHTa, apbIK Kapa YJI YHCI3, canfbIpT. bipak aToeri
man >kakcel Ouneni: Oip ce3i kKant ketnek emec. OHBIH YCTIHE aT jKaiblHA KOPIJCH OPMEH JKETIK.
AnamaH OoWreHiH dJlic-TociiHe 90/1eH KaHBIKKaH JKeJl TaKbIMHBIH 031. bipak OyriHri skapsIc Ta, aT Ta
OypBIHFBUIApJAH MYJAe e3remie. Mamail co jkaFblHaH FaHa enrten KayinteHedi» [7]. OchHIarsl
«KaJKaH Kyjlak, nopba aybpI3», «Kel TaKbIMHBIH ©31», JETeH TipKecTepAcH OanaHblH KyHMaKyJaK
XKoHe 3epaeni ekeHiH Oaiikaiice3. CoHai-aKk, aTaChIHBIH erep Oipey-Mipey *KakKbpIHIAI CypeTiere
caJsica, Tarbl 0acKaiai KbUTBIK KOPCETCE KaMIIIBIMEH TapThII KiOep JeTeH Co31He YHCI3 )kayaObl FaXKarl
mblkkaH. On «Mananan 6epi aT ycTiHIe jkaii0apakaTr OThIpFaH Oana KOJBIHIAFBl KaMIIIbIFa Kaparl
KOWJIBbI» JIETeH CO3/Iep apKbUIBI 1K1 PYyXbIH, €PIK JKIT€piH KOPCETIM OTHIP.

Mamaii KapTThIH 9p KUMBUIBIHAH YATTHIK PyX KalbIpakK >Kalbll ecin Typazabl. Kenrti kepreH Kapus
©31HIH KaJlaJaFbl HEMEpECIHE JIe YCaK-TYHEeKKe apayiacra, KYHICNIKTI KYHOCeH TIpJIIKKe apariacra Jern
yiiperymri eni. Kamian 1a KaHra CiHreH KacueT, TaHbIM OUiTi OChI Keiinkep O00ibiHaH MoJ Ta0buTabl. Com
KAaCHETIHEH aifHbIMaraH KapT €H/Il KbUIIaM aliThin EceHHIH KyJlaFbiHa KYHBIIT TYD:

«Kazip eprxeTkeH, YIKEeH Kajaga OKyJa KYpreH HeMepeciHe: KYHIENKTI KYHOeH TipIikTe Ke3re
maneiHOa, aypOuT Oolirene, a3amMarThIH ap-HAMBICH, KaKbIp-KalpaThl ChIHFA TYCKGH IIIaKTa FaHa
MaifjaHFa MIBIK JIeN KaHIIaMa MopTe alTThl ekeH! MiHe, Kasip Jie aranac »KaMaralbIHHBIH Oalackl,
kimkeHnTail Ecenre: «Tisrininai ipkin ycra! Kenumine xemnik kipmecin! Kaittcem e GipiHImi KeneTiH
IIBIFAPMBIH JIETeH acTaMIIbUTBIKKa Oepinme!» — memn Typ. «llbranmam 0306a! Apkan Oolibl FaHa anga
OTBIpCcaH »apap. EH COHFBI IIeNTyII CoTTe, Typa TUITe TYCKEHIe FaHa OapbIHabl can!» — aer Typ» [1].

Ecenniy Oeiineci ne epekine. CypeTKep/IiH HO31K Te TepEeH MCUXOJIOTHSIIBIK Iedepiiri Ecennin
KUMBUIbIHAH KopiHesi. Tarel Oip KaiTanman aitambi3.bi3 oHbI mpo3agarsl mod3us Acimi3: «MaHamaH
Oepi ar ycTiHIe >kaiibapakar OoThIpFaH Oana KOJBIHAAFBI KaMIbiFa Kapam Koiaby. Kanmail raxan
nonik. YXKa3yIsl MO3TUKACH! apHaiibl 3epTTeyaiH 00bekTicl 0omak. Con EceHHiH 03 eHepiHiH 1medepi
eKeHIH ka3y1Ibl mebep kepcere Outren. Connail kepkeMaik axkTopabH 6ipi Mamaiinsiy HapKei3bu
YIIiH COHFBI OOJIFaH aamaH Ooiirere maitbiHaay OapbhIChIHIA KOpiHic Tabaapl. Mamaii akcakasr 6oureHi
0ipa3 maiibIHIan Kesin apbl Kapai ’ac aJlaMHbIH Y3aKKa aii1an JailbIHAaybl KEPeK COTTE OKY/IaH KeJreH
FaJTbIM HEMEPECIH OTBHIPFBI30aK Ke31H/e KopiHic TankaH. HapKbI3but OThIpFBI30aiiapl. Mamait KapT e31
MeH EcenHeH 0acka emkimzi OTBIPFBIZ0aWTHIHBIH OipAeH ce3eni. COHIBIKTAH apHaiibl kailnaynaaHn
Ecenni makpIpTybIHa Typa Kenesl. MiHne 0Chl COTTI Ka3yIiibl Kalai CypeTTen/ i COFaH TOKTAJIBIT OTeHIK:
«AMan XKOK, jKaillayFa IIBIFBIN KETKEH, 631 Kypaimnac OananapMeH Oipre KyHy3aK CyFa HIOMBUIBIIL,
achIK OifHam, TyherabaH, OMeMINeK KasbIl, OYJmipreH TEpyAiH COHbIHIA XypeH Ecenai mesrimmi
yaFbIHaH OYpBIH IIAKBIPTHIN aFbI3bl. bec skbut Oipre maysin, Oipre TyraHnai yiipericken Ecenmen
Hapkp13b1 okbipana TaObicThl. JKackl OH yIIKe HIBIKCA Ja ipiieHe KoiMaraH, KaJIKaHKYJIaK, KaTra
KYHiHIe KanFaH KaraHakrail EceH anmFamkel KyHi OelliHe KOpPKBIHHBIH €Ki 0achl TONTBHIPBUIFAH KYM
aptburrad HapKpI3bUIIBI ©pITi, €HICTI, KUSKTHI, OeTeren caybIp/a OHJIbI-COJIBI OWKacTal, OH-OH Oec
IIaKbIPBIMFA JKYTIPTIN oKenIi» [2].

XuKasTTa )XYUPIKTI OanTayAasH HEOIp KypAesl KOoaaapbl KEHIHEH TapaThUIbIT alThUTIaIbI.
Kone ne oHbIH OapnbiFbl TaOWFH TYypAe Xypinm oTbipanbl. llIbiFapMaHbl OKBIFAaH OKBIPMaH
STHOMOJICHHETTIH HET131H ©31He Kananapl. Enmikke, epiikke KymTap KacTelH O0apibirel EceHHIH
opHbIHJa OONFeICH Kenemi. JKannbl Ecen omi ToNBIK 3epTTenmereH tum. Omipae Oap, Oipakra
@HEp/Ie MOJ OpbIH OepiniMmereH OeiiHe. MyxTap MarayuH OHBIH IICHUXOJIOTHSICBIHA KEH Tayjay
xacaiiapl. OChl MIBIFApMaja epeKile YITTHIK TAaHBIMBIMEH KOpiHETiH OeifHe, 6acKkapMa TYJIFachl.
Kenecrik noyipie KajablNTacKaH KONTEreH OpbIHAAYIIbl THUOTEPAECH e3remie TyiFa. FbuibiMra
KaKbIH. O3 OarbIThIHIA KEH OWIIaWTBHIH a3amar. Mamail KapThneH OOoJFfaH AUajorhl apKbUIBI
Kerinkep OeifHeCiHe TOKTAJIBIN OTEHIK:
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«Kamnaii, ara? — mereH ocel ke3fe KapT Mamaiifpl Kalita TankaH Oackapma. «KaHa moyip»
KOJIXO3bIHA OCBIJIaH Oipep aif FaHa OyphIH mahapad KeJreH, xKachl Kill, KbI3MeTi YiIKeH KaabipkaH aTeiH
aramaii, akcakajd Jel KYpPMETTeTeHIMEeH, YIIBIKKA TOH YJKSHIIKIECH CalKbIH ceieceriH. EHm
OYpBIHFBIZIAH SJIJIeKai1a KiImpein, ara 1en Typ MaMaiabiH i KeUtbin Kanael. — bigix at... Ciznig
Kybac memrinmi keneni? Kamaga unmoapomMaa aT »KapbICHIHBIH op TYPIH KON KbI3BIKTaraH, Ka3aKThIH
OolireciH OYphIH KOPMETEHMEH, OJ1 TypaJibl Kol OKbIFaH KaIbIpKaHHBIH KOHUTIHE MBIHA, JKIT1 KYPiCTICH
KbIpJIaH achll 0apa »KaTKaH Jaja *KYHpiKTepi alpbIKiia acep eTkeH. MamalapIH aT Oanray TOCUTH IeT
*arasian 0oJjica aa kepreH. Kyoac Typaibl aybut anamaapbiHaH OipTajiaid allbIll KAaIllThl OHTIME 1€ €CTITeH
*ac OacKkapMaHBIH MMaibIMIaybIHITa, MaMaii — aHbI3Aarel TobI0aii CHIHIIBIHBIH TOHIPETIHACT1 agam» [4].

Kanpipkan «bizaiy ar... Ciznin Ky6ac mHemrinami kenemi?» neiai. OCbIHIAFbI alibIMEH 013711H
aT aen Oapwlll, KEHIHHEH CI3/IH aT JACYiHAe KININeHUIIIK KaThlp. OUTHETeH e COM 031 0acKaphIil
OTBIPFaH €JIH aThl OOJFaHABIKTaH OI3/1H aT JAeyiHIH 631 OPBIHCHI3 eMec ei. AJaiiaa aKcaKaIbIH
aHBI3IBl TYJIFAa €KEHiH OineTiH. Mamaiifa KeWiHHEH ¢ KOl >KbUIIap KaMKOp OOJBIN KYpesi.
AKCakaJIbIH ©HEPiHE KalllaH J1a KYPMET KOPCETIM KYp/ai. FanbiMabiFer OMik a3aMaTThIH MBICHIKTHIFHI,
’KOFapbIFa HOPMa OPbIHJIAI JKaFbIHYBI XKaFbIHAH TOKIpHOeci3 eai. Typii xongapMeH Korapbl )KaKThIH
TajmaObIH OpBIHAAYFa MOPKAK O00JaThIH. AKBIPBI FBUIBIM JKOJIBIMEH AJIMaThIFa aybIChI KeTei. Ochl
COTTI JKa3yIIbl ObUTAN CypeTTeii:

«byn ke3ne ockyian 0ipa3 OYphIH Ka3akK JKBUIKBICBIHBIH Ka3aHAT TYKBIMBI Typajibl €HOEK
Kopraran KaneipkaH AJMaThiFa, FBUIBIM MEKEMECIHE aybICBhINT KeTTi. backapMachkl FaabIMIBIKKA
KETKCHMEH, IIapyalibUIbIFbl OHAJIa KOWMaraH, KaiTa, MEMJICKETKE €T TallChIpy, acThIK OTKi3y
cayiachlHIa apTTa KairaH «XKaHa noyipre», «Capkambictan» binrip bexen kemmi» [2].

byn KaapipxkaHHBIH €1/16H KETKEH Ke3i ei. JKanmbl enjieri cakTaaFaH YITTHIK KaCHETTI CaKTay,
0ap HopceHi FUIBIMU JKaFbIHAH JaMbITyFa OeiiM, TepeH KaMTy OHBIH TaOUFaThIHAa Oap eni. AybutFa
€H aJIFall KeJlreH Ke3iHjae Mamali akcaKasiJIblH aTKaHbIH €Ki €THed OpBhIHAaybl, KUBIH Ja Oosca
KaHJai J1a menriMre 0apa anaThlHBIH OaifkaTabl.

«KetiiHri Ke3e keOeiie 6acTaraH, achbll TYKBIM aTaIaThiH, OBIIFAphl €p-TYPMaH/IbI, TIPCETi TiK,
0aybIpbl KOTEPIHKI, KOHBI TANKBI, OKIIECI CHIFBIHKBI, TYPKBI KbICKA, Y3bIH CHPaK OHIICH KUPEH MEH
Kypenaepai TeHipekTenai. ChIp-CUIIaThiH, KACUETIH TaHyFa THIPBICTH. CyBIKKa TO31MCi3, BICTBIKKA
IBIIAaMCBI3. backa erkele ecin-eHreH >kaHyapiap. OWTKEHMEH, Kyl Kellicce KaHIara IIbiaap
eni...». Ennin xepki OoyfaH YJITTBHIK OWBIHIAAPMABI KA3YIIbl KEH, 0OSybl KAHBIK €TINT CYpPETTECHI.
Belinebip ecte cakran KajichlH aereHaei. baiirenep y3akka Imaybln KETKEH I YATTHIK OHMBIHAAPIBIH
Oacka TypJepl KaTap >Kypim jkaraTbiHbl Oenrim. JKa3yiibl KajdamMblHaH OChI €PEKIIEiK T€ ThIC
KaiamaraH. JKa3ymiel e3iHIH KOPKEMIIK MaKCaTBIHBIH Oipi XaJbIKTBIH €3 OalbIFbIH Y31 JKYJIBII
alMail KemeHal TypAe KepceTyre YMTBUIYbIHAA JeM TYCiHeMi3. AT YCTIHEH KyII CBIHACHII
KaTKaHAAPbI )Ka3yIIbl ObLIAN CypeTTen/Ii:

«OD aybUIIBIH JIOMEJI KITITTEP1, TAHIAI MIHTEH CaJIbl €piH, KOSH XKaKThl, OyKa MOWBIH, OiTey
IIOKTHIKTHI, KaKMaH Oell, JKajmaK caybIpibl, KYJITe IIala, KaKmaK TYSK COM asKThl, JKal-KYUPBIFbI
Ka0a, Y3bIH, )KaTaFaH aTTapbIMEH KOCA KaWBICHII, IIEKEe TaMbIpJIaphl Ol1ey el OOJIbIMN, Y3EeHT1Iepl KaK
alipplapiaii TabaHmaca TapTHICHIN >KaTKaHna Mamaii oni epre eKeHiH Oije Typa, >KYHpikTep
aljanraH jkaKka Kapaimaii 6epren» [6]. ATOeriHiH ecun-aepTi Ooiire >kakTa, alJajFaHbIHA KOIl
OonMaraHbIMEH COJI JKaKKa Kapaitnait 6epeni. OiipiHga Oip anmag Oap. Ke3 angpiHa KbI3bUI aT Kele
Oepeni. MaMaiiibIH K63 allIbIHIa COJI KbI3bLT aT. Meci MeH mabanmo3 6anaHbIH op KUMBUIBIH OaFbIIT
Mawmaii 6arbIn Kyp Aece ae 6onaapl. OFaH MbIHA CYPETTi €3 Aomeln 6oia anajipl:

«Ke3 anmapiHa — CoCKe TYCKE TapMacKaH KOKTEM KYHIHIH KbI3YBIMEH €pKeJIeHE MayXXbIparaH,
carpIMFa OpaHa OacTaraH capbl Jajla eMec, MaHaFbl TOyeT 0ac, KeH caFak, KyJIaH »Kall, KyJITe KYUPBIK,
CEpeK TYPBIKTHI KbI3bUT aT. OHBIH KeceAe TOHKEPUIreH, A0M-10HTeleK, TIM-TIK KyiiMa TYSFbI, KbICKA,
IIBIMBIP TOMAMBI, €TCI3, Ky XKUIIHIIIT CIHIpIi Masi Tipceri, KeH cepOeri, CalTKbI TOCTI, KYbIC KOITHIKTHI
apbICTaH Keyzaeci... JKenbipereH KeH TaHaybl, KOTEPIHKI )KYKa KEHCIPIKTI, KbIPHIM €TC13 THIKBIP TEPiTi,
CyHekTi, y3pIHIIAK Oachl... Meci kyHpikTiH Oemi TanbiFambl Jeai Me, 1madaHao3 OanaHbl apThIHA
MIHTECTIPIN, KBI3BUI aTThl KOCApFa ajbIIThl». Mamail KapTThIH KbI3BUI aTKa IIIBIH €Cl KETKEH.
backapmara na OatbIpein-06aTeIpei OaraHa aiTkaH. backapma qa Mamaii KapTThIH OyJIMENIriHE CEeHe
OacraraH. OWTKeHI amMaH KeJce jJereH eni. EHl MiHe KbI3BLT aT eJ1iM MEH OMIP/iH apChiHAA KaThIp.
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Heci 6omay xiriTTiH keHiIi 6oc ekeH. He icrepin 6inmeiiai. Cackanak kyiie. Mawmaii 6ana 60om KerTi,

JKOK 1IITeH IIMBIPIIBIK aThI KaTyJdaHbIl ajFaH. JKIriTTi THIFBIPBIKKA Tipen KybIpbill Oapambl. Ec

xurb30ay kepek. Kanaii Gonranaa na KeI3bUT aTThl amy kepek. Ochl corte MaMmaiinpiy 6acTeipmanara

alTKaH ce3/epl OHBIH apKaJibl aTOeri eKeHiH KepceTce, 0ackapMa JKITITTIH J€ TaHbIMBIHBIH JKOFaphI

eKeHiH Oaikaiimb3. On eH angeiMeH Mamail KapTThIH AerOipci3fieHe JKbUIKbIFa TOHIN TYpPFaHBIH
OaiikaraneirbiHad OutiHeal. Exal o1 Mamaiira KOCBUIBIIN aIl KITITKE aToi Caliabl.

— Xanrp13 yieiM 6ap eni, — neni modep KiriT. OHeyryHi FaHa 6ecke TONAbl. AlIamail ep sKacaThlIIl
emim. Kaiitaman kemcengeni. ATTbI, COJaH COH OOTaHBI JkKakchl keperi. Caynmara OHIA KYMapThIIT
TYpMaraH, 9pi KbUIAYBIK JKITIT )KYHKeciHe THIeH OacKapMa ThIbIpIH 6acTaabl. JKbIFbUTyFa KaKbIHIAI,
OpeH TYpFaH KbI3bUI aTKa Tarkl O1p Kapajpl 1a, KeTyTe bIHFal Olmipai. Mamaii 1a Kyziep y3reH.

— Onpa Tyiie an! — aeni o0/1eH MHPBIKKAaH 0ackapMay [6]. Mamaii KapTThIH 90/1eH eci KeTKeHIH
MbIHA CO31HEH OallKalMbI3: «- Oice, OpHBIHA KOJXO3IBIH MAaJIbIH €MeC, ©3IMHIH KaJIFbI3 OHMeM/Il
Oepeiiin, - neni». XKiriTTiH kebeci cerine 6acraiiapl. XKanrpi3 YIbH eciHe anabl. OHBIH aTThI KAKCHI
KOPETiHIH, HeMece OOTaHbBI KAKChl KOPETIHIH alThIN ©31HIH OCpIKTITiH OOCATBIN aJFaHBIH CE3AIpiM
anazapl. bipak cayaara oHIIamMa KyMapThIIl TYpMaraH KeWin TaHbITagsl. Mawmaii KapT Ta, 6ackapMma Ja
KyZzep y3e Oactaran. [lereHmeH 6ackapma €H COHFBI CO3 CYHTICIH XKiriTke canmaapl. On «oHma Tyie
ai» fereH ce3 ei. JKIriTTiH ocal JKepiHeH YCTai bl Opi-copi OOJIBIN TYpFaH XKITiT ChUIK €Te TYCEl.
Kp3p1T aT KOJIbIHA TYCKEH COHFBI Mamail KapTThlH KUMBUIBIHA Ha3zap ayJapabiK. bipjeH aTTel
Tekcepe O6acraiinpl. CoHbIH Oip COTIH *Ka3yIbl ObUIall cypeTTenai:

«AnnpiMeH, Tepi OypKpIparaH CyJlaHFaH OaybIpra KOJ caiabl. OHI JKbUIBIIT KOS Oepmi.
KabsIprace! xa0bIK ma gen oinaraH. Onga OapMak el Kasel ipin ketyre tuic. Kaiitce ne man
oonmaiinel. Kapkeben exen. Tek OanTay KesiHIe apma-CYJIBIMEH KO KEMACITEH Topi3fi. AThIH
KbICKa KaIIbIKTBIKKA I1adap YIIKbIpFa OanaraH IIOMBIP XKITiT TOKXapay eTin Kocrnak 6osirad. OHBIH
YCTiHEe Kamay TepiH mbiFapa OiuiMmereH. AKbIpbl, MiHe» [3]. Mamait KapT e3iHiH arOerumk, Mai
TaHUTBHIH EMIIUTIK ©HEPIMEH KBI3BUI aTKa Te3 apaja «IUarHo3» KOUWBIN aJFaHHAH KeWiH Te3 apaja
HIeNIMTaT KUMBUT dpeKeTTep )acaiabpl. OChbIHAAFbl 30pPBIKKAH aTThl TYPFBI3BIN allyFa )KacaraH
opekeTi KaHaai aeceHi3mi. COHbIH 0opiH CypeTKep arderiaei cypeTTeni:

«/lopOa immiHeH xaHa 6acTanran 01p )KapTHUTBIK JKOHE YJIKEH, KBIPIIbI €Ki CTaKaH, COAaH COH KaJIbIH
Kara3z0eH OopaliFaH OKENTayip eT MIBIKTHL. ApacblHaa OiTey »kaHnoOac xyp. Mamail KanracklHaH O9KICIH
QJIIBI J1a, TIETEHCI3 alllbll, KYKa YII KambIpak Maid KecTi. KapbIChIl KaJiFaH >KarblH JKa3blIll, aTThIH
aybB3IBIFBIH ChIBIPABL. Coman coH: «Moh... Moh... XKe! XKe!!» — memn Typbim, Kot ciekei mryObipran
e3yiHe MaiIbIH O1p JKarbIparaH ThIKIATa bl AT dyeIie TiCiH Kai3all, 0achlIl MaiKalaKTaThI, KApChLUTBIK
OLIipreHiMeH, akbIpbI, 9J1/I€ TLTI MEH TaHIABIHBIH apachlH/Ia €pill KETTI Me, I/ KayKaH all TypraHia
OHEIITHEH KbUIMal OTTI M€, QUTEYIp epeKIIe KeMII Keyre MoKOyp OosraH. byiaH COHFBI €Ki KarbIpak
Te3 JKBUDKBIIBL. ATOETr Iman OerenmMei, xepre Kaiita eHkelreH. bipak er meH Maiifa Kol CO3FaH JKOK.
Back1 xxana OypiiikreHTeH 003 JKyCaH bl KOJIBIH TOJTHIPA,0bITHIpPIIATa KYJIIbI. AJTaKaHBIHBIH apachlHa
caJiblm, KeriH mibiFapa esrineni. ComaH COH aTThIH TYMCHIFBIHA TOCKAaH. backiH OaypbiHA THIFA JKaFbIH
armbIpMai ycrar, KalTa-KaiTa nicKeTKeH. AJl, €HIl KOpeHiK, — JeTeH coIaH CoH. Exi xKiriT Oipael mmipeHe
UTEpreH KbI3bUI aT asrblH KiOipTiKTed Oackin, eki-ymr arrajasl. bacel aiiHanranmail, Hemece COJ-TIaJ
THIHBICTAFBICHI KEJITeH/IeH, TapThiHA Oeresim a3 TYpIbl, 1a MOWBIHBI cajOblparaH, KYHPBIFbI KaHCHI3
IyOaThUTFaH KB LI0M astHIAI Kype Oepi».

Mamaii KapT IIBIH MaFbIHACBIHIA aca CBIHIIBI aTOeri OosarbiH. biz Mamaii kapt Marayus
aKCcaKaJIbIH MPOTOTHUII Jaen OomkaM aiiTambi3. KenTi KepreH YITTBIK MiHE3MiH KacueTi OoiibiHa
napbiraH enn arackl OosraHbiH LIIbIFRIC 6HIpI kaKceb! Oineni. JKa3ymisl oHbI Oaranmaranmga «Mamai —
aHb31arel TonbpIOAll CHIHIIBIHBIH TOHIPETIHACTI agam» aehai. AtOerire OyaaH Kaaipii TEHEY JKOK.
CoHbIKTaH XKa3yImIbIHBIH Mamail akcakan Ke3iMeH OarajlaHFaH COMTYIKTEpAiH KEeCKiH KelOeTiHe
TOKTaIMay IIbIFApMaHbl TaHbIMAy Jen TYyCiHeMi3. Op arka Oara Oepy apKbUIbI Ka3yIIbl ©31HIH
ATHOTAHBIMBIHBIH TEPEHIITTH MEWTiHIIIE TaHBITKAaH. [1o33usna AGait Mmen Lnusc akpia 60J1ca, mpo3aaa
MyxTtap Marayun nen aiiTa anaMbl3. XUKasTTa «Ky3T1 MepeKere ayJaHHbIH OCTKe LIbIFap, JoMeli
aTTapbl TYTEN JKHHAJIBD) JET KeJi opKaiceichiHa ToKTanansl. Ockiama [umoiisiH, Kackbpkyiiaxk,
[TanTuMec, AkTtaban, Kepreben Tarbl 0acka >KallbIHaH kel €CKeH op Ooirere o3 KacueTiHe Kapaid
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Oara Oepineni. bi3 Mamaii KapTThIH OCBI aTTapra Kaparl, CHIHIIBIIBIK aliTKaH KepiH IIbIFapMaHbIH €H
OMiK IIBIHBI A€ TAHUMBI3.

KopbIThIHABI.

Myxtap MarayuHi YITTBIK TaHBIMHBIH SHUUKJIONEAUSCHI Jecek Te Oomanabl. JKa3ylmibIHBIH
«OKyHpik» XUKasThl YITTHIK TaHBIMHBIH, YITTBIK PYXTHIH Malieri OoJbIl KeJecl FachIpiapra epKiH
eHeTiHiHe ceHiMaiMi3. Exnenie, pyxsl skarbiHaH MyxTap MarayuH mibiFapMaiapblHbIH KeHiKepiepi
WITBIHA €HOEK eTy[di, pyXaHH caTbUIMayAbl ke3nemi. O OHBIH IIbIFApMallapbIHAAFEl OAaCThI
KEeHIMKepJIepiHiH XapaKTepJIepiHEH KOPIHIC TaybIll OThIpaasl. M. MarayrHHIH XUKasTTapbIHIA YITTHIK
MiHe3 OeH TaHBIMHBIH TEpEeH KepiHicTepi alKbIH Kepineai. JKasylibl e3 mIbFapMaiapblHia Kazak
XAJIKBIHBIH PYXaHH QJIEMiH, OHBIH JIOCTYpPJIEpi MEH AYHUETaHBIMBIH IieOep OeitHenel OThIphIMN, opOip
KeUimKkep apKbUIbl YITTHIK IICUXOJIOTUSHBIH TYPJIi KbIPJIapblH amaabl. MarayWHHIH XUKasTTapbIHIAFbI
KEHIMKepIep/IiH OMipi MEH OpEKeTTEP1 TeK )KEeKe TYIIFAHBIH €EMEC, TYTaC KOFAMHBIH, OHBIH TAPUXH >KOJIBI
MEH QJICyMETTIK JKaFJalbIHbIH KOpiHiCl. MarayuHHIH IIBIFapMaIIbUTBIFBIH/IA YITTHIK MiHE3 OCH TaHBIM
apachIHIarel OailllaHBIC epeKIlle OpPbIH ajajbl. ¥YITTHIK TaHbIM — OYJI XaNbIKTBIH Fachlpiap OObI
KaJIBIITACKAH OMIp CYpY JaFIbIChl MEH TYHUETAHBIMJIBIK KYHECi, OJ1 )Ka3yIIbIHBIH IbIFapMalIapbiH/Ia
TYpJIi KaFainapaa kepiHic Tabaapl. A YITTBIK MiHE3 — OYJI XaJIbIKTBIH opOip MYIIIECiHE TOH KacHeT,
OHBIH OpEKEeTTEpiH, MIEHIM/IEPiH, KO3KAPACHIH KabINTACTHIPATHIH KYHIBUIBIKTAD MEH MOPAJIbIBIK
MPUHITMNTED Kykeci. MaraynHHIH XMKasSTTapbIH/Ia OCHI €Ki YFBIM THIFbI3 OalIaHBICTHI opi Oip-OipiH
TOJIBIKTHIPA OTBIPHITT, OKBIPMaHFa TEPEH OU Caajbl.

MyxTtap MarayuHHIH HIbIFapMaapblHAAFbl YITTHIK MiHE3 OCH TaHBIMHBIH €pEeKIIeiKTepi,
KEeHIMKepIep/IiH opeKeTTepi MEH MOpAalbAbIK TaHAAyJlaphbl, COHIANH-aK Ka3aK KOFAMBIHBIH TapUXH
KE3eHAEpIHACT] QJIeyMETTIK KaFJaillap MEH pyXaHM KYHIBUIBIKTap XHMKasTTapra >KaHa Ma3MyH
Oepin, OHBI Ka3akK o1eOMeTiHIH aca MaHbI3Abl OemikTepiHiH Oipi ereai. JKa3ylIBIHBIH TYBIHIBLIAPHI
apKbUIbl YJITTHIK OOJNMBIC, TapuxX MEH JOCTYp TEK ©HEp apKbUIbl FaHa €MEC, aJaMIreplIilIiK
TYPFBICBIHAH Jla KaWTa Kapauein, Oaranmananbl. Ockutaiiima, M. MarayWHHIH XUKasTTapPbIHIAFbI
VITTBIK MiHE3 O€H TaHBIM MacelieNiepl Ka3ak ofcONeTIHIH JaMybIHaFbl MAHBI3IbI 3€PTTECY HBICAHBI.
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HAIIMOHAJIBHBIN XAPAKTEP 1 BOCIIPUAITUE B PACCKA3AX M. MATAYHHA

AHHOTauMsA. B craThe OMUCHIBAIOTCS OCHOBHBIE TepOM paccka3za MarayuHa, MX HallMOHAJIbHBIE YEepPThl U
BocrpusiTie. OCHOBHBIM MOTHBOM MPOU3BEICHUH SIBISCTCS H300paKEHUE MYIPOCTH U )KU3HEHHOTO YKIIa1a Ka3aXCKOTro
HapojJa, a TakKe MacTepCTBO MHcaTess, KOTOPBIH yMeeT IepeaaTb TapMOHUIO C JIIOABMH 3TOTO Hapoja. B crathe
paccMaTpuBaeTcs, B KaKUX AaCIEKTax IPOSBIIIOTCS HAIMOHANBHBINA XapakTep W BocmpusaTHe. B memom, B cratbe
YTBEpXKIAeTcs, 4YTO B JUTEPATypOBEICHWH CYMIECTBYEeT MOHATHE HCTOPHUYECKOW OCHOBBI XYyIO’KECTBEHHOTO
MIPOU3BEACHUS, M 3TO HE IPOCTO BOCHPHUATHE UCTOPHU B €€ IEPBO3TaHHOM BHE, a BO3POXKICHHE XOPOIINX KAa4decTB,
COXPAaHUBIINXCSA B HAPOJHOW MaMATH, YTO TOATBEP)KOACTCS MPHUMEpaMH. Takke TOBOPHUTCSA O TOM, KaK MHCATENb CMOT
MIOTHATH THITWMYHBIC TEHCTBHS PYKOBOJHTENEH Ka3aXCKUX IEPEBEHb B COBETCKHUI MEPHO IO YPOBHS XYI0KECTBEHHBIX
netaneil. B craThe He 3aTparMBaeTCs BOMPOC CONHANHCTHYECKOTO PEaln3Ma O TOM, UTO SBISETCA IOJOKHUTEIHHBIM
00pa3oM, a 9TO OTPHULIATEIHHBIM, @ PACKPBIBACTCS Xy TOKECTBEHHBIN 00pa3 B mporiecce pa3BUTHs coObIThil. M. Maraynna
U aHATU3UPYETCs, KaK MUCATEeNh N300pa3uil HAIIMOHATIBHYIO UICHTHYHOCTh M KyJbTypy. Kpome Toro, peus moiner o
XapakTepe U OCOOCHHOCTSAX JYyXOBHOTO MHpa Ka3aXCKOTO Hapoja uepe3 o0pa3 MBIIUICHHS, MOCTYNKH U MPHHATHIC
pelIeHus repoeB NPOU3BEACHUI.

[Mucarenp mepenaet Qyx alalICKUX JAEsATENICH yepe3 o0pasbl repoeB, YKa3bIBas Ha TO, KAK OHU HAYWHAKOT TEPSTh
HallMOHAJIbHBIN Xapaktep U BocnpusaTre. CTaThs npelHa3HaueHa JUIsl HCCeI0BaTeNe U TUTepaTypOBEIOB.

KarwueBble cji0Ba: HallMOHAIBHBIM XapakTep, MPUKIIOUEHHS, Tepoi, HAllMOHANBHBIM AyX, XYI0’KECTBEHHBIM
xapaxrep.
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NATIONAL CHARACTER AND PERCEPTION IN THE SHORT
STORIES OF M. MAGAUIN
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Abstract. The article describes the national traits and perceptions of the main characters in Magauin's short stories.
The core of the works reflects the wisdom and lifestyle of the Kazakh people, with the writer’s skill in harmonizing the
stories with the people of that nation. The article concludes with a discussion on how national character and perception
are reflected in various issues. It argues that in literary studies, the concept of the historical foundation of a literary work
doesn’t mean taking historical events at face value, but rather revitalizing the good qualities stored in a nation's memory.
Examples are provided to prove this point. The writer is said to elevate the typical actions of leaders from Kazakh villages
during the Soviet era into an artistic detail. The article also emphasizes that the writer doesn’t dwell on the ‘positive’ or
‘negative’ character types common in Socialist realism, instead unveiling artistic images through the development of the
narrative. The writer brings forth the spirit of the Alash leaders, portraying them through characters, and shows how they
start to lose their national character, perception, and moral compass. The article is intended for researchers and literary
scholars.

Keywords: national character, adventure, character, national spirit, artistic character.
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OPTAHM3AIIMS MTPEATEKCTOBOM JEATEJIBHOCTH
HA YPOKAX JIMTEPATYPbI

AnHoTtanus. CTaTbs MOCBSAIICHA OJJHON M3 aKTyalIbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO JINTEPATYPHOTO 00pa30BaHUs B
IIKOJIE — TEXHOJIIOTHH KOMMYHHKATHBHO-IEATEILHOCTHOTO ITOAX0/a MPH U3yUCHUH XYA0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHNUSI.

CyImHOCTh yKa3aHHOHM TEXHOJIOTHH 3aKJIF0YAeTCs B TOM, YTO OHA HAIIPaBJICHA HA Pa3BUTHE HABBIKOB OOLICHUS U
MPaKTUYECKOTO TPUMEHCHUs 3HAaHWH B pasTu4HbIX cdepax. Takoi MOAXOJ aKIEHTHPYET BHUMaHHE Ha aKTUBHOM
NESTETPHOCTH YYaIIuXCsl, X B3aNMOACWCTBHUH, a Takke HAa (JOPMHUPOBAHWH YMEHHWH W HAaBBIKOB, HEOOXOAMMBIX IS
a¢dexTHBHOTO OOImIeHU. BemymmM KOHIIENITOM TEXHOJOTHH CTAaHOBHUTCS yUEOHBIH OUANIOT TI0 B3aWMOJCIHCTBHIO U
COBMECTHOMY OOCYXIEHHIO TPOYUTAHHOTO, B X0 KOTOPBIX NMPOUCXOIUT OOMEH MHEHUSAMH, HACIMHU U KyJIbTYPHBIMU
KOHTEKCTAMH MEXKIy YYUTEICM U YUYCHHKAMH, a TAK)KE MEXKJIy CAMUMHU YYCHHKAMU, a CAMO IIPOU3BEIACHUEC CTAHOBUTCS
CPEICTBOM JIJIsl YCTAHOBJICHUSI TUAJIOTa MEKIY Pa3IHYHBIMU KYJIbTYPaMH, STIOXaMH U JIMYHOCTAMU. [Ipobiiema nuanora
HA ypOKaX JINTePATyphI ABJSICTCS KIIFOYCBOM, TAK KAK OHA CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO TOHUMAHUIO JINTEPATYPHBIX TCKCTOB,
HO W pAa3BUTUIO0 Ba)XKHBIX HABBIKOB, HEOOXOJWMMBIX JJIS YCICIIHOW COIMAJIbHON aJanTalud, KOMMYHHKAIIUU U
KPUTHYCCKOTO aHAJIM3A.

OCHOBHOE BHHMaHHE B CTaThe YIENSACTCS BBHISBICHHIO 3(PQPEKTUBHOCTH MPEATEKCTOBOW pabOThI B KOHTEKCTE
naHHoOW TexHonoruu. Ha matepuane npomsseaenmii o mobdsu B. Illekcnmpa, A.C. Ilymkuna, 1.C. Typrenesa u A.U.
Kynpuna, BKIIOUEHHBIX B IporpamMMmy 9 Kilacca, pacCMaTpUBAIOTCS MYTH W CIIOCOOBI OpraHM3aIliy yu4eOHOTO AMAIOTa,
PaCKpBIBAETCS €r0 POJIb B AKTUBU3AIMH [T03HABATEIEHOTO HHTEPECA YIAIIUXCS, PA3BUTUH Y HUX HABBIKH KPUTHIECKOTO
MBIIIUIEHHS ¥ TOTOBHOCTH K OCMBICIIEHHOMY BOCTIPHSTHIO TEKCTA.

B xone uccnenoBanns yCTaHOBICHO, YTO IPUMEHEHHE TIPEATEKCTOBOM AEATEIIFHOCTH TOJI0KHUTEIBHO BIUACT HA
BOCIIPUSITHC W HHTEPIIPETAIMIO XYI0KECTBCHHBIX TEKCTOB, MO3BOJISIOT yYAIIUMCS TIy0)Ke MPOHUKHYTH B COJCPKAHUE
MIPOU3BEACHUIL.

KiroueBble cji0Ba: KOMMYHUKATHBHO-JICATCIBHOCTHBIM IMOJIXOM, IPEATEKCTOBAas JAEATCILHOCTh, YUCOHBIH
JTHAIIor, 00y4eHHE, JIUTepaTypa.

Beenenune

OpHOM U3 TNaBHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO JINTEPATypPHOro 0O0pa3oBaHUs B IIKOJIE MOXKHO
Ha3BaTh HEJJOCTATOUYHO OJIHYIO0 OPUEHTALIMIO HA Pa3BUTHUE KPUTHUECKOTO MBILUIEHUS U TBOPUECKUX
CIIOCOOHOCTEH y4eHMKOB. YacTo akIeHT JenaeTcs Ha W3YyYeHHH IPOU3BEIACHUNA B paMKax
TPaIUIMOHHBIX POrPAaMM, YTO MOKET MPUBOIUTH K (hopManbHOMY NOIX0Ay K Jaureparype. Kpome
TOTO, B YCJOBHSX OBICTPOrO pa3BUTHS TEXHOJOTHMM M H3MEHEeHHs (OopMaToB MOTPEOICHUS
uHpOpMaIUH, TUTepaTypHOe 00pa30BaHUE HHOT/AA HE YCIIEBACT aaTUPOBATHCS K HOBBIM pPeaisiM,
YTO MOKET OTPaHUYMBATh UHTEPEC IIKOJBbHUKOB U UX BOBJICYEHHOCTh. TaKkKe CTOUT OTMETUTD, UYTO
B HEKOTOPBIX CIy4asx HEJOCTaTOYHO BHUMAHUS YJENseTCs pa3HOOOpa3UIo JTUTEPATyPHBIX TOJIOCOB
U KYJBTYP, YTO MOXKET NPUBOJIUTH K Y3KOMY BOCIPUATHIO JINTEPATYPHI U €€ POJIH B )KU3HU.

KoMMyHHKaTHBHO-IEATENILHOCTHBIN Tonx0oq B oOyuenuu (manee — KJIIT), koropsrii cran
pa3pabaThIBaThCsl B KOHIIE MPOILIOrO CTOJNETHS, CETO/IHS MPU3HACTCS OJHUM M3 MEPCHEKTUBHBIX U
3G EKTUBHBIX HANpaBJIEHUH COBPEMEHHOW IE€Jaroruiyeckoil TeOpUHM M TPAKTHKH, aJeKBATHO
OTBEUaIOUINil TpeOOBAHUSAM MOJIEPHU3ALMU O0PAa30BAHUS U BOCIIUTAHHUS.

B o6nactu nurtepatypHOoro oOpasoBanusi mkoiabHHKOB KJIII HampaBieH Ha aKTUBHYIO
NEeSTeIbHOCTh y4YalllUXCSd B OCBOCHHUU XYAOXKECTBEHHBIX IPOU3BENEHUN uepe3 oOleHue,
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B3anMoJieiicTBie U uHTepnperanuto. Ogaoit 3 ocodenHocteid KIII cTaHOBUTCS OpHEHTAIUs Ha

JMAJIOTUYHOCTh, TOHUMAEeMYI0 B IIHPOKOM CMBbICIIE (HE TOJIBKO KaK JUAaJor MEXIY YUHUTEJIeM U

YYEHUKOM WJIM CaMUMU YYaAIIUMUCS, HO U MEXKIY YUTATEIEM U reposMHU MPOU3BEACHHUS, TUATIOT C
TEKCTOM XY/10KECTBEHHOT'O IPOU3BE/ICHUS U IUAJIOT C €r0 aBTOPOM. ).

Jlpyroii 0coOEHHOCTBIO SIBJIICTCSI OMOpa Ha JHMYHBIA OIBIT YYalllerocsi, €ro CrocoOHOCTb
pedrekcupoBaTh M COOTHOCUTH JIMTEPATypPHOE TMPOU3BEACHHE C COOCTBEHHBIMHM KHU3HEHHBIMU
BIICUATIICHUSIMU U 3HaHUSAMU. [1aBHas 3a7ada yyuTensl MPU 3TOM - CO3JaHUE YCJIOBHUH JUIsl TOTO,
YTOOBI YUYEHUK MOT BBIPa3UTh CBOE OTHOIIEHHUE K JUTEPATypHOMY MPOHU3BEICHHIO, OOCYAUTH €ro C
OJIHOKJIACCHUKAMU, IPEAJIOKUTH CBOIO MHTEPIPETALIUIO TEKCTA U CPABHUTH €€ C IPYTUMH.

OOBEKTOMHAIIIETO MCCIICIOBAHUS B HACTOSIIEH CTaThe CTajl MPOIECC MPEATEKCTOBOM pabOThI
MIPU U3YYEHUH XYJ0’KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUN HA YPOKAX JIUTEPATYPHI.

[IpeqmeToM wuCCHIENOBAHMS MOCITYKWI KOMMYHUKATHUBHO-IESATEIIBHOCTHBIM MOAXOA B
00y4YeHHH JTUTEpaATYpeE.

Llenb cTaTbu — KCCNEA0BATh BIMSHUE TPEATEKCTOBOM pabOTHI HAa pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX
HaBBIKOB U JIMTEPATypPHOrO BOCIPHUATHS ydaliuxcsi. B COOTBETCTBUM C LENBIO OMpEaesiCHbI
CJIeIyIOIINE 3a/1a4u:

1. U3yunth TeOpeTHYECKHE OCHOBBI MPEATEKCTOBOW pabOThl U KOMMYHHKATHBHO-
NesITeIbHOCTHOTO MOJIX0a B 00yUYeHUH JTUTepaType;

2. TlpoBecTn aHaNMM3 MPAKTHYECKOTO OIBITA KCIOJNB30BAHMS MPEITEKCTOBONW pabOTh B
IIKOJIbHOM MPAKTHUKE;

3. CdopmynupoBaTh pPEKOMEHIAIMM TI0 BHEAPEHHUIO TPEATEKCTOBOH pabOThHl B
o0pasoBaTeNbHBIN MPoIIece.

Hayuynas HOBH3HA 3aKiIIOYaeTCSAB BBIABICHUU 3((EKTUBHOCTH NPEATEKCTOBONH pabOTHI B
KOHTEKCTE KOMMYHHUKATUBHO-AEITEIbHOCTHOTO MOJX0a B 00yYeHUH JTUTepaType

MarepuaJbl 1 METOIbI

Teopernyeckne OCHOBbI KOMMYHUKATHUBHO-JAESITEIIBHOCTHOTO MOJX0/1a PACCMAaTPUBAINCH B
paboTax 1o 3cTeTuke U KynbTyposorur M.M. baxtuna u no nureparyposeneHuio — F0.M. Jlormana;
B uccaenoBanusax mo ncuxojoruu JI.C. Beirorckoro, B.C. bubnepa; B yueOHMKaX U y4eOHBIX
IMOCOOUAX MO IcuxoyornyeckuM ocHoBaM neparoruku B.I1. 3unuenko, B.A Kan-Kamuka, n B.W.
Xazana, B.B. J[laBeigoBa, I'.K. CeneBko; mo wmeroguke mnpenojaaBaHus mauteparypsl JLE.
CrpensuoBoit u H.J[. Tamapuenko, C.}O. Kypranosa, .M Conomanuna, B.B. /laBbigoBa u /1.b.
OnwkonnHa, C.I1. JlaBnmuHCcKoro. B 3THX Tpyaax packpbeiBaeTcs Uies O TOM, YTO OOY4YCHHE JOJIKHO
MIPOUCXOIUTH YepPe3 aKTUBHYIO JIEATEIBHOCTh, B KOTOPOI YUEHUK BBICTYIAET KakK CyOBEKT OOyUCHHUS.
OcHOBHbIE UJEH CBSI3aHBI C TEM, UYTO Mpolecc 00ydeHus TOJKEH ObITh HANpaBlIeH HE TOJIKO Ha
YCBOEHUE 3HAHMM, HO U HA PAa3BUTHE YMEHUN B3aUMOJCHCTBOBATb C OKPY’KAIOILIMMH, BBIPAXKaTh
MBICIM W TIOHUMaTh JApPYTHX. MeToauka MNpPeATEKCTOBOM NEATEIbHOCTH HM3y4allaCb MHOTHMH
negaroramu 1 Mmetoauctamu. JI.C. BeIrorckuii moquepkuBai BaXKHOCTh aKTyallM3alluu 3HAaHUH repes
W3y4YeHUEM HOBOro Marepuasna, a A.A. JIeOHTbEB AaKUIEHTUPOBAJI BHUMAHHE Ha 3HAYUMOCTHU
MoTtuBauuu. COBpEMEHHBIE UCCJIENIOBAHMS JOKA3bIBAIOT, YTO MPEATEKCTOBas MOJrOTOBKA
CHOCOOCTBYET JIydlleMy [OHUMAaHHIO XYyJ0KECTBEHHOIO TEKCTa M IOBBIIMICHUIO YpPOBHS
YUTATEIbCKON TPAMOTHOCTH.

Bce croponnee teopermueckoe obocHoBanue u ocmbicieHue KJIIT momyumn B ydeOHOM
nocobun C.II. JlaBouHckoro «TexHonorus nurepaTrypHoro oOpazoBaHus. KoMMyHHMKaTHBHO-
NEeSTeIbHOCTHBIM TOAXOA», TIAEpPacCMOTPEHbl TpeOOBaHUS COBPEMEHHOM KOMMYHHKATHUBHOM
TEXHOJIOTUH, METOJIbI M IPUEMBI UCCIIEIOBATEIHCKOM IEATEIPHOCTH YUSHHUKOB-UYUTATENEH, CIIOCOOBI
JMAIOTU3AIMU Ha ypOKe auTepaTypsl [1].

B mpomecce KJIII obecneunBaeTcss Takoe PYKOBOACTBO U YIOpaBleHUE Yy4ueOHOU
NEeSITeIbHOCThIO IIKOJIBHUKOB, TNPH KOTOPOM TPOUCXOAUT Y4eOHOE COTPYIHUYECTBO MEXKAY
YYHUTEJIEM U YICHUKOM, HAPaBICHHOE Ha KOJUICKTUBHYIO MIOMCKOBYIO padoTy.

B xone uccrnenoBanus ObLTH MCHOJIb30BAaHBl METOJIbI aHAIN3a MEAarorHYecKOl JTUTEepaTyphl,
HaOImoieHre 3a 00pa30BaTEeLHBIM MPOIIECCOM M AaHKETHPOBaHUE yuuTelnel u ydamuxcs. OCHOBHOE
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BHUMaHHUE yJIEJICHO TAKUM METOJaM MPEATEKCTOBOM NEATeIThHOCTH, KaK MOCTAHOBKA MPOOIEMHBIX
BOIIPOCOB, padoTa C acCOLMALMSIMH, UCTIOIb30BaHNE OMOrpapUIecKOro U HCTOPHUUECKOTO KOHTEKCTa

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KI€HUE

B oGmactu nuteparypHoro oOpa3oBanusi mKoJbHHKOB KJIII HampaBieH Ha aKTHBHYIO
JESATeNIbHOCTh yYallMXCSd B OCBOCHHU XYAOKECTBCHHBIX MPOU3BENEHUN uepe3 oOIeHue,
B3auMoieiicTBUEe M mHTeprpeTanuio. OquHoit u3 ocodbernHocreir KJIII cranoBuTCs opueHTaIus Ha
JMAJIOTUYHOCTh, TIOHUMAEMYIO B IIMUPOKOM CMBICJIE (HE TOJIbKO KaK JUAJIOT MEXKIY YYUTEIEeM U
YYEHUKOM WJIM CAMUMU YYaIIUMUCS, HO U MEXKIY YUTATEIEM U IepOsMH MPOU3BEACHUS, TUATIOT C
TEKCTOM XYJ0KECTBEHHOI'O MPOU3BEICHUS U IUAJIOT C €r0 aBTOPOM. ).

HoctonrcTtBom ganHo# cuctembl, 1o MHeHuio C.I1. JlaBmuHCKOTO, BUAUTCS B TOM, YTO BO
BpeMsl ypOKa YUYUTENb T[OMOTaeT IIKOJbHUKAM MPOSCHUTh WX COOCTBEHHOE MOHHMAHHE
XYJI0’)KECTBEHHOTO Tpou3BeaeHna. OH aKTUBU3UPYET UX Y4eOHO-TI03HABATEIbHYIO JIEATEIbHOCTh B
caMbIX Pa3HOOOPa3HBIX HAMPABICHUSX, TUKTYEMBIX XYJI0KECTBEHHOH MpUpoaoi TekcTa. Jpyrumu
cnoBamu, nipu KJ/[I1 rapMOHWYHO COYETAIOTCS W PEATU3YIOTCS COOCTBEHHO (HUIIOJOTHYECKHE U
MeJarorn4ecKue Hesu:

«I'maBHasi 3agaya COBpeMEHHOTro ¢uiiosora-negarora — MOMOYb IIKOJbHUKY HAyYUTHCS
CaMOCTOSITENTLHO, 03 Ybhel-TMOO0 TMOCTOPOHHEH MOMOIIM, BCTYMATh B JHAIOT C PAa3NIAYHBIMU
«roJIocaMU» OTAENbHBIX MPOU3BENEHUH, (PUKCUPYs B CO3HAHUM MHOTr0o0Opa3ue XyI0KECTBEHHBIX
MPUHIUIIOB U POPM N300paskeHHsI MUpa U YenoBekay [1].

Benymum xonnentom K/IT siBisieTcst yueOHBIN Tranor Mo B3aUMOJEHCTBHIO U COBMECTHOMY
OOCYXXJIEHUIO TMPOYUTAHHOTO, B XOJE€ KOTOPBIX MPOUCXOTUT OOMEH MHEHHUSMH, UICAMU U
KYJbTYPHBIMHA KOHTEKCTAMHU MEXKy YUUTEIEM U YICHUKAMHU, & TAKKE MEXITy CAMUMH YYCHUKaMH, a
caMO TPOM3BEJICHUECTAHOBUTCS CPEACTBOM ISl YCTAHOBJICHMSI JUAJOra MEXIY pa3IuyHbIMHU
KYJbTYPaMH, SIIOXAMH U IMYHOCTSIMHU.

B otnuume oT TpaauIMOHHON BOIIPOCHO-OTBETHOM Oecenbl U3 apceHasla «METOAMKH OOIIero
MecTa», Y4eOHbIN rajor Ha OCHOBE M3y4aeMOTro Xy/I0KECTBEHHOTO MPOM3BEICHUS HAlpaBiIeH Ha
pa3BUTHE KPUTHYECKOTO MBINUICHHS, TJIyOOKOE€ TIOHHMMaHHE TEKCTa, OSMOIMOHAIHHYIO
BOBJICUEHHOCTh YYaCTHUKOB B Tpolecc o00cyxkaeHus, (OpMHUPOBAHHE COLHMAIbHBIX HABBIKOB
(yMeHHE CcIylaTh U YBaXKaTh YY>KO€ MHEHHUE), paclo3HaBaHUE KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTa, YTO
MO3BOJIUT JIy4lll€ MOHITH HE TOJBKO MPOU3BE/IEHUE, HO U €0 MECTO B KyJbType, GOpMUPOBAHUE U
OTCTaWBaHUE JTUYHON MO3ULIUU, PA3BUTHE CAMOCTOSATEILHOCTH U YBEPEHHOCTH B CBOUX CYXICHUSIX.

Taxum oGpazom, mpobiieMa Auanora Ha ypoKax JINTEPaTyphl sIBJIsIETCS KIIIFOYEBOM, TaK KaK OHa
CHOCOOCTBYET HE TOJILKO MMOHMMAHUIO JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB, HO U Pa3BUTHIO BAYKHBIX HABBIKOB,
HEOOXOUMBIX JJIsl YCTIEUTHOW COLMAIbHON afjanTalui, KOMMYHUKAIMA U KPUTHYECKOTO aHalln3a.

Crparerus KJII BeraenseT B paboTe ¢ TEKCTOM TPH CTaIUH: MIPEATEKCTOBBIN, IPUTEKCTOBBIN U
nocneTekcToBbid. [IpumenuTenbHo K ypokaM nuteparypsl C.I1. JIaBnTMHCKUN HAa3bIBaE€T UX 3TariaMu
NpeOnoOHUMAHUSA, aHaIuza mexkcma u unmepnpemayuy. Kaxapii 13 Ha3BaHHBIX 3TAllOB UMEET CBOH
crenuQuueckre MEeToIMYeCKre 0COOCHHOCTH, LeH u3agaun. Tak, Ha dTane mpearnoHuMaHus (Wi
MPEITEKCTOBOM NIEATETHHOCTH) BBIABUTAIOTCS «THUIOTE3Bl CMBICIA», BBIOUPAIOTCS CTpPATETHH,
HALIEJICHHbIE HA aKTyaJIM3alUI0 MPEAIIECTBYIOMMX 3HAHUM M JIMYHOIO JKU3HEHHOI'O OMNbITA, Ha
o0ecrieueHne «BXOXKACHHUS» B TEKCT, MOTHBAIMIO K YTCHHWIO, CO3/aHHE OJIarONpUsSTHOU
AMOITMOHAIBHONU aTMOC(hEPHI.

Ha »sTane ananu3a B npouecce yMesno MOCTPOCHHOTO COBMECTHOIO JUAOra OCyIIECTBIISIETCS
Iepexo/l OT HEMOCPEACTBEHHOI'O BOCIIPUATHS TEKCTA K IOCTHKEHHIO €r0 CTPYKTYPBI U MOTPyKEHUE
BO BHYTPEHHUU MUP MPOU3BEACHHUS.

Otan MHTEPNpETalry IPENOoJIaracT CaMOCTOSTENIBHOE BBISIBICHHE B3aUMOCBS3M 4YacTeu
MPOU3BEICHUs (CUHTE3), CPaBHEHHE COOCTBEHHOW YWTATENBCKOW HHTEPIPETAIMU C aBTOPCKOU
XYJI0)KECTBEHHON KOHIenuel. OCHOBHbIE ACNEKThl MHTEPHPETALMH MPEAOCTABISAIOT YYAILIUMCS
BO3MOKHOCTbH TO3HAKOMUTHCS € PA3NTMYHBIMU KYJIbTYPHBIMU TPATUIIUSMHU U B3IJIsIIAMU, KOTOPBIE BO
MHOTOM OyAyT CIOCOOCTBOBaTh pPACHIMPEHUIO WX MHPOBO33PEHUS, YOCAWTHCS B TOM, TO
XYJO’)KECTBEHHOE TPOW3BEICHHE — OTO MHOTO3HAYHBIM TEKCT, KOTOPBIA MOXKET OBITh
MHTEPIPETUPOBAH NIO-PA3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT KYJBTYPHOI'O U HICTOPUYECKOTO KOHTEKCTA, JTy4lIe
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MOHITh YYBCTBA W TMEpPEXHMBAHUS Ipyrux moneid. Hakonel, wWHTepmperanus CTHUMYIHPYET

KPUTHYECKOE MBIIIJICHHE, MOOYX Aasi yJyalluxcsl aHAIM3UPOBATh M OICHUBATh PA3IMYHbIE TOUKH
3peHHsl, a Takke POPMHUPOBATH COOCTBEHHBIE CY)KJICHHS.

B pycne ckazaHHOro OTMETHM, YTO AEHCTBYIOIIAs MpOTrpaMma MO PYCCKOW JHUTEpaType B
IIKOJIaX ¢ PYCCKHUM s13bIKOM 0oOyueHusi B PecriyOnmke KazaxcTan OopueHTUPYET YUUTEIsA-CIIOBECHUKA
MMEHHO B 3TOM HAIpPaBJICHUU U CTABUT OJHOM M3 KIIIOYEBBIX 3aJaupa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX
HABBIKOB Ha OCHOBE TTTyOOKOTO MOHUMAHUS M aHAIHM3a XY 10KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUIN Pa3TUIHBIX
XKaHpoB. B cTpykType 6a3zoBoro coaep:kaHusi yaueOHOTO MpeIMETa, B COOTBETCTBUU CO CTpaTeruen
KT, Beimenensl Tpu pasnena: «[loHMMaHWe W OTBETHI MO TEKCTY», «AHAINU3 U UHTEPIPETALUS
TeKCTay, «OLeHKa U CPaBHUTENIbHBIN aHAIU3Y.

B pamkax Hacrosimell CTaTH Mbl OCTAHOBHWJIMCH HAaBO3MOMKHBIX MYyTSIX pealn3alldy dTara
MpeANOHUMaHusl Ha Matepuasie pasnena «CTpaHHOCTH JOOBM» M3 mporpamMmbl 9 kiacca. OH
npeacTasieH Jro0oBHoN mupukoi Y. llekcnupa (1o Bei6opy yuurens), A.C. Ilymkuna (1o BeIOOpY
yuutens), [1.BacunbeBa, moamoit A.C.Ilymkuna «l{prans, nosectsamu A. U.Kynpuna «Omecsy,
N.C.TypreneBa «Acs».

Kak Bugum, mporpamMma mpeajaraeT K U3y4eHHUIO pPa3HOKAHPOBbIE MPOU3BEICHUS, KOTOPhIE
OTHOCSITCS K pa3IMYHBIM 3TI0XaM, HO 00bEeTUHEHHBIC €IMHON TEMOH.

Camo mHasBanme pasnmena «CtpaHHOCTH JOOBH»  (MOYEPHHYTOE W3  IMYNIKMHCKOMN
«laBpunuaapy) OPUCHTUPYET YUYHUTENs, HAa TO, YTOOBI MPU BXOXKJICHHH B TEMyOH OpPTraHWU30Bal U
MOCTPOUJT y4eOHBIM AMajIor TakuM oOpa3oM, KOrJa peyb Belach Obl Kak O MPUPOJE U CYIIHOCTH
TMOOBU, TaKH O €€ «CTPAHHOCTSAX», TEMHBIX cTOpoHaX. C 3TOH 1EebIo 11e1ec000pa3HO BELSICHUTH, Kak
ydalecs: MOHUMAIOT CaMO BBIPAXKEHHE «CTPAHHOCTU JIOOBM» JHOO MPEAsoKUTh MOA00paTh
KOHTEKCTyallbHbIE CHHOHUMBIK CJIOBY «CTPaHHOCTH» (npomugopeuus, npuuyosl, Kanpussl,
2pumacyul), TEM CaMbIM HacTpauBasi UX HABIIOJIHE B3POCIbII pa3roBop.

OMOIMOHATBEHO-00pa3HBIM KITFOYOM K pa3/iely MOTYT MOCITYXHTh CTPOKH «Bce HaunHaeTcs ¢
mo0BH. ..» (P. PoxxnectBenckuii) ninm «JI1o00Bb Bcero npesbiiie Ha 3emiie» (P. 'am3ato). Havanom
TaKOrO Pa3roBOpa MOCITYXKaT, (OIBKIOPHBICE MApEeMUH, KOJJICKTUBHOE OOCYKIECHHE pPACXOKHUX
HapOJHBIX CEHTEHLUH O JTI00BU:

Hacunvno mun ne 6yoews, Cmapas 1106066 He pocaseem; Cepoyy ne npukasxiceutb, C Munvim
pau u 6 wanawe; C enas oonou - uz cepoya 6on;, Om n066u 00 HeHasucmu o0un wae; Munvle
opansamcs — moavko mewiamcs, Cmepnumcs — cuobumces,; Jlyuwe cmpaoams 0a 1o06ums, 4em He
0635 Ha ceeme ncumv,; Ilonobdus, nacoproeuivbca. JIo606w 31a — nonoduWsb U K031a

B xome oOcyxkaeHHsI BBIICHSCTCS, KaK YYCHHKH TMOHHMAIOT CMBICT JITHX IOCIOBHUI[ U
MOTOBOPOK, O KAKUX «CTPAHHOCTAX» JTIOOBU B HUX UAET PEUb.

Bo3moxHO He Bce U3 NPUBEACHHBIX HAPOAHBIX aQopu3MOB OyayT 3HAKOMBI
NEBATUKIACCHUKAM, U OHU OYIYyT HUCHBITHIBATH 3aTPYOHEHHS] OOBSICHSISI MX CMBICI. OTOT MYTh
WHTEPECEH TEM, YTO Y4Yalluecs CTAJIKUBAIOTCA C SBJICHHEM CIIOBECHOCTH, BKJIIOYCHHBIM B
COLIMOKYJIBTYPHBII KOHTEKCT. PaboTa ¢ (hobKIOpHBIM MaTepHalioM, KaK MPaBUiIo, COITPOBOXKIAETCS
HaAOIIO/IGHUEM HaJl METKOCTBIO, aOPUCTHYHOCTHIO M METAQOPUIHOCTHIO HapogHOU peun. Crenyer
o0paTuTh BHMMAaHHE y4allMXCS Ha TO, YTO OJHA W Ta K€ MBICIb B HapoJie MOpOi BhIpakaeTcs
OJIMHAKOBLIMH MPUEMaMU, HO Pa3IMIHBIMU O0OPa3HBIMU CPEIICTBAMH.

B pamkax nuanora KyJapTyp HpU Takod paboTe MOKHO MO3HAKOMUTH yUaIIMXCS C Ka3aXCKUMU
MOCIIOBUIIAMU H ITOTOBOPKAMH O JIFOOBH U TIEPEBECTH UX HA PYCCKUU S3BIK:

Maxabb6am sncacka Kapamaiiowvi. (JI0606b ne 63upaem nHa 6o3pacm) Fawwvikmoiy mini - minciz
min. (H3vik 11068U — 361K O€3 c108) Azancwulz maxabbam - apzan maxaboam (J1t0b6o6s 6e3 cmpadanuil
— Qpanvuusas (ne Hacmosawas) 110608b)

Fawvixkmoix xanowvl 0a, Kapanvl 0a meyecmipedi. (JI10606b pasnsem xana ¢ npocmoatoOuHoM).
Maxab6am - oayacweisz depm. (/106066 — Heusneuumas 60.1€3Hb)

Maxabbam — kawwin Kymolimac xauzvl (JIlo6068b — MyKU, om KOMOPbIX Helb3s YOercams).
Maxabb6am xenepmetioi. (Jlrob6osw e cmapeem,).

[Tocne BBISICHEHHS CMBICIIA ITHX IMOCIOBHUI] PEKOMEHAYETCS MOoao0paTh K HUM aHAJOTH W3
pycckoro GhonbpKIopa.
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Jlpyroii BO3MOXHBIH IyTh BCTYNHUTEIBHOrO Auanora kK pasaeny «CTpaHHOCTH JHOOBH»-
OpraHu3alys MOPaJbHO-3THUYECKOW Oeceapl O JIOO0BH TMOUIMHHOW W MHHMOW. JIt000Bb u
BIIIOOJIEHHOCTD — JIBA TOX0XKHX YYBCTBA, CIIOCOOHBIC BBI3BIBATH CUIIbHBIE SMOLIUU U U3MEHSTh )KHU3Hb.
OpHako Mexay HUMH €CTh CYIIECTBEHHasl ICUXOJIOTHYecKas pa3HHIAa. BoibIIMHCTBO OMmMOOK B
OTHOILIEHHUAX MOJIOJBIX JIIOJCHIIPOUCXOIAT BCIEACTBUE TOTO, YTO OHU MPUHUMAIOT BIIOOJIEHHOCTh
3a HacTosIIee 4yBCTBO. [IcHX0I0TH HA3bIBAIOT CIEAYIONINE «CUMIITOMBD) BIIFOOJIEHHOCTH U JIOOBU.

BiroGnéHHOCTh: OOBIYHO BO3HHKAET OBICTPO M HEOXKUIAHHO, YacTO OCHOBaHA Ha BHEIIHEH
MIPUBJIEKATENILHOCTH U MEPBBIX BIEUYATIICHUSIX; MOXKET ObITh IMOILIMOHATIBHON U CTPACTHON MOXKET OBITH
STOMCTUYHOIT; MOXKET OBITH O0JIee MOBEPXHOCTHOM, MOYKHO OBICTPO BIFOONIATHCS U TAK Ke OBICTPO TEpPATH
MHTEPEC; MOXKET ObITh OCHOBaHA HAa WJUTIO3UAX U (haHTa3usIX O MapTHEPE, CTPEMIICHUH UIeaTu3UpOBaTh
€ro WM €€, BUAETh TOJIbKO MOJIOKUTEIbHbIE KAUeCTBA U NTHOPUPOBATH HEOCTATKH.

JIt060Bb: pa3BUBAETCS CO BpEMEHEM; OCHOBaHA Ha ITyOOKUX U 3HAUYUMBIX KaUeCTBax, TAKUX Kak
BEPHOCTb, YECTHOCTh M HAJEKHOCTH; MOXET OBITh CIIOKOHHOH M YMHPOTBOPEHHOW, MOXXET OBbITh
rIyOOKOHM M 3HAYMMOM; OHa 00JIee aTbTPYUCTUYHA, TIOJJpa3yMeBaeT 3a00Ty O OJIATOMOIYIUH U CYACTHE
MapTHEPA; MOKET OBITH IOJITOBEYHOM U YCTOMYMBOI, OHA MOXKET BBIIEPKUBAThH UCIIBITAHUS BPEMEHEM
U TPYJIHOCTEH; 6ojiee peaarcTUYHa M OCHOBaHA Ha MPUHATHH MapTHEPA TAKUM, KaKOH OH €CTb.

Ha ocHoBe yka3zaHHBIX IPHU3HAKOB YYalllUMCS IIPEUIararoTcs CIEAYIOINE 3aJaHUs: COCTaBUTh
kiactep «BmioGnEHHOCTh U JII000BBY»; COOTHECTH MPHU3HAKU BIIOOIEHHOCTH MO aHTOHUMHYECKUM
napam B opMe TaOJIUIbI; COUMHUTH CUHKBEHH «BoOnéHHOCT U TI000BBY, ONMHUPAsCh HAa JaHHBIC
IICUXOJIOTOB H JIp.

VYkazaHHbIe HAMU IYTH MPHU3BaHbl 00ECTIEYUTh HE TOJIBKO BXOXKACHUE B TEMY pasjiena, HO U
MOATOTOBUTH BOCTIPUSITUE TE€X MPOMU3BEICHHM, KOTOphle OYIyT M3ydaTbCsl TEKCTyalbHO (COHETOB
[excnupa, mo6oBHOM mupuku A.C. [lymkuna u 1p.)

Tak, naubonee mnomxonsmum ctuxoTBopenuem lllexcnupa s u3ydeHus B pasjene
«CtpaHHOCTH JTFOOBWY, Ha HAI B3I, sBIsieTcs: coHeT Nel30 u3 mukina «COHeThI, OCBSIIEHHBIE,
cMmyTJoi 1ame» B epeBojie C. Mapiaka — oH HeO0IbIION TT0 00bEMY, TIOCTYITHBIN TTO COACPIKAHUIO,
COOTBETCTBYET  ICHXOJIOTO-TIEATOTHUYECKUM  OCOOEHHOCTSIM M JYXOBHBIM  3amlpocam
NeBATUKIACCHUKOB, OTJINYAETCS JTUPUUECKON 00pa3HOCTHIO.

Coner HaunHaetrcs cTpokoi «Ee riia3a Ha 3Be3/1bl HE MMOXO0XKU.». Jlanee B KpaCOUHBIX JIE€TasAX
OIHCAHbI JIUIO, BOJIOCHI, IJIEYH, MOXOJKA MOPTPET BO3MIOOIEHHON. Bompeku TpaauuusM cBOero
BpPEMEHHU NPOCHaBIATh HeOeCHyI0 KpacoTy u3OpanHHIbI, [llekcrnimp n3o0paxkaer e€ nanexko He
WJICAJIbHOM KpacaBHUIIEH, a 3eMHOM JKEHIIMHOM, C TOAUYEPKHYTO 3ayPAIHON BHEIIHOCThIO, HUYEM HE
[IPUMEYATEIIBHOU «CMYTIION JIEIN»:

ThI HE HaliielIb B HEW COBEPILICHHBIX JTUHUM,

OcobeHHOro cBeTa Ha Yere.

He 3Hato 1, kak 1mecTByIoT OOTHHH,

Ho munas crynaer o 3emie.

B »TOM U 3akirodaercs CTpaHHOCTDH JIFOOBH JIMPUYECKOTO Teposi: 0ObEKTOM €ro BHUMAHUS.
CTaHOBHTCSA JKEHIIMHA HEOPOCKOM KpacoTbl. OCHOBHYIO MBICIIb 1103Ta MOXKHO HMPOMUTIOCTPHPOBATH
MIPUBEIEHHBIMU BBIILIE ITOTOBOPKAMM «C JIMIA BOAY HE MUTh» WU «IOJJUHHAs KpacaBulla HE Ta,
KOTOpast KpacHBa, a Ta KOTOPYIO JIIOOHIIIb.

Ha npearekcroBom stanenpu uydeHuu coneta Nel30, Mbl peKOMEHAYEM pa3BUTh TEMY 3THX
aopu3MOB B yueOHOM JMANIOTe, BEISICHUTD UX UIEHHO-TEMAaTHUECKOE COACPKaHUE, YTOOBI ITOBECTH
yJammxcs K paboTe COHETOM.

ITpu uzyuenun tBOpuectBa A.C. Ilymkunas pazuene «CTpaHHOCTH JIIOOBH» Jy4ILE BCETO
OCTaHOBHUTHCSI HAa XPECTOMATHHHBIX CTUXOTBOpeHHsSX «S Bac moOwi...» unu «K*** (S momHio
YyJHOE MTHOBEHBE )», KaK JyUIIUX 00pa3nax MyIKHHCKOH JIFOOOBHOM JTMPUKH.

B mporecce mpeareckToBoi NEATEIRHOCTH K CTUXOTBOpPEHHUIO «S Bac JOOWII...» MOXKHO
MIOCBSTUTh ydaluxcs B ero npeasicroputo. OHo nocsimeHo AHHe OJIEeHUHOMW, 3a KOTOPOMl MO3T
YXaXMBaJ B CBOE BpEMsI U IaK€ CHENAI €l MPEATI0KEHNE, HO MTOJTYyYHII OTKA3.

Jlupuueckuit meneBp «S Bac rOOMI...» WHOTZA Ha3bIBAlOT MAJIEHBKOH IOBECTBIO O
Hepas3aenEéHHoM M00BU. 31ech OyJeT yMecTeH Y4eOHbII AUaor O TOM, KaKhe YyBCTBA HCIIBITHIBAET
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YeNIOBEK, OTBEPTHYTHIH IIOOMMON NEBYIIKON (Myku cmpadanuii, pobocms npu eécmpeue C Hell,
PEBHOCMb, 3A8UCTb K CONEPHUKY).

Lenp Takoi Oecenbl — MOJBECTH ydyalluXcs K BBIBOAY O TOM, YTO IMOJUTMHHAS JIOOOBb BBILIE
ATOMCTUYECKHUX YYBCTB U OTJIMYAETCA CTPEMJIEHHEM K OJIarOpoJCTBY: UCKPEHHE JIOOSIIMN Bceraa
KEJaeT CYaCThs BO3MIOOIEHHON Ja)ke HECMOTPs Ha O€30TBETHYIO J1I000Bb. JlHanor 10kKeH moMoYb
YYaIIUMCS YJIOBUTh OCHOBHYIO XYJ0’KECTBEHHYIO KOHIIETILIMIO CTUXOTBOPEHHUS, B KOTOPOM HET HH
YIPEKOB, HU 00U, HU 3JI00bI B CTOPOHY ajpecaTa, TaKKe KaK HET M OIIyIIeHUS Oe3HaJeKHOCTH.
[ToaT Gmarogaput >KeHIIMHY 3a «0€3MOJIBHYIOY JIFOO0OBB, KeJIaeT, 4TOOBI €€ N30paHHUK JTIOOMIT €€ TaK
K€ UCKPEHHO M HEXHO, KaK OH.

Wnoit xapaktep OylneT HOCHUTh MpPEATEKCTOBas JAESITENbHOCTh TMPH OOpallleHuH K
ctuxoTBopeHuto «K*** (S momMHIO dYymHOE MrHOBEHBE)», Ha KOTOPOM JISKHUT TIedaTh
aBToOmorpadusma, ConpspDKEHHas ¢ CyAp00H 1mosTa. B OCHOBE CTMXOTBOPEHUS, KaK W3BECTHO, JIBE
KopoTkue Bctpeun ¢ AuHoil [lerposnoii. Kepn — B IlerepOypre (1819) u B ¢. Muxaiinosckom (1825).

O6e BcTpeun onucanbl B Memyapax A.Il. KepH, koTopast He TOIBKO B JETaISIX BCIIOMUHAET 00
00CTOSATENLCTBAX 3HAKOMCTBA C IIyIIKMHBIM, HO M CTapaeTcs MepeaaTb CBOM BIEYATICHHUS OT €ro
JUYHOCTH. BO BCTYNHUTENBHOM CIIOBE K CTUXOTBOPEHHUIO MOKHO OOpAaTUTHCS K OTPHIBKAM U3 ATHUX
BOCIIOMHHAHUI M COBMECTHOC YUaIIUMHCS 00CYTUTh UX:

1. Kak B memyapax A.Il. KepH co3maercss o6pa3 BiItOOJIEHHOTO MO3Ta BO BpEeMs UX TMEPBOI
BCTpeun?

2. Kakas neranp BHemHOCTH KepH Ha0aT0 3a0OMHUIIACH TTOATY BO BpEMS UX IIEPBOM BCTpeUn?
O uem 370 TOBOPUT?

3. [Touemy IlymIKHH B «IIyTJIMBOM pa3roBOPE O TOM, KTO TPEHIHUK U KTO HET», «pa3ayMain
omajaTh B an?

4. ITo muenuto A.I1. Kepn, [lymkun nocetun c. Tpuropckoe ¢ el «yromarb U 3aHUMaTh
o61ecTBo» oMol «L{piranbi». BbuTo 111 3TO eMHCTBEHHOM MpuuKHO BU3UTa? O 4eM yMaT4uBaeT
aBTOp, HO UMTATEIb MOXKET CaM J10raJlaThes?

5. Ilouemy ITymkun o6panoBaics npeanoxenuto TeTymku A.C. KepH coBepmuTh Nporysiky B
MuxaiioBcKoe, a BO BpeMs ee npuesna B ¢. MuxaiioBckoe Benl ce0sl «KaK YUYeHUK, HEOKUAHHO
MOJIYYUBIIUHN MTO3BOJICHUE MPOTYISATHCS?

6. 3aueM pyKomuCh CTUXOTBOpeHus «K***y Opura BioXKeHa B «HEpa3pe3aHHBIC JIUCTKNY, a HE
BpPYUYE€HO OTZEIbHO?

7. IMonpoOyiiTe 1aTh 00BICHEHHE MOCTYNKY MMO3TA MPU PACCTaBAHUH, KOTJIA OH «CYJIOPOKHO
BBIXBATUJI M HE XOTEJI BO3BpALaTh» PYKOIHUCh CBOEr0 CTUXOTBOpEHHUs. UYTO K€ «y HEro
MIPOMEJIBKHYJIO TOT/1a B TOJIOBE»?

[IpenrekcToBblii 3Tan — 3TO MOATrOTOBKA K YTEHUIO MPOU3BENCHUSA. Ero ocHOBHas 3aaaya
Mpe/IBApUTENIbHOE 3HAKOMCTBO C TEMOW TEKCTa, C HEOOXOIMMBIMH MOHATUSMH, CHATHE BO3MOXKHBIX
JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX U pedeBbIX TpyAaHocTed. [lomMumo 3TOrO, pemarTcs 3aJaud CO3aHUA
MOJIOXKUTETFHOW MOTHBAIIUU K YTEHUIO M CTUMYJIMPOBAHUS JaIbHEHIIIEH CaMOCTOATEIIbHON PabOThI
HaJ TekcToM. [Ipu 3TOM B MpPeATEKCTOBBIX 3aJaHUSAX YUUTHIBAIOTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE U
KyJIbTYPHO-UCTOPHUUECKHE OCOOEHHOCTH IPOU3BEICHUSI.

HaubGonee mnomynspHeIMH TpUEMAMH TPU U3YYCHUU OIOUYECKUX U JIMPO-IMUYECKUX
MIPOU3BEACHUN CTAHOBSTCS MOAOOP accoIMallfii, BOSHUKAIOIIMX MOCIe 03HAKOMIICHHUS C Ha3BaHHEM
MPOU3BE/ICHUS; aKTyalll3alusl 3HAaHW [0 TeMaTHKE TEKCTa; MPOTHO3MPOBAHUE COJAEPKAHUS IO
HA3BaHMIO; MOTUBALIUS K YTEHUIO U T.J.

Tak, npuctynass xk nosme A.C. Ilymkuna «Llpirane», Ha Haml B3IUIsAJ, B paMKax dramna
MIPEATIOHMMAaHUS 11eJIECO00Pa3HO OPraHN30BaTh YUEOHBIN TUAJIOT O IbITaHax, 00 UX ObITE, HpaBax u
KyJbType. YMECTHO BBISICHHTH, MOYEeMYy 00pa3 JKM3HM IIbITAaH aCCOIMHPYETCS Y MHOTHUX C
BOJIbHOCTBIO, 0€33a00THOM JKM3HBIO U Mpa3gHBbIM BpeMsnpenpoBoxaeHueM. [Ipuuém acconmanmu
3TH MOTYT OBITBKaK MOJOXHUTEIBHBIMH (8ecenvbe, necHu, mauyvl, 0JbHASL KOUEBAs. HCU3HL HOO
OmMKpuIMbIM HeboM U Op.), TaK U OTPULIATEIbHBIMU (KOHOKPAOCMB0, MOULEHHUYEeCM80, 0POBCME0,
2a0aHus, «OUKOCMbY» HPABO8, NpeHedpedceHe 3aKOHOM)
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Hcxons u3 Ha3BaHMM mporpaMMHBIX npousBeneHuil «Acs» U.C. Typrenesa u «Oneca» A.U.
Kynpunana npenTekcToBOM 3Tare MOXKHO MPUOETHYTHh K MPUEMY aHTHLMIIALUUA U MPEAJIOKUTH
y4Yalumcs emie A0 YTEHUs CIPOrHO3UPOBaTh, IPEIBOCXUTUTD UX COJICPIKAHUE, TIOMHTEPECOBABIINCH,
KTO OyJeT repoeM MoBeCcTe — MoyIoast IeBYILKa WU 3pesiasi )KeHIINHA, 0 YeM MOTYT paccKas3aTh ux
MMEHa, K KAKOMY COCIIOBHIO OHU OyIyT MPUHAIJICKATH - IBOPSTHCKOMY MU KPECThIHCKOMY, KaKOM
CIOXET OyJIeT JIeXKaTh B OCHOBE 3THUX MPOU3BEICHUIA.

[To MHEeHMIO HccnemoBaTeneil, MOBECTh «Acs» OblIa HaBesHA aBTOPY BOCIOMHUHAHUSMHU U
Pa3MBIIUICHUSIMHU O CYJIbO€ CBOEH BHEOpaUYHOM J0UepH (OT CITY>KaHKH ), IEBYIIIKA MEUTATEIIHLHOM, HO
CBOCHpaBHOU. BO3MOXHO, IMEHHO €€ 00pa3 MOCIYKUIJI IPOTOTHUIIOM IIEJION TraJIeper «TYPTreHEBCKIX
JNEBYIIEK», OTIMYAIOLIUXCS  CKPOMHOCTBIO, HPABCTBEHHOM  YHMCTOTOH, HA4YUTAHHOCTHIO,
MEYTaTeIbHOCTHIO, )KEHCTBEHHOCTHIO, CIIOCOOHOCTHIO K TNIYOOKHM M HCKPEHHUM YyBCTBAaM H B TOKE
BpeMsi, 00JIaJaloNINX CHUIION XapaKTepa U PEeIIUTEIbHOCTbIO.

Pa3roBop 0 «TYpreHEBCKMX [EBYLIKAaX» MOXET IIOCIYXUTb OTIPABHOM TOYKOM s
BCcTynuTensHOM Oecenbl k moBectn AWM. Kynpuna «Omnecs», T/ie y4YeHUKH BCTPETATCS YiKE C IPYyTUM
JUTEPaTYPHBIM THIIOM — «ECTECTBEHHBIM YEIIOBEKOM», KOTOPBIA XapaKTEPHU3yEeTCSIKAK YEOBEK, HE
3aTPOHYTHIA IMBUJIN3AINMCH, KUBYIIMA B €IWHCTBE C TMPHUPOJOH, 00Jagaronuii HPaBCTBEHHOM
YHCTOTOM U KPacoTOM, LIETbHOCTHIO U BHYTPEHHEH CBOOOI0M, XKaXKI0H JKU3HU.

Takum 06pa3zomM, KOMMYHUKATUBHO-JIEATEILHOCTHBIM MOIX0]] TIPEACTABIISIET COOOM MOIIHBIN
WHCTPYMEHT i1 (OPMUPOBAHUS y Y4YAIIUXCS HE TOJIBKO TEOPETHUECKUX 3HAHUH, HO H
MPAKTUYECKUX HAaBBIKOB 00OmIeHMs. [IpenTexcToBas AeATeIbHOCTh Ha YPOKaX JIUTEPATyphl SABIISETCS
BaXXHBIM 2JIEMEHTOM 00pa30BaTEIbHOTO IMPOIEcca, CIOCOOCTBYIOMUM (POPMUPOBAHHUIO HHTEpeca K
YTEHUIO, PA3BUTHIO aHAJTUTUYECKOTO MBIIIJIEHUS U OCMBICIEHHOMY BOCIIPUSTHIO TEKCTA.

D¢ dexTuBHOE TPUMEHEHUE Pa3TMYHBIX METOAO0B MPEATEKCTOBON paOOTHI OBHIIIAET KAY€CTBO
JUTEpaTypHOTO 0O0pa3oBaHUs W JieJaeT H3yYeHUE XYJO0’KECTBEHHBIX TMPOU3BEICHUN Ooree
YBIIEKATEJIbHBIM U MTPOTyKTUBHBIM.

B xone uccienoBaHus ObLIO BBISIBICHO, YTO MPUMEHEHHE IMPEATEKCTOBOM AeATeIbHOCTH
MOJIOKUTEIBLHO BJIUSIET HAa BOCHIPUATHE U MHTEPHPETALMIO XYJA0XKECTBEHHbIX TeKCTOB. Hampumep,
paboTa ¢ WUTIOCTpAlUsIMU, aHAJIU3 3arJIaBUs M MPEIUCIIOBUA, a TaKKe JHUCKYCCUU IO KIIOYEBBIM
BOIIPOCAM TO3BOJWIHM YYalUMCs TIy0Xe MPOHUKHYTHh B COACpXaHue npousBeAcHuil. Hambomee
3¢(HEeKTUBHBIMU  OKA3aJIUCh METOJbl, AKTHUBU3UPYIOIIME JIMYHBIA OMNBIT YYallUXCs U HX
SMOIMOHAIBLHOE BOCIIPUSITUE TEKCTA.

3akiir0oueHue

B xonme wmccnemoBaHus OBLIO BBISBICHO, YTO MPUMEHEHHE MPEATEKCTOBOUM AEATEIHHOCTH
MTOJIOKUTEIBHO BIUSET HAa BOCHPUATHE U MHTEPHPETALMIO XyJ0XKECTBEHHBIX TeKCTOB. Hampumep,
paboTa ¢ WLTIOCTpPAIUSIMU, aHAIIU3 3arJIaBUs M TPEIUCIIOBUS, a TaKKe JUCKYCCUU IO KIIOYEBBIM
BOIIPOCAM IO3BOJIMIN YYalTUMCs TTy0)ke MPOHUKHYTh B COJIEp>KaHUE POU3BEICHUI.

Haubonee 3 pexTuBHBIME OKa3aIUCh METO/IbI, AKTHBU3UPYIOIINE JTHYHBIA OMBIT yYAIUXCS U
MX 3MOLIMOHAJIBHOE BOCIIPUITHE TEKCTA.

CoBpeMeHHbIE UCCIIEIOBAaHMs MOKa3bIBalOT, yTo ucnoib3zoBanue KJIII cnocobctByer Gonee
riyOOKOMY YCBOEHHUIO MaTepuasia, pa3BUBAeT HAaBBIKM KPUTHYECKOIO MBIIUICHUS M YJIydllaeT
KOMMYHHKATHBHBIC ~KoMIeTeHIuH. OpraHuzanus OPEeITEeKCTOBOW  ACSITENbHOCTH  Tpelyer
TINATEIbHOM MOATOTOBKH CO CTOPOHBI yUuTENs. BaXKHO yUUTHIBATH BO3PACTHBIE U IICUXOJIOTMYECKUE
0COOEHHOCTH yJaluxcs, HoA0UpaTh UHTEPECHBIE U JOCTYIHBIE (opMbl paboThl. Takxke HEOOX0UMO
WHTETPUPOBATH  COBPEMEHHBIE TEXHOJOTMU, TaKHe KakK MHTEPAaKTHBHBIE IPE3CHTALUH,
BUJICOPparMeHTHI U ITU(POBBIE PECYPCHI, UTO CIOCOOCTBYET MOBBIIICHHIO BOBICUEHHOCTH YYCHHUKOB.

B mepcnekTtBe MOXHO O0XuIaTh, 4To wucnoab3oBanue KJIII Oymer pacmmpsThes,
0COOGHHO B KOHTeKcTe IudpoBu3anuu oOpa3oBaHus. VHTepakTUBHBIE MIAaT(HOPMEI,
BUPTyaJIbHbIE CpEAbl W JpPYTH€ HOBIIECTBA MPEIOCTABISIOT HOBBIE BO3MOXHOCTH [JIA
peanu3amuu 3TOTO MoAXoaa, odecrnednBas 6oiee MUPOKHE BOZMOKHOCTHU IS KOMMYHUKAIIUH
Y MPAKTUYECKOTO NPUMEHEHHUS 3HAHUU.
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9JIEBUET CABAKTAPBIH/IA MOTIHI'E JIEATHTT
KbIBMETTI YUBIMJIACTBIPY

Angarna. Makana MeKTenTe Kas3ipri 3aMaHFbl 9[eOu OUTiM Oepy/IiH ©3eKTi MpoOiieMalapbIHBIH Oipi - KOpKeM
LIBIFAPMAaHBI 3ep/Ieiiey Ke3iHAeri KOMMYHUKATUBTIK TOCLT TEXHOJOTHICHIHA apHATFaH. ATaliFaH TEXHOJIOTHUSHBIH MOHI -
KOMMYHHUKATHBTIK TOCUI TEXHOJIOTHACHI KapbIM-KATBIHAC JaFIBUIAPBIH JaMBITYFa JKOHE TYpii cananapna OimiMii
MIPaKTUKAJBIK KOJIaHyFa OarbITTanmanbl. MyHAaW TOCid OKYIIBUIApIBIH O€JICEeHII OpeKeTiHe, OJapIblH e3apa ic-
KUMBUIBIHA, COHAAW-aK THIMIi KapbIM-KaThIHAC Kacay YIIiH KaXETTi ICKepIiK TeH IaFabuIapAbl KajbIITaCTBIpyFa
Herizaeneni. TeXHOMOTUSHBIH KETSKIT TYKBIPhIMIaMachl OKbUIFAH MaTepHAIIAp b OipIIecill TAIKpIIAY XKoHE e3apa ic-
OPEKETKE HETi3JeNITeH OKY JUAJIOThI OOJBIN TaObLIA b, OHBIH OAPBICHIHIA MYFAIIM MEH OKYIIBIJIAp apachlHa, COHIAM-
aK OKYIIBLIApBIH ©37Iepi apachIHA MiKip, UASsIap KoHE MOJICHU KOHTEKCTEP alIMacy MpoIleci )Kypei, al TybIHIbIHBIH
31 TYpJIi MOICHHETTEp, Noyipiiep MeH TYIFalap apachlHAa AWalior OpHATY KypaslblHa alHamagel. OneOueT
cabaKTapbIHIAFBI IUATIOT TYHIHIII MOcelie OOJIBIN Ta0bLIa Ibl, OMTKEHI OJ1 971cOU MOTIHIEP/Ii TYCIHYT'e FaHA €MEC, COHBIMEH
Katap TaOBICTBI QJICYMETTIK OciliMIeiTy, KOMMYHHUKAIIUS JKOHE CHIHM Talgay VIIiH KaKETTI MaHBI3Jbl JaFabLIapIbl
JAMBITYFa Jla BIKIAN eTeli. Makanaia Heri3ri Ha3ap aTajFaH TeXHOJIOTHs IICHOCPIHAE MOTIH ajIbIHIAFbl KYMBICTBIH
TUIMJIUIITIH aHBIKTayFa ayapbulibl. 9-ChIHBINTHIH OKY Oarnapiamackina enrizinred B. Hlekcriupain, A.C. [lymkunHiH,
N.C.Typrenestin xxone A.M. Kynpunuin Mmaxa06at Typaibl TybIHABUIAPBIHBIH HET131HJEe OKY AMAJIOTHIH YHBIMAACTHIPY
KOJIIApbl MEH TOCLImepi KapacTHIPBUIAAbl, OHBIH OKYIIBUIAPIBIH TAHBIMIBIK KBI3BIFYIIBUIBIFBIH KaHIAHIBIPYAAFHI,
ollapJa ChIHHM OWJIay AaFIbIIApBIH JaMBITYIAFbl JKOHE MaFrbIHAJBI OWJayFa MaWbBIHABIKTAFBI POJIi amIbUIafsl. 3epTTey
OapbICHIHAA MOTIH OKyFa JIEHiHT1 Ke3eHJe aTKAphUIATBIH MOTIHMEH >KYMBIC TYpJIEpiH KOJJIaHYy KOPKEM MOTiHIEPIi
KaOblIIay MEH TYCIHAIpYTe OH 9cep €TEeTiHi, OKyIIbUIapFa TYBIHABUIAPABIH Ma3MYHBIHA TEPEHIpEK €Hyre MYMKIHIIK
OepeTiHi aHBIKTAIIBI.

Tipek ce31ep: KOMMYHHUKATHBTI-0€JICEH TI TOCII, MOTIHIe ACHIHTI dKYMBIC, OKY JTHUAJIOTHI, OKBITY, 9JIcOHET.

T.M. Demezhanov
Shakarim university,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, 20 A Glinka Street
ORCID: 0009-0000-7320-8476
e-mail: toleubek@yandex.ru

PRELIMINARY WORK BEFORE READING THE TEXT
IN LITERATURE LESSONS

Abstract. The article is devoted to one of the pressing problems of modern literary education at school - the
technology of the communication-activity approach when studying a work of art.

The essence of this technology is that it is aimed at developing communication skills and practical application of
knowledge in various fields. This approach focuses on the active activity of students, their interaction, as well as the
formation of skills and abilities necessary for effective communication. The leading concept of technology is the
educational dialogue on interaction and joint discussion of what is read, during which there is an exchange of views, ideas
and cultural contexts between the teacher and students, as well as between the students themselves, and the work itself
becomes a means of establishing a dialogue between different cultures, eras and personalities.

The problem of dialogue in literature lessons is key, as it contributes not only to the understanding of literary texts,
but also to the development of important skills necessary for successful social adaptation, communication and critical
analysis. The article focuses on identifying the effectiveness of pre-text work in the context of this technology. On the
material of works about the love of V. Shakespeare, A.S. Pushkin, I.S. Turgenev and A.I. Kuprin, included in the 9th grade
program, discusses the ways and methods of organizing educational dialogue, reveals its role in activating the cognitive
interest of students, developing their critical thinking skills and readiness for meaningful perception of the text.
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The study found that the use of pre-text activity has a positive effect on the perception and interpretation of artistic
texts, and allows students to penetrate deeper into the content of works.
Keywords: the communicative-activity approach, pre-text activity, educational dialogue, training, literature.
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KA3AK-TYPIK TUIAEPTHJIETT «AHA», «DUEJI», «KbI3 BAJIA»
TAKBIPBIBBIHA KATBICTbI MAKAJI-MOTEJIAEPII
KENC TEXHOJIOT'USAJIAP APKbBIJIBI OKBITY 9AICTEMECI

Angarna. byn makanama Kaszak jKOHE TYPIK TUIICPIHACTT «aHa», «dHe» JKOHE «KbI3 0aliay TaKbIpPBIITAphIHA
KaTBICTBI MaKaJ-MOTeNJepAl KeiC TEXHOJOIMSCHl apKbUIbl OKBITY MOceNeci KapacThIpbLIaibl. ATajfaH Makaj-
MOTEIICPIIH MaFbIHANBIK CPEKIICIIKTePl, YKCACTHIKTAPhl MEH albIPMAIIBUTBIKTAPEI, COHNIAN-aK OJap.IbIH XaTbIKTHIH
JYHHETaHBIMBIK €peKIICIIKTepiH OelHeneyaeri pei TaniaHa bl

Kelic-cranu opiciH KojjaHy OULTIM aNmyNIbUIAPIBIH CHIH TYPFBICBIHAH OWJIAy JaFdbUIapbIH  JAMBITYFa,
IIBIFAPMAIIBUTBIK KAOLIETTEPiH apTTHIPYFa JKOHE TONTHIK )KYMBIC JTAFBUIAPBIH KAJBINTACTRIPYFa bIKIal eTei. COHbIMEH
Katap OV OJiC OKYIIBUIAPABIH CO3IiK KOPBIH OaWBITHIN, COMICY MOICHHETIH JKETIIAIpyTe >KOHE MOJICHUAPATIBIK
KOMMYHHUKAITUSHBI JAMBITYFa MYMKIHIIK Oepei.

Makanaga Kazak *oHE TYPiK MaKal-MOTENAEPiH OKBITY apKbUIbI OUTIM allyIIbUIApABIH TUIMIK KOHE MOICHU
KY3BIPETTIITiH KAIBIITACTRIPY, aIaMIepIILTiK-3CTETUKAIIBIK TopOue Oepy, COHIai-aK oap/IblH aybI3Iia XoHe jkaz0aria
TUIIIK JaFAbUIapbIH JAMBITY KOJIAAPhl KapacThIpbUIabl. TeOpHsIIbIK HEri3iepMeH KaTtap, HPaKTUKAJIbIK TarchipMaap
MEH OKBITY CTpaTerusuiapbl YChIHBUIAIBI.

Tipek ce3aep: Makan-mMaTel, Ka3ak *oHE TYpPIK TULAEpi, CAIBICTBIpMalbl TUT OlTiMi, OKBITY 91icTeMeci, KeHc
TEXHOJIOTHUSIIAP, OKBITYIBIH OCJICEH Ii 9IicTepi, Kelic 3epTTey.

Kipicne
Keiic 3eprrey omici — OYWI HaKThl JKaFrmasTTBIK MIHACTTEPI IIENTy >KOJBIMEH OKBITyFa
HET13/1ereH MpobaeManbIK KafFaainapapl 6enceni Tannay oaici. Keiic 3eprrey oaiciHiH MoHi: Ol1iM
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aNTyIIbLIap TONTapFa OeJIiHIM, )KaFIasTThI TaIJayhl )KOHE OHBIH TOKIpHOE KY31H/1e MEIIiMiH IIBIFapy

KEpeK; MPOIECTIH asKTaaybl — YCHIHBUIFAH aJTOPUTMIEP Il Oaraay koHe OepiireH Maocese OOUbIHIIIA

KaJIIbl MiKipTanac asChlHa TAIKbUIAY. By OKbITY 9ficiH OisliM Oepy KyleciHe eHri3y e3eKTi O0JIbII

TaObUTA/IbI, OWTKEHI KEWC 3epTTeyal KOJAaHy OUIM adyMmIbIHBIH 13[EHYIIUTIK KY3bIPETTUIITH

JaMBITyFa, TYJIFaHbIH OWjay KaOieTi MeH MYMKIHAITIH KeHelTyre OarbiTTanradn. COHBIMEH KaTap

OKBITYIIbIH Oyi1 omici OLTiM alyHIBIHBIH OPTYPHl JKaFgaiimapja THICTI MIHE3-KYJIBIK KaOUIeTiH

JaMBITYFa KoHE epeKIlIe MaceseepAl memyre biknan erei. Ochl OKbITY 9/IiCiH KOJIaHy HeTi3iHae
eMipJIeT1 HAKThI KaFIasgTTap MbICAJIFa aJIbIHAIBI.

Kazak >xoHe Typik TUIIEpIHIETI «aHa», «diem», «KbI3 0ama» TaKbIphlObIHA KATHICTHI MaKall-
MOTEACP/Il OKBITY OJICTeMeci Ka3ipri 3aMaHFbl Iearoruka MEH Tl OUTIMIHIErT ©3eKTi
Mocenenepaiy 0ipi Oonbi TabbuTaBl. Till TEK KapbIM-KaThIHAC KYpallbl FaHA eMeC, COHBIMEH KaTap
XaJIBIKTBIH VYJITTBIK €PEKIISTIKTepl MEH JIYHUETAHBIMBIH KOPCETETIH MOJeHU (DEHOMEH OOJIbII
Tabbaabl. OChl TYPFBIAH aliFaH/Ia, €Kl TYBIC TUIIETT MaKall-MOTeNIep apKbUIbl Ka3akK jKoHE TYPIK
XaJBIKTAPBIHBIH aHA MEH dMel Typasibl Ko3KapacTapblH, OJIAPILIH KOFaMIaFbl POl MEH QJICYMETTIK
OpHBIH TYCiHyTe O0JIaIbl.

MakanaHbIH FBUIBIMH JKaHAIBIFBI — Ka3aK OHE TYPIK TUIIEPIHACTI «aHay», «JHeID» KOHE «KbI3
0aa» TaKpIPBIOBIHA KATHICTHI MaKaJ-MOTEIIep apKbUTbI KEHC TEXHOIOTUSICHIH KOJIAAHYIbIH THIMILTITIH
KepceTy Oombim TaObuIamel. Keic omiciHIH epekmeniri — OuTiM  almymibiapra HaKThl OMIPIIK
KarJaliap/ipl YChIHBII, OJIap/Ibl 63 OETIHIIIe MIenTiM KaObuiaayFa yipery. by ofic oKyIbuiapabIH ChIHHA
oiiyay KaOIJIeTiH JaMBITHIT, OJIAP/IbIH TUT OLTIMIH T€pEH MEHIepyiHe MYMKIHIIK Oeperti.

[TpakTUKaIbIK MaHBI3BI — KEWC OICiH MaiianaHy apKbUIbl Ka3akK kKoHE TYPIK TiUAEpiHAET1
MaKaJI-MOTeIep/Il OKBITYIBIH THIMII TocuinepiHn anbikray. COHBIMEH KaTap, Oy 3epTrey OiaiM
aTyIIBUTAPIBIH MOJICHUAPATBIK KapbIM-KAThIHAC JAFIbLIAPBIH, COWUNIEY MOACHUETIH apTTHIPYFa,
OJIAapJBIH QJIICYMETTIK OWJIay >KYHWECiH KeHeuTyre bikman etrefi. OKymbIIapablH —YITTHIK
KYHIBUIBIKTAp MEH J9CTYpJIep Typasibl TYCIHIKTEpiH TEpeHJAeTy, COHJai-ak exi Tinxe ne
MOJICHUETaPaIbIK KOMMYHHUKAIIUSHBI JaMBITY OYJT )KYMBICTBIH MTPAKTUKAJIBIK MOHIH apTTHIPAJIbI.

Kelic 3eprTey omici-HaKThl JKaFIasTTapabl IICUTy apKbUIbl OKBITYFa HETi3ZeNnreH OerceHai
npoOIeMabIK-)KaFIasTThIK Tangay omici [1]. bimim amymbutap e3mepiHiH OUTIM, MPaKTHKAIBIK
JaFbLIAp KUBIHTHIFBIH KOJIaHA OTBIPHII, IYPHIC MIEIIM KOIAapbiH Ta0ybl KepeK. by karmaiina
MYFaJliM JKYPri3yIll PejiiH aTKapaibl, CYpaKTap TYFbI3aJbl JKOHE OKYIIBI >KayalTapblH >XKa3aJpbl,
HiKipTagacThl KOJIAy1a MOAepaTop OO TaObLIA b

Keiic 3eprrey omici OLTIM amymibUIapAblH KYHABUIBIKTAp JKYHWECIH, OJapblH 13ACHYIILTIK
YCTaHBIMIAPBIH NaMbITabl. OKBITYIBIH OYIT 9/1ici OUTiM ayIbLUIapABIH ©31HAIK OMIayblH JAMBITYFa
BIKIIAJl €TeJl, OJap TOMNTa >KYMBIC ICTeyAl YHpeHemi, mpoOieMaHbl WICIIYAIH >XaTTaHIbl €MeC,
JQCTYPIIl eMeC OHTAWIIBI JKOJAApBIH Ta0y 16l YHPEHE .

3epTTeyaiH MakcaThl: Ka3akK >KOHE TYPIK TUIACPIHIETI «aHa», «OWe» MKOHE «KbI3 Oayia»
TaKbIPBIOBIHIAFBI MAKAI-MOTEIICPAl KOJIIaHy TEOPHUSCHI MEH MPAKTUKACHIHBIH JIEPEKTEPiH 3ePTTey
KOHE XKyHeley, CoOWsieciM MEH TUT JaMbITy/la, MaKalI-MOTEIIEpl CabICThIpa KOJJAaHyJa KeEuc
3epTTey SMICIHIH ePeKIIeNiTriH, MYMKIHIIKTEPIH aHbIKTay, OChI HETi3[Ie 9ICTEMEINiK YCHIHBICTapIbI
o3ipsey 0ot TaOblIaabpl. OChIFaH Opail TOMEHIET1 MIHAETTEP Il STy KO3 Ii:

- Ka3ak >KoHE TYPIK TULIEPIHMET1 «aHay, «oleln jKOHE «KbI3 0anay TaKbIpbIOBIHIAaFEl MaKall-
MOTEJACP/Il 3epeiey KoHE KyHeney;

- KeHC 3epTTey OJICiHIH CHUMATTaMacChlH, OHBI KOJJAAHYFa KOWBLIATHIH TaJaNTapbl IOUEKTEY
YKOHE 00ajail OKBITY 9iCl TYpJEPiH XKIKTEY;

3) Ka3ak >KoHEe TYPIK TULAEPIHIETI «aHay, «OUe» JKOHE «KbI3 0anay TaKbIpHIOBIHIAFBI MaKal-
MOTEACP/Il OKBITyZa KEHC 3epTTey OJICIH KOJJAaHY EpPEeKIICNIKTEPIH XOHE OHBIH THIMILIITI
[IapTTapbIH AHBIKTAY;

4) Ka3ak koHE TYPIK TUIAEPIHACTI «aHa», «dUe» KOHE «KbI3 Oayia» TaKbIPbIOBIHIAFEl MaKaJl-
MOTEJIEPl OKBITY/1a KEHC 3epTTey o/iCi HEeri3iHjAe KacajFaH OOalbIK KYMBICTap alrOPUTMIiHIH
OoKaMIbl CIICHAPUIIH Kacay.

Marepunannap MeH dicrep

KeticTiH HaKTBI KYPBUIBIMBI 0ap, 0J1 MpoOIeMabIK JKaFIasTTaH, TAIKbUIAyFa apHaJFaH CypaKTap
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MEH TanchlpMallapJiaH, COH/AAl-aK KOCAIKbhI aKMapaThl 0ap KOChIMINANapAaH Typasibl. JKarmasTTel

TaJKpIIayFa Oip yakbeITTa OipHEIe OKyIIbl KaTbica anazapl [2]. Keiic omiciniy 0acka IocTypii oaicTepacH

OipkaTtap aifbIpMaIIbUIBIKTaphbl O6ap. O, anabIMeH, OUTIM amyIIbUIapIblH aliFaH TEeOPHSUIBIK OLTIMAEPIH

MIPAKTUKAJIBIK YKaFaiFa KoJiaHyra MyMKIHIIK Oepesi. Conmal-aK KEMCTI Tamaay KoHE ayKbIMIIbI OLTIM

KeJIeMiH OeJICeH Il urepyre, COHai-aK eMip/ie ic Ky3iHAe KOJIaHy YIiH Oenriii 6ip Taxipude skuHayra

pIKnas ereni. KelcTi Tanmayna »oHe caparnray mporeciHae aHATUTHKAJIBIK OiJIay, Ka3ipri Ke3eHIe KaKeT
[IBIFAPMAIIBLTBIK KOHE KOMMYHHUKATUBTI JaFAbLIap TaMHIBL.

Keiic omicin 6ackarma HaKThI >KaFgadiaapabl Tangay omaici men arayra Oomaabl. OHBIH MOHI
OKBITYIBI YUBIMIACTBIPY VIIIH Ke3-KEeJITeH HAKThI KaFdaiiapAblH cUIaTTaMaiapbl KOJJaHbBLUIAIbL.
OKyurbl1apra HaKThl ©OMIPITIK KaFIali/Ibl KApacThIPY YCHIHBUIA B, OHBIH CHTIATTaMachl TPOOJIeMaHbI
MPAaKTUKAJBIK TYPFbIIaH FaHa €MEeC, COHBIMEH KaTap OChl MACEJIEH] IIelly Ke3iHAe Ureplryi Kepek
Oenrii 61p O1TiM KUBIHTBIFBIH ©3EKTCHIIPE/I.

Ketic 3eprrey axic perinae 6enriai 6ip makcarTtap/ sl ke3aen i. OHbIH HEeri3r1 MaKcaTTapbl Jer
3epTTEeYI MbIHAJIAPBI aTall KOpPCeTe/i:

1. Tangay *oHe ChIHM OWJIAYy JaFAbLIapbIH JaMBITY;

2. Teopust MeH IpaKTUKaHBI OIPIKTIPY;

3. Op TYpIIi YCTaHBIM MEH KO3KapacTapbl KOpceTy;

4. KaObu1anrad menriMaep/i )KOHe OJIapIbIH CalilapblH YCHIHY;

5. benricizmik skaraiipiHaa OanaMa HYCKaapabl Oaranay IaFabUIapblH KAIBIITACTRIPY» [3].

KeiicTin e31 OipHeme Kypammac cblHapiapaan/OemikrepaeH Typanasl. A.E. HuszoBanbiH
OWBIHIIA, KEHC YII KOMIIOHEHTTeH Typansl: «l) yoxaeymn sxoHe Oenrini Oip megarorukaibIk
Karmamapapl Tanjayra JalbIHAAUTBIH MOTHBAIFSUIBIK ~KOMIIOHEHT, 2) e3apa opeKeTTi
YHBIMIACTBIPY O/IICTEPIH KOHE MPAKTHKAIA OKBITY HBICAHJAPBIH MEHI'€pYTe KOMEKTECETIH PACIMIIIK
KOMITOHEHT; 3) OKyIIIbl ©31H-031 0aKblIay 9/icTepiH UrepeTiH pedieKcuBTI KoMnoHeHT [4]. Jlemex,
Keic-3epTTey 9/IiCiH OKY MPOIECIH/E KOJJaHy apKbLIbl ChIH TYPFBICBIHAH OWIIAybl JAMBITyFa KOJ
XKeTkizyre Oomampl. byn omic oKy yaepiciH YHBIMIACTHIPYIBIH YII KE3€HHEH TYpaThiH >KyHeni
MO/ICIiHE HET13ICIICH.

ATFaIKpl K€3€HI€ MaTepUAJIIbIH ©3CKTLIIT MEH KaHa TaKbIPBINKA KbI3BIFYIIBUIBIKTHIH ITaii1a
6oyl MaHb3ABl. OChl Ke3eHJe OKYyIIbUIap ©3AepiHiH OuliM JeHreiiepiHe colikec Macesere
KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITHII, )KaHA aKMapaTThl KaObUIIayFa JalibIH/IaIa b,

ExiHmn ke3eHje OKyIIbUIAp jKaHA aKMaparThl MPAKTUKaAa KOJNJAHYFa, OHbI HAKTHI JKaraaiFa
OetiiMaeyre Kipicemdi. byst ke3eH ie MoceieH1 TalKblIar, TYCIHTCHIEpl MeH OUTIMIEPIH KOPHIThIHIbUIAYFa
MYMKIHJIIK TybIHAaiBL. Kelic-3epTTey o/iciHie OChl Ke3eH epeKIle MaHbI3/Ibl 00BN TaObLIa kI, cebedi
OKYIIBUIAPABIH MOCEJIEre KaThICTHI JKEeKE MIKIpIIepl KAIBINTACKII, CHIH TYPFHICHIHAH OWJIay JIaFIbLIaphbl
JaMuabl. MyFajiM OChl COTTE OKYIIBUIAP/IBIH MaTePUANIbl KAHIIAIBIKTEI TEPEH MEHI€pPreHiH OaKpuIal,
KQKETTI TY3€TyJIep MEH KOChIMIIIA OaFbITTap YChIHA aJIajbl.

YuriHmi Ke3eHAe anblHFaH OimiMaep KyWeleHemi, OeKiTinemi XoHe HaKThl MIeliMep
YCHIHBIIAABL. Byl Ke3eHje OKymbuIap OKbIFaH MaTepuajapblH KOPBITHIHBUIAI, AJIbIHFAH aHa
OimimMaepiH eMipilik ToxipuOenepMeH OainanbicTeipansl. Keiic 3eprTeyi Oyl mpolecke KeMeKTece/i,
OWTKEHI OJI OKYyNIBUIApJbl HAKTHI MIEHIIMACP KaObuImayFra yHpeTeni, MOCEeNeH] MIeUTyaiH THIMII
KOJITAPBIH YCHIHABI.

OchIHIal KYpPBUIBIM apKbUTBI KEHC-3€pPTTEY 9JiCi OKY MPOIECIHIIC ChIH TYPFBICHIHAH OiJay
KaOlJIeTiH TaMBITyFa BIKIAI €TE/Ii.

Keiic —3epTTey oiciH OKy POIIECiH/IE KOJIJIaHy apKbUTBI ChIH TYPFBICBIHAH OWJIAy 1Bl JaMBITYFa
Oomanpl. ONTKEHI Oyl TEXHOJOTHS OKYy MPOLECIH YHBIMAACTHIPYABIH YII KE3€HIHEH TYpaThIH
MoOfleNIbre HeTi3feneni. bipiHm Ke3eHAe MaTepuaiablH ©3€KTUINN MEH J>KaHa TaKbIPBIIKa
KBI3BIFYIIBUTBIK TYBIHAAMABI. EKIHII Ke3eH e OKYIIbUIap XKaHa aKnapaTThl KOJIAaHa 0acTaiiibl, OHBI
KYHMENeH Il KoHE HAKThl MOCEJICHI TaJKbUIalabl. Bysl ke3eH €H y3aK yakbITThl anajbl, OWTKEHI
OKYIIBUIAPJBIH Mocese OOWbIHIIA »eke Mikipyiepi Kaibinracagsl. COHBIMEH KaTap, MyFalliM
OKYIIBUIAP/IbIH MaTepHUaIbl KAHIIAJIBIKTHI TYCIHT€HIH OaKpljayFa MYMKIHIIK amajabl. Y IIiHII
Ke3eH/[e JkaHa OuniMzep OeKiTiin, KeUCTIH HAKThI MICHTIMI YCHIHBLIA B

Ocpnl ke3eHaepre KareicThl JIJI. TkaueBa 3epTTeyiHe KeHC CTaIu 9iCiHIH Ke3eHIEPiHIH KbI3METIH
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TOMEHJIETIIeW aXbIpaThlll Kepcereni: «bipiHin Ke3eHIe yXKIUIIK jKOHE aKHmapaTThIK KbI3MET OpBIH

anajibl: OKYIIbUIAPbIH KEUCIIEH )KYMBIC 1CTeyTe jKOHE TaKbIPHITKA JETEH KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIH OATYFA,

COHJIali-aK TaKbIPBIT OOMBIHINA OUTIMII JKaHTAHIBIPYFA JIET€H YMTBUIBICTAPBI TYBIHAAMIL. ExiHII

Ke3eHJIe aKIapaTThIK, JKyieney jkoHe KOMMYHUKAIMSUIBIK KbI3METTEp JKy3ere achIpbliabl. OKyIIbLIap

KAFIASTTHI TN OTHIPHII, TAKBIPHINT OOWBIHIIIA YKaHA OUTIM aJlaJibl, OCHI AKIAPATTHI )KYHeTeH Il JKoHe

KIKTEH/T1, aTAIMBIII MOcesie OOMBIHIIIA ©3 Ko3KapacTapbIMEH alMacajpbl. Y IIHIII Ke3eH 1e Oarasay sKoHe
YOXKIIK KBIBMETTEP 5Ky3€re achlpbuiaisn [S].

biz ne o3 Toxipubemisae KoFapbila aTalFaH Ke3eHAepll KaMTHMbI3. EHII OChl Ke3eHuep
OOIbIHIIIAa OPBIHIANATHIH MIHACTTEPI JOUEKTEHTIH O0JIcaK, OKYIIbUIAap OipiHLI Ke3eH/1e Ka3akK xKoHe
TYPIK TUIACPIHJIET] d¥e 3aThiHa OAMIaHBICTHI MAaKAI-MOTEIAEP Il MaKaI-MOTEIIEP KUHAKTapbIHAH
ipikTen Tepin ajaabl. OHENIH Ke3-KeITeH KOFAMHBIH OJICYMETTIK KYHEeCiHIH JKYMBICHIHA KOCKaH
yneci, ohenmaiH oTOAchl MEH KOFaM apachIHAAFbl «KOIip» OOJIBIN TaObUIATHIHABIFEI, YPHAKTHIH
KAIIFACYbIH KaMTaMachl3 €TETiHI, XalbIKTBIH, €JNAiH Ooyamiarkl — Oamamapiasl TopOWeNeHTiHi
KapacTbIpbliaabl. OKyLIbUIap KOFaMAAFbl SUEN/IIH OpHBI Typalibl MiKIp KalbINTacTbipaasl. COHBIMEH
Karap, Ka3ak >KoHe TYpIK TaHBIMBIHJIAFbI oHesl OeWHECiHe CalbICThIpMAbl 3epTTeyiep >Kacaibl.
OcpbiraH 0aillaHbICTHI YITTHIK CUIIATThI, XaJIbIKTHIH JYHUETAHBIMBIH )KOHE OHBIH MOJICHUETIH 3epTTey
YIIH OWenaiH OTOACBIHIAFbl, JiHH, SKOHOMHKAIBIK, CasCH, OJCYMETTIK, COHAal-aK MOJICHH
cayiajapJarbl pelliHe Ha3zap ayAapajbl.

Ocbl Mozenb OOWBIHINA >KYMBIC OapbIChIHA OKYIIBUIAp aJIbIHFAH aKMaparThl OipiKTIpy/i,
OpTYpl uAesuylapAbl TYCIHY Ke3iHJIe ©3 Ke3KapachlH KaJIbINTACTBIPYAbI, JASJENIep MEH
TYKBIPBIMIAPMEH JIOTHKAJIBIK Ti30€KTep KYPYZIbl, 63 TYKBIPBIMAAPBIH AYpbIC MamiMael Oirymi
yipeneni. Jlemek, Keic 3epTTey TeXHOJIOTHIACHIHBIH Oip Ke3€HI ChIHU OWMJIay *KY3€re achIpbUIaThIH
6omaznpl. Ocbutaiiina, CBIHU TYPFBIIAH OMIANTHIH OKYIIBI MACEJICHIH MOHIH Kope OlTyTre, JIOTUKaJIbIK
epekeNep/Ii CaKTayIbl, MOCEIICHI Iy A1H YKOJIIaphIH 63 OSTIHIIE 13/1CY/I1 )KOHE TarchIpManiap/Ibl Te3
OpBIHAAYAbI YHpPEHETIH 00a bl

Kazak jxoHEe TYpiK TIIAEpIHIETT «aHay, «dWe» KOHE «KbI3 0ana» TaKbIpbIObl OOMBIHIIA
TYCIHIIpME CO3IIKTEpMEH >XYMBIC TYpJiepi KapacThIpbUIATBIH Oonagsl. MyfFamiMHIH Ce3[iKIeH
YKYMBIC OOMBIHINIA O31pJICHTEH CYpaKTap Ti30€ri ChIHM OWJIayIbIH TaJanTapblHA COMKEC Kelyi )KoHE
OKYIIBUIAPJBIH 13[ICHTIIITIK KACUETTEPIH IaMbITybl Kepek. OChbl TEXHOJIOTHSFa COMKec MyFalliM
OKYIUbLIapFa TajAay AarJblIapblH JaMbITYFa bIKIAJ €TETiH TYPJi MpoOJIeMalblK CypakTap KOsbl.
[IpoGneManblK CypakTap «aHa», «dWem», «KbI3 OallaHBIH» Ka3aK >KOHE TYPIK XaJbIKTaphl
TaHBIMBIHIAFBl OPHBIH aHBIKTAy JKOHIHEH KYPaCTBIPBUTYBI THIC. ATaJIMBIII 13€HYIIUTIK
KYMBICTApMEH aiHaIbICa OTBIPHIT, OKYIIBLUIAP ©31epi Je MPOoOIEeMANbIK CYpaKTap KOKOIBI KOHE
KEHCTI Tanmay OapbhIChIHIA ©3apa KapbIM-KaThIHAC kKacayibl YipeHeni. Ochl Ke3eHIe MYFalliM JKEKe,
TOMTBHIK JKOHE JKYITHIK KYMBIC TYPJIEPiH OIpIKTIpiN KOJaHa aja/ibl.

Keke >xymbIC Ke3iHIE OKYIIBl ©31HIH KaOineTTepiH KeOipek KepceTe ajaThbiH O0ojajbl,
COHAAM-aK KYIMTBIK JXOHE TOMTHIK JKYMBIC KE31HAE JXaHBIHIAFBl agaMIapAbl THIHIAYIbl KOHE
OpTaK MakcaTKa >KeTyAl yipeHemi. Mpicansl: O. bonraHOaeBTBHIH «TYCIHAIpME CO3IITIHICH
OepUIreH MoIIMeTTepli ©3[epiHiH 13ACHYIIUIIK >XYMBICTAPhIHAA KOJAaHAIbl. «Olel - adam
banacvinwbly ypawviea opmax amayvl. OmoOacvlHOa&bl dHcoHe HCANNbL KORAMOARbl OPHLIHBIH
63IHOIK epeKwenikmepimeHn daianvlcmovl Oliell 3aMbIHbIY dleYMemmiK HcA20Alibl MeH HCACLIHA,
Kanoacmoik, HeKeliK myblCMblKKAd KambvlCmbl SMUKANbIK MIHOL d]1eyMemmiK KapblM-KamblHACMbl
Oindipemin 2YpLINMbIK AMayiap Xaivlk miliHoe aca Mol Ke3decedi: 2dce, aHa, weule, eHe,
(Kativin eHe), Kbl3, ADbICHIH, Wewiell, JceHee, and, KapblHoac, Cinli, KaublH Cinai, 6an0bl3, bee,
KeliH, KeIHWeK, HA2auibl 2Jice, HA2aulbl and, Ha2auibl Jceyee, Hagauvl KapblHOac, JcueH and,
JIcueH KapulHoac, Kyoaeu, 6Kl wiewle, o2ell uwleule, KIHOIK uieuie, 00UdcemKeH, KalblHObIK,
boaulbiwe, moxan, ocap, xcybail, 3auvin, icecip, KAmblH, Mamuvlp, KOHiIdec, KYyHOec, KeMnip,
Keuyana, m.0. Ollell KbipblKKa KelleeHuie oOHiH bepmece — Kacuem, OUeliniy Ko3i oyaayoatil, Oueni
Y1 mankanoau Kyaunowly [5].

Typik XankbelHBIH YFBIMBIHIAFBl OWEJ aJaMHBIH peJiiHe Ha3ap ayaapap Oojcak, o3
ce3iHMeH OipHapce Koc. CocblH Oapbin, noiiekce3 OepeciH OekiTy ymiH odbiHAb!: «Typik
MOJCHHMETIHJIE OJI ©OMIp CYpeTiH noyipre OalIaHBICTBI OWENIiH TYpJl CUMaTTaMallapsl
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aiTybIMBI3Fa Oonmanpl. Mcinamra qeiinri ke3eHae oiien O01341H alIbIMbI3/Ia e€p aJaM CUSKTHI aTKa

MiHIN, MYpaHbl 06Jy YIIiH )epebe TapThil, KbUIBIII aJbIl, KAKET OOJFaH jKaFaaia COFbICKA

aTTAaHATBIH JKaybIHTEep KeHinmkep peTiHne kepiHedi. Mciam MoneHUETiHIH maiiina OGonmybIMeEH,

oWien Typajbl TAacCHUBTI CHUIATTaMallapMeH KaTap, Maxab0aT TeH J1o33aT KOHTEKCTIHHAETI

YFBIMAPJbI aiiTa anaMbl3; an 0aThIC MOJACHUETIMEH TaHBICKAHHAH KEH1H epKEK MEeH dieNIiH TeH
Jopekere KOWBLIFaHbl OalKamaas» [6].

Oiiennepaiy o3/iriHeH emobip menriM IIeFapa alMalThIHBI, OpKallaH €p aJaMHBbIH
KOpPFayblH KaXXET eTETiHI QJEeyMETTIK OpTajdarbl TEHCI3AIrNT TYpiK KOFaMbl HCJIaM [iHIH
KaObUIaraHHaH Kellin apal, mapchl )KoHe YHA1 AOCTYpJIepIHEH alfaHblH OallKalMBbI3.

Esxenri Typki (¢ oNIbKIIOpBIH/IA i€ Typaiibl aybl3ilia aHbI3ap cakTanFad. byn nacrangapna ynr
TYJIFAChl Typalibl MOJIMETTEp cakTanFaH. Typik AacTaHgapbl MEH aHbI3IapbIHIA OWENJIiH OpHBI
opKamiaH ep aJgaMMeH KaTtap Kypeni. KopkpIT ATa Typassl S1IOCTa TYPIK MOACHHUETIHACTI dUemaep
YPBIN-COFyFa koHE KopiayFa O0JIMalThIH TIpUIUTIK Uesepi peTinae kepineni [7].

Typik TaHBIMABIK >KYHEcCiHIE oiieNl KeOiHece >KapbhlK HYp PETIHIE CHMarTaiaigbl. MyHBIH
nonenin 013 «OKapaTeuibic Typaibl aHbI3aH» Kepe anambl3, oHaa OFfbI3abIH OipiHmn oifeni Ak AHa
KOTIIp )KapbIKTaH jkacainraH [8].

MiHe, OKymbUIQp €Ki XaJbIKTBIH YFBIMBIHIAFbI oiien OeifHeciHe cabICThIpMa JKacay YILIiH
(OTBKIIOPIIBIK IIBIFapMajiapra, TYCIHAIPME CO3IIKTEpre >KYriHeTiH Oomanbl. OKyIIbUIap CO3IIKIEH
KYMBIC ICT€y apKbUIbl «JHenre» KaTbICThl CO3JAE€p MEH €e3 TIpKecTepi, €H aIIbIMEH, OHBIH
(bM3HOTTOTHSUTBIK KOHE JKaC ePEKIIEIIIKTEPIHe, JJIEYMETTIK MOpTEOECiHE KAaThICThI KAPACTHIPBUIATHIHBI, OJT
TEeK OTOACBUTBIK YKaF/1aiaapbl apKbLIbl OepieTiHIH aHbIKTANIbI. ¥ CHIHBUTFAH KeHC-CTaIi OKYIIBLIAP/IbIH
AHAJTMTHKAJIBIK KaO1JIeTTEpiH JaMBITyFa BIKITAJ €Te/Il, HAKThl OMIPIIIK JKaFaaiaapaa e Kaobbuiayra
OaFbITTal/Ibl, OKYLIBUIAP ajJFaH TEOPHSIBIK OUTIMIEpIH KyHeneinl jkoHe mIemnM KaObuinay >KoHe
HOTIDKENEp/Il Oaranay YIIIiH 13/1eHy-3epTTey KYMBICTapbIH JKYPri3ei.

Keiicien XyMBICTHIH eKiHIII Ke3eHiHJe OKYIIbUIap €H ayKbIMJBI JXYMBIC TYpJIEpiH
xyprizeai. OHma KeWc Tikeaen TalaHaThiH 001aabl, OKYIIbIIAP HAKTHI JKaFJaiIapIblH MIETIIMIH
13aeitai. OKymIbuIap Makaia-MoTeNAep )KUHAFbIHAH TAIKAaH Ka3aK )KOHE TYPIiK TULNEPIHIET] «aHay,
«oHem» XKOHE «KbI3 Oayiay TaKbIPBIOBIHIAFB MaKaJ-MOTEJIEPAl TOM-TOIKA JKIKTEN, €Ki TUIIIH
MaKaJa-MOTeNAepiHe CaIbICTBIPMAIIBI 3epTTeyJep kacaiiapl. JKeke, KYNOTBIK i13€y  3epTTey
KYMBICTApBIHBIH HOTWDKENIEpl Typasbl IIarbiH MmikipTangac Oonanbl. Keitim Oykinm Tom Hemece
CBIHBIN TAJKbUIAybIHA TYCipiieni.

OneMze dien pesi Kypaeni ae Ker Kbipyibl. OHBIH CHUIATHIH 013 MaKalI-MOTEIICPICH aHBIK
Oaiikaii amambI3. OUTKEH] MaKaJl-MaTeJIep i€ XabIKThIH OipHeIlIe FACKIPIIBIK TOXKIpUOECIHIH KOpiHic
«TOKCaH aybI3 CO3/IH TOOBIKTal TYHiHI» cakTanrad. Kaszak »oHe TYpiK MaKajl-MOTENIEpIH Talaay
Ke3iHJIe 19CTYp OOMBIHIIA SlieNZIeH €H alIbIMEH Y IIapyallbUIbIFbIH JKaKChI XKYPIi3yl KOHE aHaJIbIK
Mape3AapblH OPBIHAAYBI KKETTITT MOTIMICITEH] Oaiikanabl.

TaOuraTel xaFblHAH oWeNuep ep agaMmra KaparaHJa YU [IapyachIMEH >KaKChl alHAIBICAIbI,
KYHJIETIKT1 Y# 1II1H TOPTINKE KenTipeai. YH 1MIiHIH KONTereH TIPIIUTITi e opeKeTi MeH eHOeTiHe
OaiimanpicThl kypeai. COHABIKTaH oHeni KOK YH TO3BIN, YCKBIHBI KeTil Typaabl. Y# IIIiHIH
KBUTYJIBIFBI KOHE JKaFBIMJIBI, OAKBITTH aTMOC(EpaChl oHeNIiH KOJbIHAA ekeHl oenriti. On KyheyiHiH
yiire oKkeneTiH KapakaTblHa MYKHST Kaparl, YKCaThIIl OThIpaabl. Y IIapyachIHAAFbl dies «GKOKTaH
Oapabl» xkacaiael. bip ce30eH aliTkaHa, 0TOACKIH/IA e 6T€ MaHBI3IbI POJT aTKapaibl.

OHenIiH 0ChI JKaFbIM/Ibl KACHETTEPI Ka3aK ’OHE TYPIK TULIEPIHET] MaKal-MaTesiepe ailkbIH
KOPIHETIHIH OKYIIbIIAP CAJIBICTBIPA OTHIPHII, Tajaan kepcerel (1-kecte).

95



«Iokapim yHHBepcuTeTiHIH Xabapibichl. Dunonorus cepusicbi» Nel (1) 2025

«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (1) 2025

1-kecte. OHeNnAiH KarbIMIbl KACHETTEPIH €Ki TUIIE CATBICTRIPY

Ka3zak Tisinae Typik TiiHge
Y#imi KeIpBIK €pKEeK TOJATHIPA aIMai Ik, Oliernci3 yii 0onmMac
Bip oifen Toateipans [10]. Kadinsiz ev olmaz.
Epre TypFaH KiritTiH TambI31a TYCKEH TepiJieH, TOCEKTEH epiHeH KeHiH TypFaH
bIpbIChI apThIK, olieneH, 6an OepMereH apajias, apaM akIiaaH KaKCHUTBIK
Epre Typran osifennig KYTIIE.
Bip ici aptrIk [10]. Agustosta ekilen daridan, kocasindan sonra kalkan karidan,

ogul vermeyen aridan, haram kazanilan paradan hayir gelmez.

banan xakcer 6os1ca — JKankay ofieneH, Kecip WInaH )KOHE aKCcak aTTaH Te3ipeK
Exi ke31iH mbIparsl. KYTBLIL
ATBIH XaKchl Oosica — Erkenkalkmayanavrat, s6zdinlemeyenevlat, mahmuzlagiden
Bys1 myHHEHIH IBIPAFhL. at kapindavarsakaldir at.

AJnFaH xapblH >KaKchl 6oJica —
AObIpoiibIHHBIH Typarsl [10].

JKaman otien Tecerinen oenrii, Kapmerram ys canap, ofien yit Tysep.

JKaman xiriT ecebinen 6enrimi [10]. Disi kus yapar yuvayi, i¢ini digini sivayi sivayl.

Epre xakkaH KaTbIH eire e ®arajbl Olien yit 0epeKeciH KenTipce, MEMJICKET XaJIBIKThIH

[10]. OepekeciH KenTipesi.
Evievedenavratyurdusenedendevlet.

Oiien — YHOIH KepKi, YitiHe Kaparr oieni, TeriHe Kapamn epKeKTi aiTap.

Epkek — Ty3ain xepki [10]. Kadimnievinden, erkegi pirindensorarlar (Arabiren Seyitgazi
Eskigehir).

Oiien — yitmig Ka3eirsl [10]. YiiiH KopraliTaiThIH oien ae 0ap, YiliH 63 KOJIbIMEH

Oy3aThIH olien 1e Oap.

Avratvarevyapar, avratvarevyikar.

Op olien o3 YHiHIH XaHBIMBI J1a, KYJIBI /1a.

Her kadin, evinin hem hanimi1 hem halayigidir.

JKamau oiien OaiibiHa CyiIbIIaH TOTTI TaMak >KacalThIH oien e 6ap, Oumanpl
KanFpI3 aTbIH COMFBI3Ap; YKcaTmanuThIH oiien ae Oap.

JKakchl abiest KoJIachlH Avratvar, arpa unundan as yapar; avratvar, bugday unundan
JKokran Kypan Toiirsiap [10]. kes yapar.

Ofieni jxakchl ycrarad yitni Kynait kupatnaiast, an
HIaIIbUIFaH YHAI — KUHAH anMaiael. Avratin diizdigii evi
Tanr1 yikamaz, avratin yiktigi evi Tanr1 yapmaz.

Epxex - arbIH, Ofien — Kot oier.

Adam sel, kadin goldiir.

Ep amampap oliennepine kKapar KapaTTaHaThIH Ke3aepi 0onanbl. OcbiFaH OalIaHBICTHI TYPIK
XallKbl: «ApbIcTaH ApBICTaHFa Kapar, Kyike ue 6omaaen» — «Aslan disisine ba kar da kuvvet aliry, -
Jeial. AKBUIIBI )KOHE YHEMII oien Oe/eliH KaKCapThIN, KYHEYiHIH KYIl MEH OaiJIbIFBIH apTThipa
amanel. JKeHim >KypicTi KOHE BICBIPAMIIBUT OHeNn KyWeylH KOFaM alblHIa KOpJaiabpl, YHeMi
MYKTaXJbIKKa Iymap erefi. Oienre OailanfaH ep aJaM OHBI KOJJay YUIIH KYII ajbll, OHBI
KaMTaMmachl3 €Ty VIIIH KOJJIaH KeNTreHHiH OopiH *xacaiapl. MiHe, oHeNiH OCchbl KacHeTTepi Ka3ak
KOHE TYPIK MaKalI-MoTenaepinae kopineal. OKymblIap ocbl Ma3MYHIaFbl MaKaJI-MOTEJAEP/Il Tepit,
OJIapIbIH €Ki TUIeTi OalaMachlH KapacThIpabl (2-KecTe).

2-KecTe. OHeNIiH KaCHEeTTePiH €Ki TIIIE CaTbICTRIPY

Ka3zak Tisinae Typik TimiHge
JKakcer oifem — »kamMaH epKEKTIH OachIH | OWes epKeTiH MaTiia 1a Kblia alajbl, Kop Kbl Ja ajlaibl.
Tepre cyipeinmi, sxamaH oien kakchl | Kadin kocasini isterse vezir, isterse rezil eder.MbrHa Oaranra

epKeKTiH OachlH Kepre cyipedi [10]. cinTeMe KoiMalchIH 0a?
JKakcwI KaTbIH — BIpEIC, Epi oitenmine Kaparr oit Ty3erep.
“Kaman kaTeIH — ypsic [10]. Aslan disisine bakar da kuvvet alir.
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Exi Ttimmeri makai-moTenzepai ipikTey OapbIChIHAA OKYIIbUIAp OHeNep Typaibl Makal-
MOTEJNIEPIiH JKaFBIMIBI /13, )KaFBIMCBI3 J]a CUTIATTa KeJeTiHiH aHFapaabl. Onap KaFbIMChI3 CUIATTAFbI
MaKaJI-MOTEJIZIEP/IiH Ka3aK TUTIHAE TYPIK TUTIHACTI MaKal-MOTeAepre KaparaHa a3blpak eKeHIHE
Hazap ayzaapanabl. Typik Makana-MoTelaepiHze oWen MeHipiMAUTIKTI TYCIHOSHTIH, aJFbIChl KOK
KapaThUIbIC PETIHAC KOPIHETIHIH Tanaan kepcetemi. Ocbulaiiia Ka3ak koHE TYPIK XaJbIKTapbIHBIH
TaHBIMBIHAAFHI OWeJ aJaMHBIH OPHBIH J1a aliTaThiH Oonajsl (3-kecte).

3-KkecTe. OWENIiH )KaFbIMCBI3 KACUETTEPIH €Ki TUIE CABICTRIPY

Ka3zak tisinge Typik Tininge

Acmana Toi OOJIBII JKaTBIP Jece, SHUENIIH Ky Oachl JoMaliaiapl
Gokyiiziinde diigiin var deseler, kadinlar merdiven kurmaya kalkar.
Olien MEH TayBIKTHI Oalinan ycTay MyMKiH eMec.

Kadinlatavukbaglanmaz.
OWeNTiH MIaIbl Y3bIH, OWeNIiH IIammbl Y3bIH, aKbUTB KBICKA.
aKbUIBI KbICKA [9]. Kadinin sa¢1 uzun akl kisa.

OMeI TeH13 ICIeTT1

Kadin deniz gibidir

Oifenre KaparaH epPKEKTiH aKbLIbI a3

Kariya bakanin akli az olur.

OlieniH ThIHIaFaH epPKEeK — EPKEK eMec.

Kar sdziineuyanadamdegildir

Bipeyniki 6ipeyre KbI3nai Bbeten TaybIK Ka3mai, 06TeH oiiel KbI3aai KepiHe/Ii
Kepiuep [9]. Komsunun tavugu komsuya kaz, karisi kiz goriiniir
BopeikepaeH OOphILIbIH, SHENICH aKbll CypamManabl
Kadinda vefa, bor¢luda sefa aranmaz

3epTTey KYMBICHIH XKYPri3yre KaKeTTI caraT KeJieMi MyFaiMHIH TaKbIPBIIITHIH TEPEHIITT MEH
3epTTey ayKbIMbIHA OailaHBICTBI Oomanbsl. Makan-MoTeNaepiH OpTYpJii acHeKTUIepl, OJIapIblH
MarbIHAChl, YKCACTBIFbI MEH albIpMalIbUIBIFbI, MOJCHHETApANbIK OalmaHbICTapabl 3epleiey MEH
CAIBICTBIPY JKYMBICTAPHI KO YAKBIT ITEH TaJlJaMallbl )KYMBICTAp/Ibl KAXKET €Tyl MyMKiH. COHJIBIKTaH,
erep MEKTen OarmapiamMachlH/Ia caFraT CaHbl KETKUIKCI3 00jica, MyFajiM KOChIMINIA cabaKTap MEeH
3epTTEY KYMBICTAPBIH YIUBIMIACTHIPYFA, TAKBIPBIITH TEPEHIPEK OKBITYFa OOTabI.

Okymipliap Kec TarchlpMaiapblH OpPBIHAAYJA €HAl Ka3aK JKOHE TYPIK TULAEPIHIETT «KBI3»
KOHE «aHa» TaKbIPHIOBIHIAFBl MAKaJI-MOTEJIEPMEH KYMBIC iCTeWi. AJbIH aja Keiic OOMbIHIIA
OKYIIBLIAPFa «KbI3» KOHE «aHa» TaKbIPhIObIHIaFbl MaKaI-MITEIIEPMEH KYMBIC JKacay TarchlpMachl
Oepineni, onap CO3MIKTEH TEpil, Tajldar, OJaH 9pi TaJKbUIAYyIbIH JaMyblHa dCEp €TKEH OapIibIK
aKIapaTThl KOPBITBIHIBUIAYBl KEpeK. bys Ke3eHae ojap Tomka OeiHIN, op TOM ©3iHe THICTI
TaKbIPBINTHI TAHJAM, OapJIbIK 13[I€HIC )KYMBICTAPBIH OPBIHAANUTHIH OoJanbl. MbIcanbl, Ka3aK TUTIHIE
KbI3 Typalibl Kbi3 occe endiy Kepki, eyn ecce sxepoiy KopKi. Acmouly 0aMin Kenimipep my3 emec ne,
esimMeH dicepOi Kocambvil Kbl3 emec ne.Kvizza Kuipuik Kici couinetioi. Kvizea Kuipulk yiioen mubim. Koz
Kopelix, Kbi3 KopemuvlH Jcicimmi 013 kepelik.Kvi3bl HcaKcbiibl KblOblp KOPbIObl, Kbl3bl HCAMAHObL
caiman mopwitiovl . Kvi3vly dcaKcvl 60aca cyoa Hcy3eeH Yupex, Kbi3vll dcaman 0oica iuine muzeH
mytiHex oHe T.0. Makan-motenaep 6ap [9]. Typik TUTiHE KbI3 Typalibl MaKaJI-MITENAEp Je Oipiiama.
OHBI MBIHA KECTEJIE CANBICTHIPHIT Oepik (4-KecTe).
4-xecte. KpI3 Typansl Makaa-MoTenaep

Ka3zak Tijinge Typik Tininge
1 2
OpOip cyity aaemi, Oipak Kypekke yHauThIHbI o1aH | Her giizelgiizeldiramacaninsevdigidahagiizeldir.
Ja 9nieMi
TacTak >kep/li, arajiapbl KoM KbI3/Ibl aJIbIHbI3 Tarlay1 tagh yerden, kizi kardasli yerden
TacTak >kepi, Y3bIH MIAIITHI KbI3MbI, Oackl yikeH | arlanin taslisi, kizin saglisi, okiiziin baslis.
eri3 aJbIHBI3
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4-KecTeHIH JKaJrachl

1 2

Kerin Gapa xatkan TpaMmBaiinbl Kyrannai kpi3apiH | Gecen tramvaylarin arkasindan, kosar gibi kizlarin
apThIHaH KyMaHbI3, eCiHi3ae 00JChIH: Kejecici Oap | arkasindan kosma. Unutma, arkadan baska bir tane
daha gelecek

Erep ci3 xpm3asl Oure makeipcanpl3 >xkoHe ox | Eger bir kizdan sadavet ettiniz ve kabul ettiyse...
Kelticce, KyaHOaHbI3: alfibIMEH ¢i3 OmeyiHi3 kepek | Hemen sevinmeyin, her seye ragmen ilk olarak dans
etmeniz gerekecek

Kpi3  Oymepanr cuskrel: HerypibiM  anbic | (Kizlar bumerang gibidir..ne kadar hizli atarsan o

JIAKTBIPCAHBI3, COFYPIIBIM Te3ipeK opaliajibl kadar cabuk geriye doner)

Erep ci3 e3iHi3giH apmanbiHe3garsl  Kei3ael | (Eger  hayallerinizin @ kadinimi  bulduysaniz
TancaHpl3 — KajFaH apMaHIapbIHbI30CH KolTaca | hayallerinizin geri kalaniyla artik
OepiHi3 vedalagabilirsiniz..)

Kp130ecikTe, j)acay — CaHIbIKTa Kiz kundakta (besikte), ceyiz sandikta.

Ilemeci KplapIpMaIlbl, KbI3bl  KblAbIpMalisl, | Ana Gezer kiz, gezer bu, ¢eyiz kim diizeler?
JKacayIbl KiM TanbIHIau b7

Kp13map maii CHSIKTBI-CYBIFAaHBIH €LIKIM iIImenai Kiz c¢ocugu c¢ay yapragina benzer, kartlastt mi1
icilmez.

KpI3 1mIMKi €T CUsAKTBI. ¥3aK Typca, HiCTSHE Il Kiz  dedigin ¢ig ettir, ¢ok  bekletme
kokutursun.

BopnakpuianraH JKBUIKBIHBL, a1 KbI3/IBI J)Kac anbiHbI3 | At beslenirken, kiz istenirken.
(>kac ke3iHfe)
Y aeIHIBI JKaKChl KOpPCceH — okyra Oep, Kb3bIHABI | Oglunu seven hocaya, kizinisevenkocayaverir.
JKaKChl KOPCEH — Kyiieyre Oep
On Oecreri KbI3 KyHeyimeH Oipre Ooxysr kepek | On besindekizyaerdegerekyadayerde.
Hemece nanaga (Gkeplie) )KYMBIC icTeyi Kepek
¥n TybUFaHZa- MakTaHy Kepek, Kbi3 Tybuiranma | Oglan doguran Oviinsiin, kiz doguran
KalFbpIpy KepPeK doviinsiin

¥b1 yitneHeni, yire Ut okeneni, an Kei3el epxypek | Oglangider it getirir, kizgideryigitgetirir.

JKITITTI OKeIe Il

OKymibuTap Makal-MoTeNAep/Il Taljay apKbUIbl Ka3aK XalKbIHIAa KbI3 Oalla epeKiie OpbIH
anaThIHbI, 013/11H aTa-0abaTapbIMbI3 KbI3/Ibl KOHAK JIET CAHAWTHIHBIH )KOHE OFaH OapFraH KepiHjie OaFbl
AlIBUICHIH JIETeH KAMKOPJBIK YKACAWTHIHBIH, OHBIH OpKallaH MYMKIHJITIHIIEe MEHIpiM/i, CBIANBI,
13€TTi ’k0HE MHAOATTHI OOJIBITT ©CYIHE MOH OCpreHIH aTtam KepceTeni. Al TypiK MaKal-MOTeIAePiH/e
KbI3 0ana eceireHzie TYPMBICKA IIBIFY KepeK JereH uiesl 0acThl OPBIHIA €KCHIH OKYIIbI aHFapYyhI
KepeK. Mo/IeHH MIBIHIBIKTBIH KbI3Fa KOJIAWIIBI JEN CAHAWTBIH POJli — MOMBIHCYHY, aJl aTa-aHacChl
KBI3BIH TYPMBICKA IIBIKKAHFa MICHIH, an Kyieyi oleNiH eMipiHiH COHbIHA JCWiH KOpFaipl IercH
VFBIM JKaTKaHBIH Kepe Oulyl Kepek. bimiM amymbimap Kel3gapra KaThICTHI MaKal-MOTeNAepAl
3epierney Ke3iHe HeKe, aHa MCH KbI3JIbIH TaFIbIPBIHBIH YKAKBIH IBIFbI, OJIAPIbIH KYIHSIAPb], aHAHBIH
KOMeri oHe T.0. )1l Ke3IeCEeTIHIH TaJKbUIai kL.

Kazakra TekTi kepleH KbI3 ally Typaibl Uies Makal-MoTelAepiHae KepiHic TamkaH. Kazak
TUTIHACTI «KOPIN anean KOPIKMIiOeH, KopMell an2an meKmi apmolKy, «KAMbIH AIMA KAUbLH A1», «A1blN
AHA0aH myaovly, «HAAUIBICHL HCAMAHHBIY JHCUEHI OHOACY, «AHACLIH KOPIN, Kbl3blH aAll», «AHACHIH
CylueenHiy Oanacvli CYiy, «uiewee Kapan Kbl3 ecepy, «ana kepeen mou niuiepy [9] 1.0. em KeneTiH
MakKal-MoTeAepAeri TepeH MaFbIHAHBI TYPIK MaKal-MOTENACpiHEeH ¢ Ke3AecTipyre OOoNMaThIHBIH
OKyIIbUIap 137€HIC OaphIChIHAA aHbIKTaWabl. Onap: Pekmezi kiipten, kadini kékten al (Bexmecmi
banxadawn, an Kul30bl mekmioeH anviywi3), Anasina bak kizini al (Anaceina xapan Kvizein an);
Kenarina bak bezini al, anasina bak kizini al (Kenepine kapan 603 an, anacvina xapan vz an); Alma
delinin kizini, soya ¢eker (Texcizoen b1z anma, aynemiye 6ane scadvicaowl); Bez alirsan Musul dan,
kiz alirsanasilden (bo3 ancay Mocynoan, Kviz ancay acviioaw an).

AHa Typanpl Ka3aK Makal-MoTenaepi: Axacein peHdcimkeHOepldi Anna mazana Oa
acaxmamaiiovl, Axpinovl atien iwinde, armvii becikmi ya socamap,; Anasa 6ANAHBLIY ANATLIELL HCOK,

Metiipimi mon anansiy — JKypeei sicolivl, Koavl key. Key neuindi amanviy JKy3i ocolivl, Hcoabl KeH;
98



«Iokapim yHHBepcuTeTiHIH Xabapibichl. Dunonorus cepusicbi» Nel (1) 2025

«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (1) 2025

banacvl amka wanca aunacel yiioe makplmblH Kblcaobl. AHaceln cytieeHniy banacein cyil, AHaunwiy
cymi - 6an, 6ananely mini — oan xoHe 1.0 (5-KecTe).
5-xecte. AHa Typaibl TYpPiK MaKaja-MoTeaAepi

Ka3zak Timinge

Typik TimiHge

AHaHBI3 971eMi O0JI/TBI )KOHE OHBIH OPHBI Kaia,
OKEHI3 KyJai 00Ibl

Anan giizelidihaniyeri, babangiizelidihanievi

AHaCHIHBIH aHTKaHbBI Tay-Tacka KeTTi, KeTHIHIH
ANTKaHBI — OaChIHA KYJIAWIBI [aHACHI allTyIIaHBIII, KOTI
celiieit anajipl, Oipak OHBIH alTKAHBI OPBIHAIMAN/IbI,
KEJiHiHIH alTKaHbl OPbIHAATYBI MyMKiH]

Ananindedigidagatasa, gelinindedigigelebasa

bana anara ke0ipek MyKTaX oHE OHBI €IIKiM
ajJMacThIpa aJIMaibl

Anasiolmayaninbabasiolmaz-yY Toro, Kro He

UMeeT MaTepH, He OYIET M 0TI

Yiize aHacel )KOK OaJia Ky#ii kete/,
oKeci xKOK 0aja Oazapaa xypeni

Anasiz ¢ocuk evde cliriir, babasiz ¢ocuk ¢arsida

ToebenecTeH KalIKaH agaMHBIH aHACHI )KbIJTAMaN k.

Kaganmanasiaglamamis

AHazaH acKaH oMel KOK,
BarmaTTan ackaH Kaja JKOK

Ana gibiyarolmaz, Bagdatgibidiyarolmaz

AHaH — KYMaKTbIH Tepi Anacennetinkosesidir

AHaH ereii 0oJica, 9KEH Jie ereiire aliHaiabl Ana iiveyolunca, baba gavurolur mus.
lere — yJIBIHBIH KaJIKaHbBI Anayigidinkalkanidir

AHa ITBIH KBUTAKHIEI, OacKaTaphl JKaJFaH Aglasaanamaglar, kalaniyalan aglar.
AHa anJpIHIaFbl OOPBIII OTSIMEC Anahakkiddenmez

HoTu:kenep koHe TAIKbLIAY

Makan-mMorenaepaeri ana OeiiHeci oMeNIiH €H YKOFapFbl, €H MaHbBI3Abl POJIi JKOHE OMEINIiH
OacThl MakcaThl peTiHae kepineni. Typik Makan-MoTenaepinne O6alkanranaai, oilenain mopredeci
YKOFaphl eMeC eKeHiHe KapaMacTaH, OJI aHa OoJsiraHaa Moprebeci apTaapl. by jkarmail aHara Typik
XKOHE Ka3aK XaJbIKTAPBIHBIH MOJCHUETTEPIHE OSpUIETIH MaHBI3ABUIBIK MMEH KYHIBUIBIKTHIH KAKChI
noneni Oona amanbl. TeMeHmeri Mbicangapaa aHa OTOACBHIHBIH €H MaHbBI3Ibl MYIIeci, 0TOACHIHBIH
HET131H KaJIalTHIH aJiaM eMipiHeri eH KaCUEeTTi KYHBUIBIK PETIH/E OpeKeT eTeli. AHa Maxab0aTThIH,
YKAHAIIBIPJIBIKTBIH, MEHIPIMAUTIKTIH OeiHecl peTiHJe KOpIHETIHIH OKyIIbUIap ©34epl Makaj-
MOTENIEPIi TAJIIAT OTHIPHII, aHFAPYHI THIC.

Byt 5KyMBICTBI YHBIMAACTBIPY OKYIIBUIAPABIH TAHBIMABIK OCIICEHIUTITIH BIHTATAHABIPY OOJIBITT
Ta0BLIA/Ibl, OUTKEHI OJIAPJBIH YCHIHFAH KO3KapacTapblH pacTay HEMece )KOKKa IIbIFapy akapaTieH
YKYMBIC ICTEY/I1, ©3 OUJIAPBIH YCHIHYABI KAKET eTelli. bys1 TexHomorust 00MbIHINIA OKYIIIBUTAPBIH KEHC
MOCEJIECIH HIeuTyre AalbIHIay Npoleci aKmapaTieH, SFHU €Ki TUIeT! MaKajl-MaTelIJIepMeH KYMBIC
icTey JIarnmpuIapblHA HETI3/eNe/ll, Oy OKYIIBLIApbIH 3€PTTCYIIUTIK KbI3METIH BIHTAJIAHIBIPAJIbI.
Conpaii-ak, OKyIIbUIap €3 JoWeKTEeMeNIepiH YChIHY YIIiH akKIaparThl eHAEyMEH, SFHHU (akTiiepai
KIKTEY JKOHE TallJayMEH ailHaIbICa bl

CoHfpl YIIIHIII Ke3eHJe OKYyIIbUIap Mpe3eHTalusIap, Kecreiep, rpadukrep, Auarpammanap
XKoHe T.0. Typleri KOpbIThIHAbUIapAbl Kepceredl. CoHpail-ak, OKyIIbUIAp MaKal-MaTeljepre
capanTaMa jkacayJbl J>Ky3ere achlpybl, aKHapaTThl YChIHY Ke3iHIe KaKeTTl ceiley yIriiepin
KOJIJIaHYBI, KAPChI AQJIENIEpPre 63 KO3KapachlH OUIIIPyl KepeK.

KopbITbIHABI

CoHbIMEH, YCHIHBUIFAH KEHC 3epTTeY OKYIIBUIAPIBIH CapanTaMalbiK-00IDKay, aybl3Ila JKOHE
kazballla ceiliey JaFabUIapblH KaJIbIITACTBIPYFa JKOHE JaMBITyFa BIKHOAN €Tell, COHJal-ak
OKYIIBLIAP/IBI 63 OMIIaphl MEH TYKBIPHIMIAPBIH TAKbIFa CATyFa OarbITTANIbI.

KeiicrieH xyMbIC *acayJblH capanTaMalblK-Tanaay JeHreiiHeri »o0aiblK TarnchlpMaiapabl
OpBIHIAy  OapbIChIHAA OKYIIBUIAD TaHBIMIBIK, JKYMCAIBIMIBIK JKOHE TUIAIK  KaThIHAC
KY3IpETTUNIKTEPIH AaMbITaabl. SIFHU, KOFaphlla YCHIHBUIFAH MPOOJeMabIK JKaFaaiiap MEH Keic
3epTTey OKYLIBIHBIH MaKal-MITEJAEp Typajibl allFaH TEOPUSIIBIK OUTIMACPIH KYleneyre, Ka3ak KoHe
TYPIK TUIAEPIHACTI «oHEm», «aHa» JKOHE «KbI3» TaKbIPHIOBIHIAFRl MAaKaJI-MOTEIIAEPAl TaJjarl,
YKCACTBIKTaphl MEH alibIpMAIIBUTBIKTAPBIH, MAKAI-MITENIEP OONUBIHIAFBI VIITTHIK TAHBIMIBI 2XKbIpaTa
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OlyiHe BIKIAJ eTe/l KoHe MYH/all TarchlpMasapAbl OpbIHAAY Ke3iH/Ie OKYIIbl MaKal-MaTenaeperi
VITTBIK KaFuaaJIapabl FRUTBIME TYPFBIAH TYCIHAIpIN Oepe anaThiH 00IaIbl.

By ke3eHzie OKymIbl KeWC TalChIpMalapblH ©3 OCTIHIIE IIelIe alajbl XKOHE 13/1eHy-3epTTey
KYMBICTApBIH JKyprize amatbiH Oonanpl. [IpoOnemManblK JKaFgasTTapAbl IIENry, KEWCTIK
TaTnchIpMaap/abl ey, xobanay *KYMBICTAPBIH OpPBIHAAY apKbUIbI Oip-OipiMEH BIHTHIMAKTACTBIK
KAapbIM-KAaTbIHACTHI AaMbITa/Ibl, OKYIIbI CapanTaMalblK-CaabICTEIpMalIbl KATThIFYJIapbl OpPbIHAAYTA,
©3 KOPBITBIHIBUIAPHl MEH MaWbIMIApblH JKacayfa, 3 MiKipiH alTyfa, xalapiama »kacayra,
MiKipTaJlacka KOChUTyFa, MiKipTajac XKyprizyre, 03 UAEsAChIH YChIHYFa )KOHE KOpFayFa .... O1p eTICTIK
Oep, JKarmasaTTapabl XKIKTeH 01Ty KaOlleTTepiH 1aMbITa b,
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METOAUKA NNPEINIOJABAHUS ITOCJIOBHUL X1 ITIOI'OBOPOK HA TEMY
«MATDb», <GKEHIHIUHA», « IEBOYKA» B KASAXCKOM U TYPELHLKOM A3BIKAX
C UCITIOJIb30OBAHUEM KEHC-TEXHOJIOT UM

AnHoTanms. B crathe paccmarpuBaeTcs mpobiiema oOydeHHs MOCIOBHIIAM U TIOTOBOPKAM Ha TEMY «MAaTbhy,
(OKCHILMHA» W «JICBYIIKa» B KAa3aXCKOM M TYPCIKOM S3bIKaX C HCIOJb30BaHUEM Keiic-TexHonoruil. OO0ocHOBaHA
3¢ $EeKTHBHOCTH METO/1a KeHc-CTaqy B 00ydIeHNH 3HAUEHHUIO, CXO/ICTBY M Pa3IMYHUIO ITOCTIOBHI] X TIOTOBOPOK, CBA3aHHOMY
C MHPOBO33PEHUYECCKAMH OCOOCHHOCTSAMH HaponoB. Kelc-MeTon CHOCOOCTBYeT pa3BUTHIO CHCTEMBI IIEHHOCTEH
YYaIIUXCsl, UX UCCIICIOBATEIbCKOH IMO3UITNH, a TAK)KE PA3BUTHIO CAMOCTOSTEIIFHOTO MEIIIIICHHUS, 00y9IEeHHIO KOMaH/IHON
paboTe ¥ HaXOXKJCHHUIO ONITUMAIIFHBIX PEIICHUH B HECTAHAAPTHBIX CUTYAITHIX.

B cTatbe Takke paccMaTpHUBAOTCS LEIH UCTIOIB30BAaHHS MTOCIOBHUI] H IOTOBOPOK HA TEMY «MAaTby, <OKCHIIUHA» H
«IIEBYIIKa» B Ka3aXCKOM M TYPEUKOM S3BIKaX, MX POJIb B PaCIIMPEHHH OOIIEro W JMHIBHCTHYECKOTO KPYyro3opa, B
HPAaBCTBEHHOM M 3CTCTHYCCKOM BOCIHMTAHHH, B MOBBIIICHUM KyJIbTYpbl peud. [lomuepkuBaeTcs akTyalbHOCTh WU
HEO0XOMMOCTh UCIIOJIb30BaHHS JAHHON TEXHOJIOTMU B KOHTEKCTYaIHM3alluH, 3aKPCIUICHUH, a TAKXKE B MPAKTHYCCKHX
3aJJaHHSX 110 TOBOPCHUIO U MTUCHMY.

KiroueBble cjioBa: MOCIOBUIIBI M MOTOBOPKU, Ka3aXCKUH M TYPCIKHH S3bIKH, CPABHUTEIBHOE S3BIKO3HAHHE,
METO/IMKA MPETIOIaBaHUsl, KEHC-TEXHOJIOTUH, aKTUBHBIC METOJIbI 00yUCHHS, KEHC-UCCIICIOBAHKE.
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THE METHODOLOGY OF TEACHING PROVERBS AND SAYINGS ON
THE TOPICS OF <kMOTHER», «WOMAN», AND «GIRL» IN KAZAKH
AND TURKISH LANGUAGES USING CASE TECHNOLOGIES

Abstract. The article discusses the issue of teaching proverbs and sayings related to the themes of «mother»,
«womany, and «girl» in Kazakh and Turkish using case study technologies. The effectiveness of the case study method in
teaching the meaning, similarities, and differences of proverbs and sayings, as well as the worldview characteristics of the
people embedded in them, is substantiated. The case method helps develop students' value systems, research-oriented
approaches, independent thinking, teamwork skills, and the ability to find optimal solutions in non-standard situations.

The article also examines the objectives of using proverbs and sayings on the themes of «mother», «womany, and
«girl» in Kazakh and Turkish, their role in expanding general and linguistic horizons, fostering moral and aesthetic
education, and enhancing speech culture. The relevance and necessity of applying this technology in contextualization,
reinforcement, and practical speaking and writing tasks are emphasized.

Keywords: proverbs and sayings, Kazakh and Turkish languages, comparative linguistics, teaching methodology,
case technologies, active learning methods, case study.
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PROFESSIONAL AND PEDAGOGICAL ACTIVITY OF A TEACHER IN THE STUDY
OF KAZAKH LANGUAGE AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article discusses the features of teaching foreign medical students the Kazakh language, and
describes the specifics of the organization of the educational process and new forms of teaching.

Purpose: To support the idea that employing an intermediary's language is an innovative educational approach
aiding the effective linguistic and socio-cultural adaptation of foreign students in contemporary university settings of
Kazakhstan.

Methods: Pedagogical techniques were applied, prioritizing the teaching methodology of the Kazakh language
related to students' future medical specialties. The article explores key psychological, social, and ethnic adaptation
methods for foreign students.

Results and Significance: Teaching the Kazakh language to foreign students in the medical science language was
identified as a primary motivating factor, fostering enhanced professional communication. Additionally, it broadens social
integration, aiding foreign individuals in assimilating into Kazakh society and addressing socio-psychological challenges.
This active participation facilitates foreign students' closer familiarity with university procedures, accelerating their
assimilation into the new socio-cultural environment and playing a crucial role in shaping their personalities.

Keywords: foreign students, pedagogical mastery, communicative competence, language, adaptation.
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Introduction

The integration of higher education in the country with the global educational sphere is closely
tied to the enrollment of international students. Their presence is pivotal for advancing the nation's
higher education system and increasing attractiveness in global markets. The substantial increase in
Kazakhstan's education exports, growing attendance of foreign students in universities of Kazakhstan,
bilateral educational cooperation agreements, university collaborations in science and culture, and
academic exchange programs all highlight active integration into the global community. The growing
number of foreign students studying in Kazakhstan signifies the country's international integration.
Moreover, it is crucial for teachers instructing foreign students to possess the necessary qualifications
and expertise for effective educational organization at a commendable level.

In the realm of the professional and pedagogical activities of a teacher of the Kazakh language
as a foreign language in a medical university, several fundamental aspects and directions emerge,
shaping the foundation of scholarly discourse. Drawing upon a synthesis of domestic and foreign
scientific works, this article elucidates key provisions that underpin the nuanced landscape of
language instruction in the medical education context.

Recognizing the unique demands of medical discourse, the teacher must navigate the intricate
landscape of contextual adaptation. The article delves into the strategies and methodologies employed
by educators to tailor language instruction to the specific needs and challenges encountered by
medical students, ensuring linguistic competence within the healthcare domain.

The article underscores the significance of cultural sensitivity in the pedagogical process. Exploring
the works of scholars both nationally and internationally, as Kuzekova Z., Koyanbaev Zh.B. and Grinev
S.V., Faiz Tuma, Zhehan Jiang, it sheds light on how educators integrate cultural nuances into language
instruction, fostering a holistic understanding of the Kazakh language within the medical context. In the
dynamic landscape of language education, continuous professional development is imperative. The
article synthesizes research on the ongoing training and professional growth of Kazakh language
instructors in medical universities, offering insights into best practices and innovative approaches that
sustain the vitality of language education.

By elucidating these main provisions, this article contributes to the broader discourse on the
specificity of professional and pedagogical activities of Kazakh language teachers in medical
universities. Drawing upon a rich tapestry of domestic and foreign scholarship, it provides a
comprehensive framework for understanding and advancing language instruction within the unique
context of medical education.

The issue of foreign student adaptation consistently attracts the attention of researchers.
Adapting to a new cultural environment requires acquiring social behavior skills. The role of the
teacher, particularly the Kazakh language instructor, is crucial in this process. Questions about
effectively organizing the educational process, understanding the ethno-psychological and
ethnocultural aspects of foreign students, fostering tolerant consciousness, and presenting the local
Kazakh society are relevant. Kazakhstan's formal inclusion in the Bologna Process in 2010 allowed
it to compete in the global educational services market. Before the Bologna Declaration in the 1990s,
Semey Medical University pioneered teaching foreign students in English, accumulating valuable
experience. The recent increase in international students from India and Pakistan at the university
reflects its enhanced international reputation and contributes to economic benefits for both the
institution and the country [1]

Medical education is a complex and challenging process involving acquiring a large volume of
knowledge and skills and can be highly stressful. Medical students often feel overwhelmed by the high
amount of knowledge required to learn [2]. Also foreign students who first arrived in Kazakhstan, along
with language difficulties, face other problems. Many of them faced difficulties in adapting to the socio-
cultural and educational system. In their works, such scientists as Bazhenov D.V., Ivanov A.G., and
Mirzoeva V.M. note that the period of adaptation of foreign students sometimes lasts several years due to
the multitude of socio-economic, cultural, religious, biomedical, and linguistic factors [3]. Therefore, it is
extremely important to create conditions for the most painless penetration of foreign students into a new
society. It is necessary to create an environment that will allow them to operate freely in a foreign country,
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and to actively participate in all spheres of society, outside of educational and everyday issues. The main

goal is not only to get a professional medical education but also to meet the humanistic requirements of
modern society for medical workers.

Materials and Methods

Most of the studies conducted on the study of the Kazakh language as a foreign language
are the works of public figures, teachers, and pedagogical scientists studying at universities. Most
of them are articles and dissertations published in the press. In particular, the volume of studied
works on the study of the Kazakh language as a foreign language for students of medical
universities is small. Data concerning the peculiarities of adaptation of foreign students to a new
society are very valuable in the study of this topic. Each teacher of the Kazakh language must
organize the professional and pedagogical process of foreign students, taking into account the
problems they face in the process of adapting to a new environment and the peculiarities of
cultural behavior. In addition, when ranking the collected data, the work of foreign scientists, as
well as the work of domestic scientists, was taken into account.

The directions for teaching the Kazakh language are described in detail in the works of such
scientists as Zhusanbayeva S., Kuzekova Z., Alimbek G., Zharkynbekova Sh. [4]. In the theoretical
and methodological basis of this topic, works related to psycholinguistics, biomedical ethics, and
methodological concepts of teaching the Kazakh language as a foreign language were considered.
As for the methodological concepts of teaching the Kazakh language, p. Rakhmetova in the work
«Methods of teaching the Kazakh Language» revealed the methodological, linguistic positions of the
methodology of teaching the Kazakh language in general, teaching methods and techniques, general
didactic positions. Zh.B. Koyanbaev, R.M. Koyanbaev in the scientific work «Pedagogy» presents
important information about the conditions of communication between the teacher and students,
about the influence of educational activities on the formation of personality [5].

Of great importance are the works of such scientists as L.P. Klobukova, I.A. Pugachev A.N.
Shchukin, on the role of the main stimulating factor, communicative needs in teaching foreign
students, mastering a new language.the works of such scientists as D. V. Bazhenov, A. G. Ivanov, V.
M. Mirzoeva, T. I. Trubnikova, T. I. Fomina, O. D. Mitrofanova, directly touched on this topic,
dwelled in detail on the features of working with students studying in medical specialties. Filotova
also wrote in her articles about the effectiveness of using blog technologies.

Results and Discussion

The teaching of non-specialty subjects in medical schools is especially focused on their
application in the context of healthcare, developing a broad professional outlook in future doctors.
These disciplines also promote the development of communication, empathy, and critical thinking
skills necessary for effective practice in the medical field [6]. For many years, the Department of
General Educational Disciplines of the Semey Medical University has been working with students
from India and Pakistan. The behavior, national, and cultural characteristics of Indian and Pakistani
students are very difficult to describe since the Indian and Pakistani land is rich in many subcultures.
As in Kazakhstan, representatives of different ethnic groups with different languages and cultures
live in India, so many issues, including interethnic relations, are relevant for both countries (Table 1).
From this point of view, the following survey was offered to foreign students:

Table 1 — List of surveys from international students

Surveys Number of surveys types
1. What difficulties did you encounter when you 5
came to study at the Semey Medical University?
2. What relationships do you have with local 3
students?
3. Is it difficult or interesting to learn the Kazakh 6
language?
4. Do the words of the Kazakh language meet in 3
Hindi/urdu?
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Based on our observations, Indians and Pakistanis are often isolated on religious grounds in
both the educational process and daily life. Among these students, there are those who have actively
advanced in learning the Kazakh language and culture, while others, more pragmatic, hesitate to
embrace the culture of another country. Concentrating representatives of this ethnic culture may
hinder rapid Kazakh language acquisition, despite fostering interaction within their diaspora. The
organization of the educational process is significantly influenced by categorizing students into
communicative and non-communicative types. Communicative types, often extroverts, actively
participate in communication, enjoy group activities, teamwork, and role-playing games, displaying
strong motivation for language learning. Non-communicative types, typically introverts, prefer
analyzing language materials, independent execution of rules and assignments, and may be hesitant
to engage in communication, fearing mistakes. Considering the ethnopsychological characteristics of
students from India and Pakistan, the majority tend to be non-communicative. Hence, it is crucial to
consider Eastern mentality nuances when working with Indian students. Now, let's delve into the
details of each survey chart.
1. What difficulties did you encounter when you came to study at the Semey Medical University?
(Diagram 1)
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M 1.1 Language barrier, environmental change, fear of being away from home

W 1.2 New language, new people, change of Environment, distance from home, loneliness.
1.3 The main problem in Semipalatinsk is language, climatic conditions

M 1.4 First, the problem of changing the environment, language.

M 1.5 Climate conditions, accommodation, management issues and language differences are the main issues.

Diagram 1 — Answers of foreign students to the first question

Teachers and methodologists working with students from Asian countries note that restraint in
communication is considered a special quality and that students are used to talking only after the
teacher.

2. What relationships do you have with local students? (Diagram 2)

37%
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H 2.1 They support and help people.

W 2.2 | don't have a good relationship with local students because they are in a different group and we have a language
barrier.

2.3 Due to the lack of communication, there is no relationship with local students.

Diagram 2 — Answers of foreign students to the second question

Today, Kazakh and Hindi have many common words with the same meaning. For example, the
words«ocTeik» 18 «/locThik», «Myxa06ar» in kazakh «Maxa0G6at», «wkaHyap» — <«JDKaHyap»,
«musi3y-«ammsi3y ete. Traditions such as India's seven-generation ban on not showing a newborn to
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strangers for about 40 days after birth are also a reflection of cultural similarities between the two
countries.
3.Is it difficult or interesting to learn the Kazakh language? (Diagram 3)

8% NI 6% 5%

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
W 7.2 it is difficult for me, but | try to understand as a necessity

7.3 | experienced some difficulties during learning the alphabet, but after learning language became
very comfortable

W 7.4 it is difficult, but at the same time interesting to learn the Kazakh language
| 5.5 very difficult and interesting.

5.6 learning the Kazakh language helps us communicate with the local population of the country.
Learning this language has always been a good practice.

Diagram 3 — Answers of foreign students to the third question

According to the general experience of linguistic teachers working with foreign audiences,
identifying similarities and differences between two cultures indicates that ethnic groups contribute
to the perception of each other. In particular, one can consider common universal values (family,
profession, health, etc.). Naturally, learning a language and mastering the profession of a doctor is
accompanied by the study of a person as a linguistic personality, reflecting the peculiarities of national
and cultural thinking, value orientations, etc. It is on this channel of understanding that foreign
audiences discuss issues related to a person’s lifestyle (healthy lifestyle, bad habits, etc.).

4. Do the words of the Kazakh language meet in Hindi/Urdu? (Diagram 4)

D.: 3 8% 50%

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
m 8.1 The Kazakh language contains words similar to Hindi/Urdu

m 8.2 yes, some" Bazaar, Khabar " words are similar to Hindi/Urdu

8.3 we speak Urdu, there are words similar to Kazakh words

Diagram 4 — Answers of foreign students to the fourth question

Currently, in linguodidactics, the issues of teaching foreign bachelor's of education and
professional communication are being actively studied. With examples of certain typologies of
scientific texts, i.e. professionally-oriented learning, much attention is paid. This means that the
connection with this profession in the process of teaching the Kazakh language is especially relevant
for medical universities. For a medical student, the study of the Kazakh language as the language of
specialty is the main motivating factor in the learning process. The interest of foreign medical students
in biomedical textbooks is higher than in literature. It can be seen that the actual lexical and
grammatical material in a medical text is studied and assimilated better than in non-medical texts.
Teachers need to remember that to conduct high-quality educational work with foreign students, it is
necessary to carefully prepare and study scientific, methodological, and educational literature [7]. In
this regard, the researcher T.I. Trubnikova emphasizes the need for an optimized dictionary by the
student's main profession. He notes that the dictionary, as an encyclopedic and explanatory dictionary,
should be compiled by general methodological instructions of specialists [8].
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Most foreign students come to Kazakhstan without knowing the culture of communication,
speech, or household etiquette. At the same time, the adaptation of foreigners to a new environment,
and training in intercultural communication is an important element of educational activities. Despite
the warm welcome of foreigners at the faculties, where they try to support them in every possible
way, many problems need to be solved so that they can feel comfortable at the university and in
everyday life. The matter is significantly complicated by the fact that often they do not have the
language training that is necessary for education in Russian. In addition, they left their parents, and
lived in a foreign country, trying to adapt to our harsh climate, and to the peculiarities of the way of
life. Accordingly, they require a special approach [9].

Kazakh language — foreign for English-speaking students. In such educational conditions,
English becomes an intermediary language for them, which is especially important when teaching the
Kazakh language to foreign students who are not philologists, in particular medical students. In this
regard, the rational moments of using English in the classroom as a foreign language in the Kazakh
language are determined. The content of the discipline also cannot be important until the content of
the discipline becomes important. If the content of the education transmitted in the scope of the
discipline is essential, and the method of its transmission to the student is imperfect, then quality
education is impossible. Therefore, the quality of the teaching methodology of the discipline plays an
important role in the education system. The presence of a high-level teaching methodology is
mandatory for all stages of educational levels. It is very important to methodically substantiate the
methodological justification for teaching the Kazakh language at the Higher School [3].

The primary demand of modern teaching methodology for Kazakh as a foreign language is to
maintain its communicative nature, which involves the utilization of English as an intermediary language.
Consequently, teachers instructing Kazakh as a foreign language should dedicate more attention to the
study of multiple languages, particularly English. In the realm of education and intercultural
communication, a contemporary professional is expected to possess fluency in a foreign language to meet
the demands of the era. By fulfilling this requirement, teachers can contribute to the development of
students' personalities and foster the establishment of intercultural relationships in a rational manner.

The use of an intermediary language in the process of teaching Kazakh as a foreign language

provides quick and easy assimilation of new knowledge by students. He noted that explaining a new
topic to an adult audience, especially from the first lessons of the Kazakh language, slows down the
learning process. According to many methodologists, incorporating an intermediary language in the
educational process facilitates the assimilation of grammatical material, saves time, and enhances
students' interest. For example, the name of adverbs or cases in the grammar of the Kazakh language,
which are not in English or other languages, if it were explained in English, students would quickly
learn the material. The translation of the Kazakh language teacher with an explanation of various
terms, and the alphabet in the Kazakh language (letters, sounds, vowels, consonants, open, closed
vowels, hard, deaf, Indian consonants, syllables) would also be a very rational method. The methods
named as a method of translation, semantics, are very effective in studying special terminological
vocabulary and lexicogram structure of scientific style of speech.
According to teaching experience, at the initial stage, classes with English-speaking students in the
intermediate language gave a positive result. This approach contributes to the solution of a whole
range of methodological tasks: the effective implementation of the teacher's professional mission, an
accurate understanding of the value orientations and attitudes of students at an early stage of their
education at the university, taking into account the needs of students for self-realization. [2] Because
for the majority of foreign students currently studying in medical universities, English is becoming
one of the main means of communication along with their native languages (students from India,
Pakistan, and African countries). It is the high level of English proficiency of representatives of these
countries that is a factor that teachers purposefully use to optimize the educational process and master
a lot of factual material.

Indeed, as students' language abilities and motivation to learn the language improve, the reliance
on an intermediary language diminishes. In such cases, the regular use of the intermediary language is
typically limited to around five or six lessons, gradually reducing its intensity thereafter. Visual aids
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such as textbook pictures, photographs, objects, and movements are employed by the teacher to
semantically support the use of the Kazakh language exclusively. The teacher's skills, experience, and
creativity play a vital role in facilitating this approach. Although the method of teaching Kazakh as a
foreign language using an intermediary language was initially designed for the beginner stage, it can be
effectively implemented at intermediate and advanced levels as well. It particularly shines in teaching
groups with a homogeneous linguistic composition. In such scenarios, employing this method yields a
notable enhancement in training intensity and effectiveness. It enables the coverage of a substantial
amount of educational material, reduces training time, facilitates more precise and rapid learning,
promotes deep understanding, and helps circumvent potential negative consequences associated with
relying solely on the student's native language.

When instructing students from countries such as India, Pakistan, Bangladesh, Sudan, and other
regions who have opted for an English-medium medical program at a university, the methodology of
teaching Kazakh as a foreign language is widely employed. This approach aims to ease and facilitate
the process of adaptation to a new linguistic environment. The cohort of Indian and Pakistani students,
typically aged 17-18, who enroll in their first year of study, often possess a limited proficiency in the
Kazakh language. Initially, foreign students have no prior knowledge of the Kazakh language, nor
are they familiar with Turkic languages or Cyrillic script. These factors present challenges in
acquiring proficiency in the Kazakh language.

Nonetheless, students' aspiration to obtain a medical degree in Kazakhstan, recognizing the
Kazakh language as the language of their future profession and means of communication, generates
motivation for learning. This motivation, in turn, fosters psychological readiness for the assimilation of
the Kazakh language. During the initial stages, an innovative form of learning is employed as a
mediator, emphasizing intensive language usage, which progressively reduces its reliance. This
approach expedites the linguistic adaptation of foreign students within the contemporary educational
environment of Kazakhstani universities, while effectively utilizing study time.

The utilization of an intermediary language also proves beneficial in addressing educational
challenges during extracurricular activities with first-year students in the English department. English-
speaking mentors or curators provide explanations to students regarding safety regulations in
Kazakhstan, encompassing both individual and linguistic as well as regional and cultural aspects. They
contribute to the students' early socio-cultural adaptation within the foreign environment. Knowledge
of English allows for leveling the problems associated with ethnic and national diversity in the student
group. More than 10 years of teaching under the English Medium program in medical universities
shows that due to the use of English in the educational process at the stage of initial training of future
doctors, the time for their sociocultural and professional adaptation is significantly reduced [9].

Based on the experience and utilization of an intermediary language in teaching Kazakh as a
foreign language, it can be considered a rational and innovative method that effectively addresses the
challenges posed by the requirements of teaching foreign students and organizing an efficient
educational process. The growing popularity of pursuing medical education in Kazakhstan among
foreign students further emphasizes the necessity of training qualified professionals in line with
modern trends. In this context, special attention should be given to foreign students, especially those
in their first year, including medical students, engaged in educational, scientific, and clinical fields,
to facilitate their adaptation to the new environment. The role of Kazakh language teachers is crucial
in assisting and expediting the language acquisition process for foreign students. The study of the
socio-psychological adaptation of foreign students in medical universities and providing support and
training to facilitate their rapid language comprehension aligns with the increasing global demand for
high-quality medical professionals.

Conclusion

Teachers working with foreign medical students should possess not only professional
knowledge but also pedagogical skills in managing linguistic communities. The application of
pedagogical strategies in teaching Kazakh as a foreign language is diverse, requiring a methodically
competent approach to strengthen the learning process, adapt it to students' capabilities, and apply it
judiciously. Mitrofanova, in «Scientific Style of Speech: Problems of Teaching», emphasizes that
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language disciplines are not primary in technical or medical universities. The primary goal of basic
education is to nurture knowledgeable specialists with a broad scientific outlook. Therefore, it is
advisable for teachers to organize the educational process aligned with this goal. Teachers, in training
qualified specialists, should adhere to general pedagogical principles and combine knowledge with
education. Future doctors need not only to be educated and qualified but also to work with society,
uphold moral and ethical principles, and be adaptable and solution-oriented. At this stage, teachers
must remember and consider these principles as the main components of the task in shaping the
student as a person.
To sum up, the following types of work are recommended for diagrams based on the questions
analyzed above.
According to the first diagram, the following types of work are recommended:
1. Implementation of the «University tour» project, that is an introduction to the university.
University buildings, libraries, dormitories, study halls, sports halls, etc. show the necessary places
to the students.
2. Organization of meetings with lawyers, administrative heads, school deans, and bank employees.
It is necessary to explain fully the legality of this country, the order of the educational institution, the
rights, and the preparation of documents.
3. «Discipline policy» should be fully analyzed by the tutor, because a foreign student who does not
understand the discipline policy from the first day may have poor academic performance, and as a
result paid summer semester will be organized.
According to diagram 2-3, the following type of work is recommended:
4. Students should be involved in such organizations as «Healthy Universities», «Student Self-
Governmenty», «KyzZhibek» organizations, the Student Scientific Society, the Alliance of Young
Students of Kazakhstan, and other organizations.
5. It is necessary to find out what kind of organizations they want to open and support them.
6. According to diagrams 3-4, the following type of work is recommended:
7. Before admitting foreign students to the 1st year, they should go through the «Medical
Foundation», which will them to adapt better to the language and culture of the country.
8. «Level UP» club will provide a lot of help for a student who enrolled directly in the 1st course
without passing the preparatory department. This club plans courses for foreign students and provides
various classes that will arouse their interest.
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KA3AK TIVIIH HET TIJII PETIHAE OKBITYJAFBI OKBITYIIBIHBIH
KO9CIBU-NIEJAT'OI'NKAJIBIK KbI3METI

Anpatna. by makanana XJKXOO-Fbl MeTUIIMHAIIBIK, O1IIIM aJIbIN JKaTKAH MICTEIIIK CTYACHTTEPre Ka3ak TUTiH OKBITY
MEH OKY MPOIIECIH YHBIMIACTBIPYIBIH EPEKIICTIKTEPi, COHali-aK OKBITYIbIH JKaHa (JopMaaphbl CHUIIATTAJFaH.

Makcatsl: OChl OaFbIT asChIH/IA aBTOPIIApP OCHI MACETIETe TaJIAy KYPTi3e OTHIPBIIL, JKOFaphI OKY OPBIHIAPBIHIAFbI Ka3aK
TUTI TIOHI OKBITYIIBICHIHBIH KYMBICHIHBIH OapbIHIIA COTTI OOJYBI, OKBITYIIBIHBIH JIMHTBOITHOCOIIMYM/IBI ITEarOTUKAIIBIK,
0ackapy oMiCTepiH KaHIIAJBIKTHI MBIFApMAIIbIIBIK )KaFbIHAH KOJIAHATHIHBIFbIHA OalTaHBICTHI €KEHIH aHBIKTAY.

OicTepi: TaKpIPHIIN AsChIHAA TIEAATOTUKATBIK SiC-TCUIIEp KOMMAaHbUIABL. MequIMHAIBIK YHUBEPCUTETTEPIE Ka3akK
TUTIH CTYJICHTTEPIiH OoJalak MaMaHIbIFBIMEH OalJIaHBICTBIPA OTHIPBII OKBITY 9JliCiHe OachIMIBLIBIK Oepinmi. CoHman-axK,
Makalaza XaJbIKApaIbIK CTYyASHTTepAi OeHiMIeymiH TCHXOJOTHSUIBIK, OJIEYMETTIK, JTHUKAIBIK HET3ri oficTepi
KapacThIPbLIa/IbL.

Hotmxenepi sxoHe oJapIbIH MaHBI3IBUIBIFEL: MIETEIIK CTYACHTTEPre Ka3ak TUTiIH MEUIIMHA FEUTBIMBIHBIH TiTiHIE
OKBITY OiIpiHIIZEH CTYIEHTTEp YLIIH JKETEKII bIHTaJaHIbIPYIIbl (aKTOpPFa alHAJIATBIHABIFG! aHBIKTANAbL. EKiHIIIICH,
KOCIOM KapbhIM-KaThIHAC INECKAPACHIH KCHEHTEI, INETENAIK aJaMHBIH Ka3aK KOFaMblHA CHYIHE BIKHAN eTeli, SFHU
COLIMOTICUXOJIOTUSUTBIK MOCEIICNep/Ii MIESITy Il XKESHIIACTeNi. BYJ eH alnibIMeH, IeTeNiK CTYACHTTePIiH YHUBEPCUTETTIH
Kl TOPTINTEPIMEH JKAKbIH TAHBICYBIHA, XKAHA QJICYMETTIK-MOJICHA OPTa KYHIBUIBIKTAPBIH TE3IPEK MEHIepyiHEe BIKIAl
ereni. lllerenamik cTyAeHTTEpAl OKy-TopOHe TpoleciHe OeNICEHAl TapTy, CTYACHTTIH JKeKe TYJIFAchblH KaJIBIITACTHIPYIa
MaHBI3/IbUIBIFbI YKOFAPBI.

Tipek ce3nep: meTengik OUTIM amymiblIap, MeAaroruKajblK JaFabuiap, KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTIIK, TiJ,
OeifimMmeny.
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IMPOPECCUOHAJIBHO-IEJAT'OI'MYECKAS AEATEJIBHOCTD ITPEIIOJABATEJIA
IO N3YYEHUIO KA3AXCKOI'O A3BIKA KAK HHOCTPAHHOI'O

AHHoTanusi. B cratbe paccmaTpuBaOTCS OCOOCHHOCTH OOYYEHHS WMHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB-MEIHKOB
Ka3aXxCKOMY SI3BIKY, OTIICHIBAETCS CIICII(HKa OpraHN3aIii Y4eOHOTO IpoIiecca M HOBBIE ()OPMBI IPETIOAABAHUS.
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[enb: OGOCHOBATH MOJOKEHHUE O TOM, YTO UCIIOIB30BAHHE SI3bIKA MOCPEIHUKA SBISIETCS HHHOBALMOHHOM hopMoit
00y4YeHUsI U COACUCTBYET YCHEUIHOW JTMHIBUCTUYECKON U COLIMOIBHO-KYJIBTYPHOM aJjaNTallii CTYJCHTOB-HHOCTPAHIICB
B COBPEMEHHbIX YCIOBHSIX O0YUCHUsI B KA3aXCTAHCKOM BY3€.

Mertoapl: B paMKax TeMbl ObUIM HCIIOJb30BaHBI MEJArordyeckue NpUEeMbl. B MEIMIIMHCKUX YHHBEPCUTETaX
NPEANOYTEHHE OTAABAJIOCH METOJIUKE MPEIOJaBaHusl Ka3axCKOTo s3blKa C MPHUBA3KON K Oynaylied crenuanbHOCTH
CTYICHTOB. B cTaThe Takke paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIC IICHXOJIOTUYECKUE, COLMANBHBIC, 3THUYCCKUE METOJIBI
aJlanTalui HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB.

Pe3ynbTaThl M MX Ba)KHOCTh: YCTAHOBIICHO, YTO MPEIOAaBAHUC Ka3aXCKOTO SI3bIKa WHOCTPAHHBIM CTYJICHTAM Ha
SI3BIKE MEIUIIMHCKON HAYKH, BO-IICPBBIX, CTAHOBUTCS BEAYIIAM CTUMYJIHPYROUIMM (aKTOpOM s CTYICHTOB. Bo-
BTOPBIX, PACIIUPSCT TPAHUIIBI TPO(PECCUOHANBLHOTO OOIICHUS, CIIOCOOCTBYET MPOHUKHOBCHUIO HHOCTPAHHOTO YEIOBEKa
B Ka3zaxCKoe OOIIeCTBO, TO €CTh OOJIerdaeT pEIIeHHE COIUOTICHXOJOTHIECKUX TpolOsieM. DTO, TMpeXIe BCETO,
cnocoOcTByeT 0oJiee OIM3KOMY 3HAKOMCTBY HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB C BHYTPEHHUMH MOPSIKAMU YHUBEPCUTETA, O0JIee
OBICTPOMY YCBOCHHIO IIEHHOCTEH HOBOW COIMOKYJILTYPHOU Cpebl. AKTHBHOE BOBJICUCHUE WHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB B
y4eOHO-BOCIHTATENBHBIH MTPOIIeCC, O0JIbIIOE 3HAYCHNE B (POPMUPOBAHUH JIMYHOCTH CTY/ICHTA.

KaioueBble ci10Ba: MHOCTPAHHBIC CTYJCHTHI, MEJArOTHYECKHE HABBIKM, KOMMYHHKATHBHAS KOMIIETCHTHOCTb,
SI3BIK, aJaNTaIHs.
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